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ANNEXE 1 : JUGEMENT DE LA COUR DIVISIONNAIRE - 29 NOVEMBRE 1999 

 Lalonde c. Ontario (Commission de Restructuration des Services de Santé)  

Entre  

Gisèle Lalonde, Michelle de Courville Nicol et Hôpital Montfort, requérants, et  

Commission de Restructuration des Services de Santé, intimée  

[1999] O.J. No. 4489  

No. Du Dossier de la Cour 98-DV-244  

Cour Supérieure de l'Ontario  

Cour divisionnaire  

Les juges Carnwath, Blair et Charbonneau  

Entendu: les 14-17 juin 1999.  

Jugement: le 29 novembre 1999.  

Avocats:  Ronald F. Caza et Pascale Giguère, pour les requérants. 

John B. Laskin et Julia E. Holland, pour l'intimée 

I ς CONTEXTE 

 Survol 

 9ƴ ŀǾǊƛƭ мффсΣ ƭŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ŀ ŎǊŞŞ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ 

de santé, en lui donnant le vaste mandat de restructurer les services de santé en Ontario. La Commission 

ŀ ŞǘŞ ƛƴǾŜǎǘƛŜ Řǳ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘΩŞƳŜǘǘǊŜ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŀǳ ƴƻƳ Řǳ ƳƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭŀ {ŀƴǘŞΣ Ŝǘ ŘƛǎǇƻǎŀƛǘ ŘΩǳƴŜ 

période relativement courte de 4 ans pour remplir son mandat.   

 La Commission a examiné la situatiƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘΩhǘǘŀǿŀ-/ŀǊƭŜǘƻƴΦ 9ƭƭŜ ŀ ŘΩŀōƻǊŘ ŀƴƴƻƴŎŞΣ 

Ŝƴ ŦŞǾǊƛŜǊ мффтΣ ǎŜǎ ƛƴǘŜƴǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎŜ ǇǊƻǇƻǎŀƛǘ ŘΩŞƳŜǘǘǊŜ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴ 

des services de soins de santé dans la région. Ces intentions étaient notamment ς à cette date ς de 

ŦŜǊƳŜǊ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ŀǳ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ Ŝƴ ƳŀǊǎ мфффΦ 5ŜǇǳƛǎ ŎŜ ǘŜƳǇǎΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ ƳƻŘƛŦƛŞ ǎƻƴ 

Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜΣ Ŝǘ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ŞƳƛǎŜǎ ǇŀǊ ƭŀ ǎǳƛǘŜ όƭŜǎ ζ directives ηύ ƴΩŜƴƎƭƻōŜƴǘ Ǉŀǎ ƭŀ 

ŦŜǊƳŜǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭŜǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ŎǊƻƛŜƴǘ ŦŜǊƳŜƳŜƴǘ ǉǳŜΣ ǎƛ ŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ƳƛǎŜǎ ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘΣ 

les directives enlèveront à Montfort1 sa capacité de fournir des services médicaux et (ce qui est tout 

aussi important) de la formation médicale vraiment francophone ς par opposition à des services 

« bilingues ». 

 [Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀǾƛǎ ŘΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴΣ Ŝǘ ǎŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǳƭǘŞǊƛŜǳǊŜǎΣ ŀ ŘŞŎƭŜƴŎƘŞ ǳƴ 

mouvement de protestation au sein de la collectivité franco-ƻƴǘŀǊƛŜƴƴŜ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎΦ /ŜǘǘŜ 

opposition a été brièvement résumée par le slogan : « Fermer Montfort, jamais! ». La Commission a 

tenté de réagir à certaines des critiques répandues auxquelles elle faisait face en modifiant ses 

                                                      

1bƻǳǎ ŀǇǇŜƭŜǊƻƴǎ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘ ǘŀƴǘƾǘ ζ Hôpital Montfort », tantôt « Montfort  » .  

http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C1XUYwWMiFhvaeEb&qlcid=00002&qlvrb=QL002&UGET=Q0389920,OJRE
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directives; néanmoins, les requérants soutiennent que la transformation de Montfort, de la manière 

prescrite dans les directives, causera un tort irréparable à la collectivité franco-ƻƴǘŀǊƛŜƴƴŜΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire : 

ǉǳΩƛƭ ǎŜǊŀ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ǇƻǳǊ aƻƴǘŦƻǊǘ ŘŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ŘΩƻŦŦǊƛǊ Řŀƴǎ ƭΩŀǾŜƴƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ 

de la formation médicale dans un milieu francophone; 

ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ aƻƴǘŦƻǊǘ ƴŜ ǇƻǳǊǊŀ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ Ł ƧƻǳŜǊ ǎƻƴ ǊƾƭŜ ŘΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜ Ł ƭŀ ǎǳǊǾƛŜ ŘŜ ƭŀ 

collectivité franco-ontarienne; 

ƭŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŘƛǊŜŎǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǎŜǊŀ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŜ ǘŀǳȄ ŘΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 

minorité franco-ontarienne à la majorité anglophone, taux qui est déjà très élevé. 

tŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ Ŝǘ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ǇǊŞǘŜƴŘŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ 

doivent être écartées. Ceux-ci fondent leur argumentation sur les motifs suivants. 

Questions en litige 

 [ΩŀǾƻŎŀǘ ŘŜǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ǎƻǳǘƛŜƴ ǉǳŜ : 

¶ la Charte canadienne des droits et libertés (la « Charte »ύ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ł ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜǎ 

ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŞƳƛǎŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ŎƻƴǘǊŜǾƛŜƴƴŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мр ŘŜ ƭŀ Charte; 

¶ les directives devraient être invalidées selon des principes ordinaires de droit administratif parce 

ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜƳŜƴǘ ŘŞǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜǎ Ŝǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ ƻǳǘǊŜǇŀǎǎŞ ǎŀ 

compétence en tenant compte de considérations non pertinentes, soit un éventuel contrecoup 

de la collectivité anglophone;  

¶ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ŞŎŀǊǘŞŜǎ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ǇǳǊŜƳŜƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭǎ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ 

ŎƻƴǘǊŜǾƛŜƴƴŜƴǘ Ł ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜƭǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ǉǳƛ ǎƻǳǎ-tendent la Constitution 

canadienne, notamment le principe de protection des minorités ς Ŝƴ ƭΩŜǎǇŝŎŜΣ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ŘŜ 

ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜǎ Řǳ /ŀƴŀŘŀ Ŝǘ ŘŜ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜǎ ŦƻƴŘŀǘǊƛŎŜǎ Řǳ ǇŀȅǎΦ 

Nous concluons que les requérants doivent avoir gain de cause quant au motif constitutionnel mais que 

leur requête doit être rejetée quant aux questions (1) et (2). Les motifs qui justifient cette conclusion 

sont exposés ci-ŘŜǎǎƻǳǎΦ  9ƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭΣ ƴƻǳǎ ƭΩŀōƻǊŘŜǊƻƴǎ Ŝƴ 

premier lieu dans notre analyse. Mais ŀǾŀƴǘ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ŎŜǘǘŜ ŀƴŀƭȅǎŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ŘŞŎǊƛǊŜ 

plus en détails les faits. 

 

II ς FAITS  

LA COMMISSION DE RESTRUCTURATION DES HÔPITAUX 

La Commission a été créée en avril 1996 afin de restructurer la prestation des soins de santé aux 

collecǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ǇŀǊ ƭŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ǇǳōƭƛŎǎΦ  9ƭƭŜ ŀǾŀƛǘ ǉǳŀǘǊŜ ŀƴǎ ǇƻǳǊ ŜȄŞŎǳǘŜǊ ǎƻƴ ƳŀƴŘŀǘΦ 

tŀǊƳƛ ƭŜǎ ǇƻǳǾƻƛǊǎ ŎƻƴŦŞǊŞǎ Ł ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ŎŜƭǳƛ ŘΩŞƳŜǘǘǊŜ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎΣ ŀǳ ƴƻƳ Řǳ 

ƳƛƴƛǎǘǊŜΣ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ Řǳ ŎƻƴǎŜƛƭ ŘΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ƘƾǇƛǘŀƭ ǇǳōƭƛŎ Ŝƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǘΦ с ŘŜ ƭŀ Loi 
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sur les hôpitaux publicsΦ [Ŝǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇŜǳǘ ŞƳŜǘǘǊŜ ǎƻƴǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩŀǊǊşǘ ŘŜ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ł 

ǘƛǘǊŜ ŘΩƘƾǇƛǘŀƭ ǇǳōƭƛŎ ƻǳ ƭŀ Ŧǳǎƛƻƴ ŀǾŜŎ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ƘƾǇƛǘŀƭ ǇǳōƭƛŎΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǇŜǳǘ ŞƳŜǘǘǊŜ 

touǘŜ ŀǳǘǊŜ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ǳƴ ƘƾǇƛǘŀƭ ǇǳōƭƛŎ ǉǳΩŜƭƭŜ ŜǎǘƛƳŜ şǘǊŜ Řŀƴǎ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǇǳōƭƛŎΦ " ŎŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ 

ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ ǳƴ ǾŀǎǘŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘΩŜȄŀƳŜƴ Ŝǘ ŘŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǇǳōƭƛŎ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ŞƳŜǘ ŘŜǎ 

ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ǇǳōƭƛŎǎ Řŀƴǎ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ ǎŜǎ ǇƻǳǾƻƛǊǎΦ [ŀ Loi sur les hôpitaux publics 

ǇǊŞǾƻƛǘ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǇŜǳǘ ŜȄŀƳƛƴŜǊ ǘƻǳǘŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǉǳΩŜƭƭŜ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘŜ Ł ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ 

ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ Řŀƴǎ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǇǳōƭƛŎΦ [ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ŜȄǇǊŜǎǎŞƳŜƴǘ ŀǳǘƻǊƛǎŞŜ Ł ƳƻŘƛŦƛŜǊ ou à 

ǊŞǾƻǉǳŜǊ ǳƴŜ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ŜǎǘƛƳŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǇǳōƭƛŎ ŘŜ ƭŜ ŦŀƛǊŜΦ 

" ƭΩƘŜǳǊŜ ŀŎǘǳŜƭƭŜΣ ŜƴǾƛǊƻƴ мфн ƘƾǇƛǘŀǳȄ ǇǳōƭƛŎǎ ǎƻƴǘ ŜȄǇƭƻƛǘŞǎ Ŝƴ hƴǘŀǊƛƻΦ /Ŝǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ǎƻƴǘ ǾƛǎŞǎ ǇŀǊ ŘŜ 

nombreux règlements provinciaux pris en application de la Loi sur les hôpitaux publics, qui font partie de 

ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ǊŞƎƛǎǎŀƴǘ ƭŀ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜΦ  [Ŝ ǊŞƎƛƳŜ 

ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜ ǎΩŞǘŜƴŘ Ł ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŎƻƳƳŜ ƭŀ Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ǇǳōƭƛŎǎ Ŝƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ 

morales, ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƭΩŀƭƛŞƴŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘΩƛƳƳŜǳōƭŜǎ ƘƻǎǇƛǘŀƭƛŜǊǎΣ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ 

ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇƭŀƴǎΣ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄΣ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ƳŞŘƛŎŀƭ Ŝǘ ƭŜǎ ŀŘƳƛǎǎƛƻƴǎΦ 

Tous les hôpitaux publics reçoivent des fonds publics du ministère de la Santé (le « ministère »). 

 [ΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝǎǘ ƭΩǳƴ ŘŜ ŎŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄΦ Lƭ ŦƻǳǊƴƛǘ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŀǳ ǇǳōƭƛŎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 

formation aux professionnels de la médecine qui touchent une proportion importante de la collectivité 

franco-ƻƴǘŀǊƛŜƴƴŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘΩhǘǘŀǿŀ-/ŀǊƭŜǘƻƴ Ŝǘ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎΣ Ŝǘ ƛƭ ƧƻǳŜ ǳƴ ǊƾƭŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ ƭŀ 

collectivité franco-ontarienne de toute la province. La nature de cette collectivité est importante pour la 

compréhension des questions dans cette instance. 

LA COLLECTIVITÉ FRANCO-ONTARIENNE 

 Depuis le début du 17e ǎƛŝŎƭŜΣ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ǎǳǊ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ŘŜǾŜƴǳ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ŀ 

toujours été significative. Les francophones ont fondé des collectivités et les ont développées autour de 

leur langue et de leur culture française. Au sein de ces collectivités, ils ont vécu, travaillé, chanté, étudié, 

ŀƛƳŞΣ ŎƻƳōŀǘǘǳΣ ǎƻǳŦŦŜǊǘ Ŝǘ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ƳƻǊǘ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ŀǳ ƳşƳŜ ǘƛǘǊŜ ǉǳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƛƴƻǊƛǘŞǎΣ ƭŀ 

collectivité franco-ontarienne a souffert des forces de lΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ Ŝǘ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ŀƴƎƭŀƛǎŜǎ 

ŘƻƳƛƴŀƴǘŜǎΦ bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ǉǳΩŁ ǇŜƴǎŜǊΣ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ŀǳȄ ŜŦŦŜǘǎ Řǳ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ мт ŀŘƻǇǘŞ ǇŀǊ ƭŜ 

ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ Ŝƴ Ƨǳƛƴ мфмнΣ ǇƻǳǊ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭΩŀƳǇƭŜǳǊ ŘŜ ŎŜǎ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜǎΦ [Ŝ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ мт ŀ 

entraîné ς ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘΩǳƴŜ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ пл ŀƴǎ ςles enfants franco-ontariens vers des écoles de 

ƭŀƴƎǳŜ ŀƴƎƭŀƛǎŜ Ŝǘ ŀ ŞƭƛƳƛƴŞ ƭŜǳǊ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ǳƴ ƳƛƭƛŜǳ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜ Ŝǘ 

culturel francophone. Contrairement aux autres minorités, la langue et la culture française au Canada ς 

comme la langue et la culture de la majorité anglaise ς ont droit à un statut particulier en vertu de la 

Constitution canadienne. 

Au début du 20e siècle, la population francophone représentait 10 % de la populatioƴ ǘƻǘŀƭŜ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΦ 

{Ŝƭƻƴ ƭŜ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘ ŘŜ мффмΣ ŎŜǘǘŜ ǇǊƻǇƻǊǘƛƻƴ ŀ ŎƘǳǘŞ Ł рΣп ҈Φ [ΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǘŀǳȄ ŘΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴ Ł 

la majorité anglophone est reconnue par tous les experts comme étant substantielle. Dans la région 

ŘΩhǘǘŀǿŀ-Carleton, le taux net était de 15,9 % en 1971, de 19,1 % en 1981, de 26,4 % en 1991 et de 

28,7 % en 1996.    Bien que divers facteurs contribuent à ce phénomène, celui-Ŏƛ ŎƻƠƴŎƛŘŜ Řŀƴǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ 
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ŀǾŜŎ ƭΩŜŦŦƻƴŘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŜƴŎƭŀǾŜǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ƘƻƳƻƎŝƴŜǎ ƻǴ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǾƛǾŀƛǘΣ apprenait, travaillait 

et priait exclusivement en français. 

 9ƴ мфнтΣ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ŀ ǊŞǳǎǎƛ Ł ŦƻǊŎŜ ŘŜ ǇŜǊǎŞǾŞǊŀƴŎŜ Ł ŦŀƛǊŜ ƳƻŘƛŦƛŜǊ 

par le gouvernement le règlement 17 et à faire changer la politique sur laquelle il était fondé, soit 

ƭΩŀƴƎƭƛŎƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎΦ /Ŝǎ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ ƻƴǘ ǇŜǊƳƛǎ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩŞŎƻƭŜǎ ōƛƭƛƴƎǳŜǎΣ ǉǳƛ 

ont fonctionné raisonnablement bien pendant le reste de la première moitié du siècle parce que, dans la 

plupart des cas, les Franco-ontariens ont continué à vivre dans des collectivités francophones 

ƘƻƳƻƎŝƴŜǎΦ [ΩŀƴƎƭŀƛǎ ƴŜ Ŏƻƴǎǘƛǘǳŀƛǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ƳŜƴŀŎŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ Ŝǘ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜǎ Řŀƴǎ ŎŜǎ 

collectivités. Toutefois, cette situation a changé au cours de la dernière moitié du siècle. Des facteurs 

ŎƻƳƳŜ ƭŀ ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ǊŞǇŜǊŎǳǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǘŞƭŞǾƛǎƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ƳŞŘƛŀǎ ŘŜ ƳŀǎǎŜ 

ƳƻŘŜǊƴŜǎΣ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŘŜ ƭΩǳǊōŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀƳŀƭƎŀƳŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƻƴǘ ǘƻǳǎ 

contribué au fractionnement des collectivités francophones homogènes des années précédentes. Les 

Franco-ontariens ne pouvaient plus compter sur le milieu de leur vie quotidienne pour préserver leur 

ŎǳƭǘǳǊŜΦ [ŀ ƴŀǘǳǊŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŀ ŘƻƴŎ ǇǊƛǎ ŜƴŎƻǊŜ Ǉƭǳǎ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ Řŀƴǎ ǎƻƴ ǊƾƭŜ 

de maintien et de protection de leur culture. 

Le rôle des institutions dans le maintien de la viabilité des collectivités MINORITAIRES 

 Le Dr Raymond Breton et le Dr Roger Bernard, deux experts reconnus en sociologie ς surtout sur 

les tendances sociales qui aŦŦŜŎǘŜƴǘ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ ǾƛŀōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞǎ ƳƛƴƻǊƛǘŀƛǊŜǎ ς ont témoigné 

que les institutions sont essentielles à la survie des collectivités culturelles. Elles sont beaucoup plus que 

des fournisseurs de services. Elles sont des milieux linguistiques et culturels qui fournissent aux 

ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘΩŀŦŦƛǊƳŜǊ Ŝǘ ŘΩŜȄǇǊƛƳŜǊ ƭŜǳǊ ƛŘŜƴǘƛǘŞ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ Ŝǘ ǉǳƛΣ ǇŀǊ ŜȄǘŜƴǎƛƻƴΣ ƭŜǳǊ 

permettent de réaffirmer leur appartenance culturelle à une collectivité. Une personne et sa famille ne 

peuvent à eux sŜǳƭǎ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭΩƛŘŜƴǘƛǘŞ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ŘΩǳƴŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞΦ tŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ŎŜǎ 

ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŜȄƛǎǘŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ŞǾŜƴǘŀƛƭ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ ǎǇƘŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ǎƻŎƛŀƭŜ ǇƻǳǊ 

permettre à la collectivité minoritaire de développer et de maintenir sa vitalité.  

 Les institutions sont aussi des symboles importants de la collectivité franco-ontarienne. Elles 

ŜȄǇǊƛƳŜƴǘ ƭΩƛŘŜƴǘƛǘŞ Řǳ ƎǊƻǳǇŜΣ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ Ŝƴ hƴǘŀǊƛƻ Ŝǘ ŀǳ /ŀƴŀŘŀΣ ƭŀ ǊŞŀƭƛǘŞ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ Řŀƴǎ ƭŀ 

vie publique, et la force Ŝǘ ƭŀ ǾƛǘŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞΦ ¢ƻǳǘŜ ŘƛƳƛƴǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǎǇƘŝǊŜ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘΩǳƴŜ 

ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŀǳǊŀ ǳƴ ŜŦŦŜǘ ƴŞƎŀǘƛŦ ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ Ŝǘ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊŀ ƭŜǎ ǇǊƻōŀōƛƭƛǘŞǎ ŘΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴΦ [Ŝǎ 5rs 

Breton et Bernard ont reconnu que les hôpitaux ne sont peut-être pas parmi les institutions situées au 

Ǉƭǳǎ Ƙŀǳǘ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩŞŎƘŜƭƭŜΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ƳŀƛƴǘƛŜƴƴŜƴǘ ƴŞŀƴƳƻƛƴǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ŎƻƳƳŜ aƻƴǘŦƻǊǘ ǎƻƴǘ 

« toutes aussi importantes dans le réseau des institutions η ŘΩǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ƳƛƴƻǊƛǘŀƛǊŜΦ 

 Au début des années 1960, les Franco-ontariens ont commencé à reconnaître que les institutions 

bilingues constituaient une menace à la préservation de leur langue et de leur culture françaises. Le 

témoignage du Dr Bernard établit que, dans un milieu bilingue, le français est condamné à devenir la 

deuxième langue des Franco-ontariens parce que, dans ce contexte, la langue utilisée sera 

inévitablement la langue du seul anglophone unilingue du groupe. Dans un contexte minoritaire, le 

ōƛƭƛƴƎǳƛǎƳŜ ǊƛǎǉǳŜ ŘŜ ŘŜǾŜƴƛǊ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŞǘŀǇŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ƎǊƻǳǇŜ ƳƛƴƻǊƛǘŀƛǊŜ ōƛƭƛƴƎǳŜΦ [ŀ 

ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ŎŜ ǇƘŞƴƻƳŝƴŜ ŀ ŘƻƴƴŞ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀƴƴŞŜǎ мфтл Ł ƭŀ ƭǳǘǘŜ ǇƻǳǊ ƭΩƻōǘŜƴǘƛƻƴ 
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ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ǎŎƻƭŀƛǊŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ƘƻƳƻƎŝƴŜ ǉǳƛ ŀ ŦƛƴŀƭŜƳŜƴǘ ǇƻǊǘŞ ŦǊǳƛǘ ƛƭ ȅ ŀ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ŀƴƴŞŜǎΦ !ǳ 

cours de la même période, les Franco-ontariens ont aussi développé et renforcé les institutions 

ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘƻƳŀƛƴŜǎ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ƳŞŘƛŀǎΣ ƭŜǎ ŦƛƴŀƴŎŜǎ Ŝǘ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜΦ   

 [ŀ ƭŀƴƎǳŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǳƴ ƻǳǘƛƭ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ǳƴ ƛƴƎǊŞŘƛŜnt essentiel à 

ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜΣ ŀǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ Ł ƭŀ ŘƛƎƴƛǘŞ ƘǳƳŀƛƴŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜΦ [ŀ ƭŀƴƎǳŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ Ŝǎǘ ƭŜ 

principal élément culturel de la collectivité franco-ontarienne.  

[ΩIktL¢![ ahb¢Chw¢  

[ΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ŀ ŞǘŞ ŦƻƴŘŞ Ŝƴ мфро ƎǊŃŎŜ ŀǳȄ ŜŦŦƻǊǘs de chefs de file de la collectivité franco-

ƻƴǘŀǊƛŜƴƴŜ ǎƻǳǎ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴƎǊŞƎŀǘƛƻƴ ǊŜƭƛƎƛŜǳǎŜΣ ƭŜǎ {ǆǳǊǎ ŘŜ ƭŀ {ŀƎŜǎǎŜΦ /ƻƴǘǊŀƛǊŜƳŜƴǘ Ł 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘΩhǘǘŀǿŀ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ŀƴƎƭŀƛǎ ƻǳ ŘŞǎƛƎƴŞǎ ōƛƭƛƴƎǳŜǎΣ aƻƴǘŦƻǊǘ Şǘŀƛǘ ǳƴ 

hôpital eƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜΦ aşƳŜ ǎΩƛƭ ŦƻǳǊƴƛǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ōƛƭƛƴƎǳŜǎ Ŝƴ ŀƴƎƭŀƛǎΣ ƭŀ 

ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ƳŞŘƛŎŀǳȄ ȅ ǎƻƴǘ ƻŦŦŜǊǘǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ƧƻǳŜ ǳƴ 

rôle important au sein de la collectivité franco-ontarienne dans son ensemble. Il est le seul hôpital en 

Ontario à fournir un vaste éventail de services de santé et de la formation médicale dans un milieu 

vraiment francophone. En 1975, Montfort a adopté une politique officielle concernant sa nature 

francophone, fondée sur les principes suivants : 

Á que son caractère francophone était sa Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩşǘǊŜ; 

Á ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘΩƻŦŦǊƛǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ƘƻǎǇƛǘŀƭƛŜǊǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΤ 

Á ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘΩƻŦŦǊƛǊ ǳƴ ŞǾŜƴǘŀƛƭ ŎƻƳǇƭŜǘ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ƳŞŘƛŎŀǳȄΣ Ł ƭΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǊǘains 

ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǘǊŝǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞǎ ŘŞƧŁ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴΦ 

[ƻǊǎǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ ŎƻƳƳŜƴŎŞ ǎŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘΩhǘǘŀǿŀ-Carleton en juillet 1996, 9 

hôpitaux publics fournissaient des services dans 11 emplacements principaux. De ce nombre, 7 étaient 

ŘŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŀŎǘƛŦǎΣ Řƻƴǘ с ŘƛǎǇƻǎŀƛŜƴǘ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ [ΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Şǘŀƛǘ ƭΩǳƴ ŘŜ 

ces 6 hôpitaux de soins actifs.  

Montfort a une capacité totale de 252 lits. Toutefois, à partir de 1995-1996, cinquante-six de ces lits ont 

été fermés.  Montfort fournit des services surtout aux niveaux primaire et secondaire, mais aussi certains 

services de soins tertiaires. Parmi ses principaux programmes, on compte la cardiologie, la chirurgie, la 

médecine pulmonaire, ƭΩƻǊǘƘƻǇŞŘƛŜ Ŝǘ ƭΩƻōǎǘŞǘǊƛǉǳŜΦ Lƭ ƻŦŦǊŜ ŀǳǎǎƛ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ [ΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴƴŀƴǘŜ 

étendue et variété de services fournis par Montfort est bien documentée dans la pièce « H » de 

ƭΩŀŦŦƛŘŀǾƛǘ ŘŜ aƛŎƘŜƭƭŜ ŘŜ /ƻǳǊǾƛƭƭŜ bƛŎƻƭΦ .ƛŜƴ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ŦƻǳǊƴƛǎǎŜ Ǉŀǎ ŘŜ services dans certains domaines 

ǘǊŝǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞǎΣ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ƳŞǊƛǘŜ ǾǊŀƛƳŜƴǘ ƭŜ ǘƛǘǊŜ ŘΩζ hôpital général » de services complets et 

Ŝǎǘ ǇŜǊœǳ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞΦ   

Montfort est un établissement de soins de santé unique en OƴǘŀǊƛƻ ǇƻǳǊ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ǊŀƛǎƻƴǎΦ 5ΩŀōƻǊŘΣ ǎƻƴ 

ƘƛǎǘƻƛǊŜ Ŝǎǘ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜ ŘŜ ŎŜƭƭŜ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ŎǊŞŞǎ Řŀƴǎ ƭΩŜǎǘ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ǇŀǊ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ 

ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ǊŜƭƛƎƛŜǳǎŜǎΦ .ƛŜƴ ǉǳΩƛƭǎ ŀƛŜƴǘ ǘƻǳǎ ŞǘŞ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ŀǳ ŘŞǇŀǊǘΣ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǎƻƴǘ ŘŜǇǳƛǎ 

devenus soit deǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ŀƴƎƭŀƛǎ όǇΦ ŜȄΦ Υ ƭΩIƾǘŜƭ 5ƛŜǳ ŘŜ YƛƴƎǎǘƻƴύ ƻǳ ŘŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ōƛƭƛƴƎǳŜǎ όǇΦ ŜȄΦ Υ 
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ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘΩhǘǘŀǿŀύΦ {Ŝǳƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝǎǘ ǊŜǎǘŞ ǳƴ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ Řŀƴǎ hǘǘŀǿŀ-

Carleton.   

Même si Montfort a perdu son département de pédiatrie en 19тпΣ Ł ƭŀ ǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ 

ǇƻǳǊ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ ƭΩŜǎǘ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ όζ CHEO ηύΣ ƛƭ ŀ ŎƻƴǘƛƴǳŞ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜ ƭΩŜȄǇŀƴǎƛƻƴ Ŝǘ Ł ŞǘŜƴŘǊŜ ǎƻƴ 

éventail de services. Il est important de souligner ς Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ Řǳ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ ŘŜ ƭŀ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ 

son ǇǊƻǇǊŜ ƳŀƴŘŀǘΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƳŀƎŜ ǉǳŜ ǎŜ Ŧŀƛǘ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ŎŜ ƳŀƴŘŀǘ ς ǉǳΩŁ ƭŀ ǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊǘŜ ŘŜ ǎŀ 

spécialité en pédiatrie, Montfort a réaffirmé son engagement à demeurer un établissement 

francophone, en offrant tous les niveaux de soins de santé en ŦǊŀƴœŀƛǎ ŜǘΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ǎƻǳƭƛƎƴŞ 

ci-dessus, en faisant de son caractère francophone sa « Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩşǘǊŜ ».   

9ƴ мфупΣ aƻƴǘŦƻǊǘ ŀ ŎƻƳƳŜƴŎŞ Ł ƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ōƛƭƛƴƎǳŜǎΦ !ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ нл % de ses patients sont 

anglophones. Mais, la langue de travail à Montfort a toujours été et demeure le français. Plus de 95 % de 

ses employés sont capables de fournir des services en français. Par conséquent, les médecins, les 

infirmières et infirmiers, les employés de la cafétéria, les préposés à l'entretien et les autres personnes 

ǆǳǾǊŀƴǘ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ Ŝǘ Řŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŘƻƳŀƛƴŜǎ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ aƻƴǘŦƻǊǘ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜƴǘ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ 

Une personne qui circule dans les couloirs de Montfort peut constater que la langue française est utilisée 

par choix. Toutes les communications internes ς verbales ou écrites ς sont faites en français. Sauf de 

rares exceptions, toutes les réunions administratives et médicales se déroulent en français et les 

comptes-rendus de ces réunions sont rédigés dans cette langue. Les consultations, les diagnostics, et les 

communications avec les patients se font en français.  

Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ǳƴƛǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘΩhǘǘŀǿŀ-/ŀǊƭŜǘƻƴ ŜǘΣ Ŝƴ ŦŀƛǘΣ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΦ  

5Ŝ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞΣ ƭŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ōƛƭƛƴƎǳŜǎ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǎƛ ōƛŜƴ ǊŞǳǎǎƛΦ [ΩIƾǇƛǘŀƭ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘΩhǘǘŀǿŀ 

Şǘŀƛǘ ƭŜ ǎŜǳƭ ŀǳǘǊŜ ƘƾǇƛǘŀƭ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘΩhǘǘŀǿŀ-/ŀǊƭŜǘƻƴ ƧǳƎŞ ŎŀǇŀōƭŜ ŘΩƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ 

ŦǊŀƴœŀƛǎΦ /ƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ŘŞƧŁ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞΣ ŎŜǘǘŜ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŀ ŞǘŞ ŎǊŞŞŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ 

religieuse françaisŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ŘŜ vǳŞōŜŎΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜǎ ŀƴƴŞŜǎ мфрлΣ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ƎŞƴŞǊŀƭ 

ŘΩhǘǘŀǿŀ ǘǊƻǳǾŀƛǘ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǳǊƴƛǊ ǘƻǳǎ 

ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ .ƛŜƴ ǉǳΩƛƭ ŀƛǘ ŞǘŞ ǘƻǘŀƭŜƳŜƴǘ ŘŞǎƛƎƴŞ ǇŀǊ la Loi sur les services en français en 

мффнΣ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ƎŞƴŞǊŀƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ς même en 1999 ς ŘΩƻŦŦǊƛǊ ǳƴ ŞǾŜƴǘŀƛƭ ŎƻƳǇƭŜǘ ŘŜ 

services en français en tout temps.   

Des anecdotes témoignent de la difficulté que des patients francophones ont éprouvé à obtenir des 

services dans leur langue dans de tels établissements. La preuve la plus convaincante est fournie par 

WŀŎǉǳŜǎ [ŀōŜƭƭŜΣ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘΩhǘǘŀǿŀ ŘŜ мфум Ł мффсΦ  aΦ [ŀōŜƭƭŜ ŀ 

ǘŞƳƻƛƎƴŞ ǉǳŜΣ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ƎŞƴŞǊŀƭ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƛǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ŦƻǳǊƴƛǊ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝƴ 

ŦǊŀƴœŀƛǎΣ Ŝǘ ƳŀƭƎǊŞ ǉǳΩƛƭ ŀƛǘ ŘŞǇƭƻȅŞ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ŎŜ ŦŀƛǊŜΣ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǊŞǳǎǎƛ Ł ƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ 

services adéquats en français à la collectivité franco-ontarienne. 

Par ailleurs, ce qui confère son caractère unique à Montfort est la nature vraiment francophone de sa 

formation médicale. Depuis de nombreuses années déjà, Montfort a formé des professionnels de la 

santé dans de nombreux domaines. Un programme de médecine générale a été créé en collaboration 

ŀǾŜŎ ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘΩhǘǘŀǿŀΦ tƭǳǎ ǊŞŎŜƳƳŜƴǘΣ ǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞ Ŝƴ ƳŞŘŜŎƛƴŜ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜ ŀ ŞǘŞ Ƴƛǎ 

sur pied. Montfort offre maintenant le seul programme en français aux résidents en médecine familiale à 
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ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ vǳŞōŜŎΦ [Ŝ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŀ ǊŜœǳ ƭŜǎ ŞƭƻƎŜǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŘΩŀŎŎǊŞŘƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ 

résidence en médecine familiale. Dans son rapport, celle-ci déclare que le programme de Montfort offre 

ǳƴ ζƭƛŜǳ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǊŜƭŀǘƛǾŜƳŜƴǘ ƴƻǳǾŜŀǳ Ŝǘ ǳƴƛǉǳŜ Χ ώŜǘ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘϐ ŘΩǳƴ ŜȄŎŜƭƭŜƴǘ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ 

ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƻŦŦǊŀƴǘ ǳƴ ŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŎƭƛƴƛǉǳŜ Ŝǘ ǘƘŞƻǊƛǉǳŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊΦη bƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŘΩŀǾƛǎ ǉǳΩǳƴ ǘŜƭ 

ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƛƴŜǎǘƛƳŀōƭŜ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŧŀƛǘ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ 

francophone est bien desservie en français, rencontrera des obstacles insurmontables dans un 

établissement bilingue.   

LES DIRECTIVES DE LA COMMISSION À MONTFORT 

En février 1997, la Commission a publié son premier Rapport sur la restructuration des services de santé 

à Ottawa Ŝǘ ǎŜǎ ŀǾƛǎ ŘΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩŞƳŜǘǘǊŜ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ǇǳōƭƛŎǎ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ 

ŘΩhǘǘŀǿŀ2Φ [ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ ŎƻƴŎƭǳ ǉǳŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ŘŜǾŀƛǘ şǘǊŜ ŦŜǊƳŞ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩƘƾǇƛǘŀƭ ǇǳōƭƛŎ Ŝǘ 

şǘǊŜ ŦǳǎƛƻƴƴŞ Ł ǘǊƻƛǎ ŀǳǘǊŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ǇǳōƭƛŎǎ ǇƻǳǊ ƴŜ ŦƻǊƳŜǊ ǉǳΩǳƴ ǎŜǳƭ établissement hospitalier 

fournissant des  services aux emplacements Civic et Général.  

Ces premières directives ont soulevé la colère de la collectivité franco-ontarienne. Le quotidien Le Droit a 

obtenu une pétition de quelque 130 000 noms. Le 22 mars 1997, plus de 10 000 personnes ont participé 

à un rassemblement pour sauver Montfort au Centre municipal. En guise de réponse, la Commission a 

ǊŜœǳ ппн ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴǎ ŞŎǊƛǘŜǎ ŘΩƘƾǇƛǘŀǳȄΣ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞΣ ŘŜ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭƛǘŞǎΣ ŘŜ ƎǊƻǳǇŜǎ 

ŘΩŜƳǇƭƻȅŞǎ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊes groupes ainsi que de particuliers, qui ont fourni des commentaires et des 

ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ŜȄŀƳŜƴΦ /Ŝǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ƛƴŎƭǳŀƛŜƴǘ ŘŜǎ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ŘŜ 

ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘΩhǘǘŀǿŀΣ Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ǊŞƎƛƻƴŀƭ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Řǳ ŘƛǎǘǊƛŎǘ ŘΩhǘǘŀǿŀ-Carleton et du Conseil régional 

ŘŜ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭΩŜǎǘ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΦ 

En août 1997, la Commission a publié son deuxième rapport, qui contenait des directives révisées à 

ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ aƻƴǘŦƻǊǘΦ 5ŀƴǎ ǎƻƴ ǊŀǇǇƻǊǘΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƛǘ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ de 

ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘŜ ŦƻǊƳŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ǉǳƛ ŘŜǎǎŜǊǾƛǊƻƴǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞǎ 

francophones, une bonne partie de leur enseignement et de leur formation devait avoir lieu dans un 

milieu clinique francophone. La Commission a concƭǳ ǉǳŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ƴŜ ŘŜǾŀƛǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ŦŜǊƳŞΣ 

Ƴŀƛǎ ǉǳΩƛƭ ŘŜǾŀƛǘ ǊŜǎǘŜǊ ƻǳǾŜǊǘ Ŝǘ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ƎŜǎǘƛƻƴΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭŜ ǊƾƭŜ ŘŜ aƻƴǘŦƻǊǘ ŀǳ ǎŜƛƴ Řǳ 

ǎȅǎǘŝƳŜ ƘƻǎǇƛǘŀƭƛŜǊ ŘΩhǘǘŀǿŀ-/ŀǊƭŜǘƻƴ ǎǳōƛǎǎŀƛǘ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎΦ Lƭ ŘŜǾŀƛǘ ŘŜǾŜƴƛǊ 

principalement un centre de soins ambulatoires ς un concept en développement dans le domaine de la 

médecine qui offrirait de nouvelles perspectives positives à Montfort. En plus des services ambulatoires, 

aƻƴǘŦƻǊǘ ŘŜǾŀƛǘ ƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘΩǳƴ ƧƻǳǊ Ŝǘ exploiter un total de 66 lits, dont 15 lits pour 

ƭΩƻōǎǘŞǘǊƛǉǳŜ Ł ŦŀƛōƭŜ ǊƛǎǉǳŜΣ ол ƭƛǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ƳŜƴǘŀƭŜ ŀŎǘƛŦǎ Ŝǘ нм ƭƛǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ 

mentale de longue durée. Montfort exploiterait aussi un centre de soins urgents 24 heures sur 24 (mais 

Ǉŀǎ ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŀŎǘƛŦǎ ƻǳ ǳƴŜ ǎŀƭƭŜ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜύ ς ce que Me Caza a appelé une « clinique sans 

                                                      

2
 Le processus établi par la Commission consistait à faire un premier examen, à publier un avis 

ŘΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǇǊƻǇƻǎŞŜǎΣ Ł ŎƻƴǎǳƭǘŜǊ ƭŜ ƎǊŀƴŘ ǇǳōƭƛŎ ŀŦƛƴ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ǎŜǎ 

commentaires, et ensuite à émettre ses directives.  
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rendez-vous ». La Commission a ordonné que la cardiologie, le deuxième plus important programme 

pour patients hospitalisés de Montfort, soit transfŞǊŞŜ Ł ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ŘŜ ŎŀǊŘƛƻƭƻƎƛŜ ŘΩhǘǘŀǿŀ Ŝǘ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 

ŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ƛƴǘŜƴǎƛŦǎ ŘŜ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ǎƻƛŜƴǘ ǘǊŀƴǎŦŞǊŞǎ 

ŀǳ ŎŀƳǇǳǎ DŞƴŞǊŀƭ Řǳ ƴƻǳǾŜƭ IƾǇƛǘŀƭ ŘΩhǘǘŀǿŀΦ 9ƴ ƧǳƛƭƭŜǘ мффуΣ ŀǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǊŜœǳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊŞǎentations, 

la Commission a ordonné que 22 lits supplémentaires pour affections subaiguës soient accordés à 

aƻƴǘŦƻǊǘΦ CƛƴŀƭŜƳŜƴǘΣ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ŘƛǎǇƻǎŜǊŀƛǘ ŘΩǳƴ ǘƻǘŀƭ ŘŜ уу ƭƛǘǎ ǇƻǳǊ ŦƻǳǊƴƛǊ ƭŜǎ ǎƻƛƴǎ 

ǎǳǎƳŜƴǘƛƻƴƴŞǎΣ ŀǳ ƭƛŜǳ ŘŜǎ мфс ƭƛǘǎ ŀŎǘƛŦǎ ǉǳΩƛƭ ŜȄǇƭƻƛǘŀƛǘ ŀǾŀƴǘ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴƴŜ ǎŀ 

restructuration. 

Lƭ ƴΩŜǎǘ ǇŜǳǘ-şǘǊŜ Ǉŀǎ ǎǳǊǇǊŜƴŀƴǘ ǉǳŜΣ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘΩŀƻǶǘ мффтΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀƛǘ ŀǳǎǎƛ 

ƻǊŘƻƴƴŞ ŀǳ ŎŀƳǇǳǎ DŞƴŞǊŀƭΣ Ł ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ŘŜ ŎŀǊŘƛƻƭƻƎƛŜ Ŝǘ Ł /I9h ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ƭŀ ŘŞǎƛƎƴŀǘƛon totale aux 

termes de la Loi sur les services en français Ŝǘ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ   

5ŀƴǎ ǎƻƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘΩŀƻǶǘ мффтΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ ŀŦŦƛǊƳŞ ǎƻƴ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘΣ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ Ł ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭŀ 

disponibilité des services médicaǳȄ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ Ƴŀƛǎ Ł ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊΦ 9ƭƭŜ ŀ ǊŜŎƻƴƴǳ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭŜǎ 

ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘŜ ŦƻǊƳŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ǇƻǳǾŀƴǘ ŘŜǎǎŜǊǾƛǊ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ 

collectivités francophones, une bonne partie de leur enseignement et de leur formation devait être 

ŦƻǳǊƴƛŜ Řŀƴǎ ǳƴ ƳƛƭƛŜǳ ŎƭƛƴƛǉǳŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜΦ 9ƭƭŜ ŀ ŀǇǇƭƛǉǳŞ ǎŜǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞΣ ŘΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ Ŝǘ 

ŘΩŀōƻǊŘŀōƛƭƛǘŞ ǇƻǳǊ Ŝƴ ŀǊǊƛǾŜǊ ŀǳȄ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ƳƻŘƛŦƛŞŜǎΦ   

Le mandat du Réseau des services de santé en français (le « Réseau ») est énoncé comme étant de 

ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜΣ Řŀƴǎ ƭŜ 

système restructuré, les francophones auront accès à tout un éventail de services de qualité en français. 

La Commission déclŀǊŜ ǉǳŜ ƭŜ wŞǎŜŀǳ ǎΩŀŦŦŀƛǊŜ Ł ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ƭǳƛ ŀ ŦƛȄŞǎΦ 9ƴ ŀǾǊƛƭ мффуΣ ǳƴ 

comité intérimaire a présenté au ministère une proposition comprenant un projet de budget, 

proposition à laquelle le ministère a répondu en décembre. Dans sa réponse, le ministère a accordé au 

Réseau du financement pour un an seulement, mais il a indiqué que le financement serait disponible 

pour des « activités précises ». La Commission semble satisfaite de ce progrès. 

CARACTÈRE ADÉQUAT DE [ΩIktL¢![ ahb¢Chw¢ /OMME ML[L9¦ 5Ω9b{9LDb9a9b¢ 

Cw!b/htIhb9 !tw:{ [ΩAPPLICATION DES DIRECTIVES 

[Ŝǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ƻƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ ƭŜǎ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜǎ ŘŜ Ŏƛƴǉ ƳŞŘŜŎƛƴǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ŘΩhǘǘŀǿŀ Ŝǘ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ 

ŀǳǘǊŜǎ ŜȄǇŜǊǘǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘΩŀǾƛǎ ǉǳΩŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ƴŜ pourra plus 

ǊŜƳǇƭƛǊ ǎŀ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŦƻǳǊƴƛǎǎŀƴǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƳŞŘƛŎŀƭŜ 

Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ 5ΩŀōƻǊŘΣ aƻƴǘŦƻǊǘ ƴŜ ǇƻǳǊǊŀ Ǉƭǳǎ ƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘƛǾŜǊǎƛŦƛŞǎ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŎƭƛƴƛǉǳŜ 

dans les disciplines obligatoires. Dans la plupart des cas, ces programmes devront être offerts dans des 

ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ōƛƭƛƴƎǳŜǎ ƻǴ ƛƭ Ŝǎǘ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ǳƴ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜΣ 

ƳşƳŜ ǎƛ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ǘƻǘŀƭŜƳŜƴǘ ŘŞǎƛƎƴŞ ŀǳȄ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ƭŀ Loi sur les services en français.  Ensuite, 

ǎŀƴǎ ǳƴ ƴƻƳōǊŜ ƳƛƴƛƳŀƭ ŘŜ ƭƛǘǎ ǇƻǳǊ ǎƻƛƴǎ ŀŎǘƛŦǎ Ŝǘ ǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΣ ƛƭ ǎŜǊŀ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ǇƻǳǊ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ 

de recruter et de conserver les spécialistes requis pour rendre le centre de formation intéressant pour 

les étudiants. Enfin, dŀƴǎ ǎƻƴ ƳƻŘŝƭŜ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŞΣ aƻƴǘŦƻǊǘ ƴŜ ŘƛǎǇƻǎŜǊŀ Ǉŀǎ ŘΩǳƴ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ Ŏŀǎ ŀǎǎŜȊ 

ŞƭŜǾŞ ǇƻǳǊ ŦƻǳǊƴƛǊ ǳƴ ŞǾŜƴǘŀƛƭ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘ ŘΩƻŎŎŀǎƛƻƴǎ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴΦ   
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5ŀƴǎ ǎŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǊŞǇƻƴǎŜ ŀǳȄ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ ŦŞǾǊƛŜǊ мффтΣ ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘΩhǘǘŀǿŀ ŀ Şǘŀōƭƛ ƭŜs éléments 

ŜǎǎŜƴǘƛŜƭǎ ŘΩǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ǾƛŀōƭŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ : 

ώ¢w!5¦/¢Lhbϐ [ΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ŘŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŞǎƛŘŜƴǘǎ Ŝƴ ƳŞŘŜŎƛƴŜ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜ Řŀƴǎ 

ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ƳŞŘƛŎŀƭ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ǳƴ ƴƻƳōǊŜ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴts cliniciens 

ŘŞǾƻǳŞǎ ǉǳƛ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜƴǘ Ŝƴ ŞǘǊƻƛǘŜ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ŜǳȄ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘΩŞǉǳƛǇŜǎ Ƴǳƭǘƛdisciplinaires 

francophones et dans un milieu de travail francophone. Le milieu clinique qui est essentiel à la formation 

des étudiants et des résidents en médecine familiale en français doit comprendre les éléments suivants : 

Á des patients francophones présentant un vaste éventail de maladies 

Á ƭΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ Ł ŘŜǎ ǇŀǘƛŜƴǘǎ ƘƻǎǇƛǘŀƭƛǎŞǎ Ŝǘ ŜȄǘŜǊƴŜǎ 

Á un milieu hospitalier communautaire francophone  

Á des équipes de soins de santé multidisciplinaires francophones composées de médecins, de 

ǊŞǎƛŘŜƴǘǎΣ ŘΩƛƴŦƛǊƳƛŝǊŜǎ Ŝǘ ŘΩƛƴŦƛǊƳƛŜǊǎΣ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ ǎƻŎƛŀǳȄΣ ŘŜ ǇƘȅǎƛƻǘƘŞǊŀǇŜǳǘŜǎΣ ŜǘŎΦ 

Á un milieu de travail francophone, notamment pour la tenue des dossiers et les communications 

Á des services de laboratoire et de diagnostic francophones qui fournissent des consultations, des 

ǊŀǇǇƻǊǘǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ 

Á des services administratifs en français  

Â ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ  

Â services de communication  

Â dossiers médicaux 

Â services informatiques 

Á des salles de réunion, des installations pour la dictée, des ordinateurs, des logiciels médicaux 

Á des manuels de médecine en français  

(Affidavit de Courville-Nicol, pièce « N », Annexe 1, pp. 3 et 4) 

Les thèmes ci-dessus sont repris dans le témoignage des experts des requérants. De surcroît, leur 

position est appuyée par le Dr Nick Busing, le président du Département de médecine familiale de 

ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘΩhǘǘŀǿŀΣ Ŝǘ ǇŀǊ ƭŜ 5r WŀŎǉǳŜǎ CǊŜƴŜǘǘŜΣ ǇǊŞǎƛŘŜƴǘ Řǳ ŎƻƳƛǘŞ ŘΩŀŎŎǊŞŘƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻƭƭŝƎŜ ŘŜs 

médecins de famille du Canada.   

La Commission a répondu par le témoignage du Dr Ruth Wilson, professeur et chef du Département de 

ƳŞŘŜŎƛƴŜ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩǳƴƛǾŜǊǎƛǘŞ vǳŜŜƴΩǎ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅΦ [Ŝ 5r Wilson est aussi membre du comité 

ŘΩŀŎŎǊŞŘƛǘŀǘƛƻƴ ǎǳǎƳŜƴǘƛƻƴƴŞΦ 9ƭƭŜ ŀ ŀŦŦƛǊƳŞ ǉǳŜ ǎƛ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Şǘŀƛǘ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŞ Ŝƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎΣ ƛƭ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊŀƛǘ Ł ŦƻǳǊƴƛǊ ǳƴ ƳƛƭƛŜǳ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞ ŀǳȄ ǊŞǎƛŘŜƴǘǎ Ŝƴ ƳŞŘŜŎƛƴŜ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ 

effectuent 6 de leurs 7 rotations comme ils le font actuellement. Toutefois, elle était préoccupée par le 

ǊŜǘǊŀƛǘ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝǘ ŀ ŎƻƴǾŜƴǳ ǉǳΩƛƭ ŦŀǳŘǊŀ ŦŀƛǊŜ ǳƴ ǎǳƛǾƛ ŀŦƛƴ ŘŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ǎƛ ƭŀ ǾŀǊƛŞǘŞ ŘŜ ƳŀƭŀŘƛŜǎ Ŝǘ 

de patients serait suffisante. 
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Le 18 décembre 1998, le groupe de coordination de la restructuration a présenté une proposition à la 

/ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ǉǳŀƴǘ Ł ŎŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΦ [ŀ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ 

ƛƴŎƭǳŀƛǘ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎ ǳƴŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎƻǊŘŜǊ рл ƭƛǘǎ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŀŎǘƛŦǎ Ł ƭΩƘƾǇƛǘŀƭΦ Lƭ ǎŜƳōƭŜ ǉǳŜ ƭŀ 

recherche de la bonne réponse à cette question ait causé beaucoup de problèmes à la Commission. La 

ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ ŀ ŘƻƴƴŞ ƭƛŜǳ Ł ƭΩŜȄŀƳŜƴ ǇŀǊ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ŀǾŀƴǘ ŘŜ 

ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŞƳŜǘǘǊŜΦ [ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ ŀŎŎepté de 

participer au processus en fournissant des ressources de planification supplémentaires. Les deux parties 

ont accepté de retenir les services de deux planificateurs pour aider au processus et ont demandé au Dr 

Frenette de faire rapport sur la proposition.   

Lorsque notre Cour a été saisie de la présente affaire, le 12 avril, la Commission a demandé et obtenu un 

ŀƧƻǳǊƴŜƳŜƴǘ ŀŦƛƴ ŘΩŜȄŀƳƛƴŜǊ ƭŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ŘŜǎ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘŜǳǊǎ Ŝǘ Řǳ 5r CǊŜƴŜǘǘŜΦ [ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǎΩŜǎǘ 

engagée à fournir ses conclusions avant la ǊŜǇǊƛǎŜ ŘŜ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ ŦƛȄŞŜ ŀǳ мп ƧǳƛƴΦ [Ŝ нф ŀǾǊƛƭ мфффΣ ƭŜ 

ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ нтнκфф ŀ ŞǘŞ ŀŘƻǇǘŞ ŀǳȄ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ƭŀ Loi sur le ministère de la Santé. Ce 

ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ǊŞǾƻǉǳŜ ƭŜ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ууκфсΣ ǉǳƛ ŦƛȄŀƛǘ ƭŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǇƻǳǾƻƛǊǎ ŘŜ ƭŀ 

Commission et précise les nouvelles fonctions de la Commission, soit de conseiller le ministre. À la même 

ŘŀǘŜΣ ƭŜ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ нтоκфф ŀ ŞǘŞ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ Loi sur les hôpitaux publics. Ce 

ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ǊŞǾƻǉǳŜ ƭŜ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ у7/96, qui autorisait la Commission à émettre des 

ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŀǳ ƴƻƳ Řǳ ƳƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭŀ {ŀƴǘŞ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭΩŀǊǘΦс ŘŜ ƭŀ [ƻƛΦ [ŀ /ƻǳǊ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǊŜœǳ ƭŜǎ 

ŎƻƳƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ŘŜ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŎŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ƴΩƻƴǘ 

pas été présentés à la Cour pour examen. 

 

III ς DROIT ET ANALYSE 

« <ǘǊŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ŜŦŦƻǊǘ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ƧƻǳǊΦ » 

       John Ralston Saul3 

Protection des minorités : la Constitution et ses principes structurels fondamentaux 

 5ŀƴǎ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ǊŜƴŘǳe dans le Renvoi sur la sécession du Québec, la Cour suprême du 

Canada déclare que la Constitution canadienne ς et par conséquent le Canada lui-même ς est fondée sur 

quatre principes structurels fondamentaux. Ces principes ne sont pas simplement « descriptifs » de 

droits. Ils « imprègnent la Constitution et lui donnent vie ηΦ .ƛŜƴ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ǎƻƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŜȄǇǊŜǎǎŞƳŜƴǘ ŞŎǊƛǘǎΣ 

ces principes sous-jacents de la Constitution peuvent néanmoins donner lieu à des droits juridiques 

substantiels « qui posent des limites ǎǳōǎǘŀƴǘƛŜƭƭŜǎ Ł ƭΩŀŎǘƛƻƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ »; ils sont aussi « investis 

                                                      

3
 John Ralston Saul, wŞŦƭŜȄƛƻƴǎ ŘΩǳƴ ŦǊŝǊŜ ǎƛŀƳƻƛǎ Υ [Ŝ /ŀƴŀda à la fin du XXe siècle, traduction de 

/ƘŀǊƭƻǘǘŜ aŜƭŀƴœƻƴΣ мффуΣ ǇΦ соΦ ζ 9ǘ ƭŀ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞ ŘΩşǘǊŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŀǳ /ŀƴŀŘŀ Ŝǘ Ŝƴ !ƳŞǊƛǉǳŜ 

Řǳ bƻǊŘ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ǊŞŜƭƭŜΦ [ŀ ŘŞƳƻƎǊŀǇƘƛŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ǊŞŀƭƛǘŞΤ ŎƻƳƳŜ ƭŀ ŘƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ ǎǳǊ ƭŜ 

continent. Être francoǇƘƻƴŜΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ŜŦŦƻǊǘ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ƧƻǳǊΦ » 
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ŘΩǳƴŜ ŦƻǊŎŜ ƴƻǊƳŀǘƛǾŜ ǇǳƛǎǎŀƴǘŜ Ŝǘ ƭƛŜƴǘ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ Ŝǘ ƭŜǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘǎ » : voir le Renvoi sur 

la sécession du Québec [1998] 2 R.C.S. 217,  pp. 248 et 249.4   

 

[Ωǳƴ ŘŜ ŎŜs principes structurels fondamentaux est la protection des droits des minorités.5 

 La présente affaire consiste à déterminer si le principe fondamental sous-jacent de protection et 

de respect des droits des minorités régit les activités de la Commission de restructuration des hôpitaux 

ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ǊŜƴŘǊŜ ǎŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ƴƻƴ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ŜǘΣ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ƴǳƭƭŜǎ Ŝǘ ǎŀƴǎ ŜŦŦŜǘΦ 

 bƻǳǎ ŎƻƳƳŜƴœƻƴǎ ǇŀǊ ŘŜǳȄ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎΦ 5ΩŀōƻǊŘΣ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ζ protection des 

minorités » dans cette affaire est renforcé et alimenté par le fait que la minorité en cause est une 

minorité francophone, dont la culture et la langue occupent une place privilégiée dans le tissu de la 

ǎƻŎƛŞǘŞ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞǎ ŦƻƴŘŀǘǊƛŎŜǎ Řǳ /ŀƴŀŘŀ Ŝǘ ǉǳŜ ƎǊƻǳǇŜ ŘŜ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ 

deux langues officielles dont les droits sont inscrits dans la Constitution.   

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ нт ŘŜ ƭŀ Loi constitutionnelle 1982 porte que : 

¢ƻǳǘŜ ƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŎƘŀǊǘŜ Řƻƛǘ ŎƻƴŎƻǊŘŜǊ ŀǾŜŎ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ƭŜ 

maintien et la valorisation du patrimoine multiculturel des Canadiens. 

 Par conséquent, le multiculturalisme est en lui-même une valeur reconnue et cultivée dans la 

Constitution en général, ainsi que dans la Charte qui fait partie de cette Constitution. Grâce à son statut 

ŘŜ ƭŀƴƎǳŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ Ŝǘ ŘŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ŦƻƴŘŀǘǊƛŎŜΣ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ Ƨƻǳƛǘ ŘΩǳƴ ǎǘŀǘǳǘ 

multiculturel accru. Les groupes anglophone et francophone se voient accorder un statut spécial par 

rapport aux autres groupes linguistiques au Canada : voir Mahe c. Alberta [1990] 1 R.C.S. 342, à la p. 369. 

5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƭŜ /ŀƴŀŘŀ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŘŞƳƻŎǊŀǘƛŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭƭŜΣ Ŝǘ ŎƻƳƳŜ ƭŀ /ƻǳǊ ƭΩŀ ǎƻǳƭƛƎƴŞ Řŀƴǎ 

le Renvoi sur la sécession du Québec (à la p. 258) : 

9ƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƻǘǎΣ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ Řǳ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŀƭƛǎƳe exige que les actes de gouvernement soient 

conformes à la Constitution. 

 La Commission est un véhicule des actes gouvernementaux. Aux périodes pertinentes, elle avait 

ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘΩŞƳŜǘǘǊŜ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ ŦŜǊƳŜǘǳǊŜ Ŝǘ ƭŀ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ƙôpitaux de 

ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ǉǳƛ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘ ŀǳǊŀƛǘ ŞǘŞ Řǳ ǊŜǎǎƻǊǘ Řǳ ƳƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭŀ {ŀƴǘŞ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΦ /Ŝƭŀ Şǘŀƴǘ ŘƛǘΣ ƴƻǳǎ 

concluons que les actes de la Commission doivent être mesurés en fonction du point de repère de 

« protection des minorités ηΣ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜƭǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΦ {Ωƛƭ Ŝǎǘ 

déterminé que ces actes sont insuffisants et contreviennent à ce principe, la Cour de révision doit 

intervenir. 

                                                      

4Ci-ŀǇǊŝǎ ŀǇǇŜƭŞ ζ wŜƴǾƻƛ ǎǳǊ ƭŀ ǎŞŎŜǎǎƛƻƴ Řǳ vǳŞōŜŎέΦ 

5 La Cour a établi quatre principes structurels fondamentaux de la Constitution. Les trois autres 

sont le fédéralisme, la démocratie, et le constitutionnalisme et la primauté du droit. 
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 bƻǳǎ ǊŜƧŜǘƻƴǎ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ǎŜƭƻƴ ƭŜǉǳŜƭ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭǎ ƴƻƴ ŞŎǊƛǘǎΣ ŎƻƳƳŜ la 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞΣ ǊŜǾşǘŜƴǘ ǇŜǳ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ Ŝƴ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜ ŘŞŦŀǳǘ ŘŜ ǎŜ 

ŎƻƴŦƻǊƳŜǊ Ł ŎŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ƴŜ ǇŜǳǘ Ŝƴ ǎƻƛ ƛƴǾŀƭƛŘŜǊ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ǉǳƛ ȅ Ŝǎǘ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΦ ¦ƴŜ ǘŜƭƭŜ 

ƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǳ ƭŀƴƎŀƎŜ Ŏlair et puissant de la Cour dans le Renvoi sur la sécession 

du Québec. 

 Pour en être certaine, la Cour suprême apporte la réserve que ces principes constitutionnels non 

écrits ne peuvent être interprétés comme « une invitation à négliger le texte écrit de la Constitution » (p. 

нпфύΤ Ƴŀƛǎ ƛƭ Ŝǎǘ ŜǊǊƻƴŞ ŘŜ ƭƛǊŜ ŎŜǘǘŜ ǊŞǎŜǊǾŜ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ƭŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ŘŜ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴΦ Lƭ ƴΩŜƴ Ŝǎǘ ǊƛŜƴΦ Lƭ 

ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴŜ ǊŞǎŜǊǾŜΦ /ƻƳƳŜ ƭŀ /ƻǳǊ ƭŜ ǎƻǳƭƛƎƴŜΣ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ƴƻƴ ŞŎǊƛǘǎ ǎƻƴǘ ƛƴŎƻǊǇƻǊŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ 

Constitution par renvoi. Le fondement de son opinion sur la question se trouve aux pages 248 et 249 : 

Χ/Ŝǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ƻƴǘ ŘƛŎǘŞ ŘŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ƳŀƧŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜ ƳşƳŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Ŝǘ Ŝƴ ǎƻƴǘ ƭŀ 

force vitale. 

 /Ŝǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ƎǳƛŘŜƴǘ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǘŜȄǘŜ Ŝǘ ƭŀ ŘŞŦƛƴƛǘƛƻƴ des sphères de compétence, la 

portée des droits et obligations ainsi que le rôle de nos institutions politiques. Fait tout aussi important, 

ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ ŎŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜ ŀǳ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘ ŘΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ 

de notre Constitution, cet [TRADUCTION] « arbre vivant »Σ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ŎŞƭŝōǊŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǊşǘ Edwards 

c. Attorney-General for Canada [1930] A.C. 124 (C.P.), à la p. 136.  Notre Cour a indiqué dans New-

Brunswick Broadcasting Co. c. Nouvelle-;ŎƻǎǎŜ όtǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭΩ!ǎǎemblée législative), [1993] 1 R.C.S. 319, 

ǉǳŜ ƭŜǎ /ŀƴŀŘƛŜƴǎ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŜƴǘ ŘŜǇǳƛǎ ƭƻƴƎǘŜƳǇǎ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ Ŝǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ 

constitutionnels non écrits dans notre système de gouvernement. 

. . . 

 Des principes constitutionnels sous-jacents peuvent, dans certaines circonstances donner lieu à 

des obligations juridiques substantielles (ils ont « plein effet juridique » selon les termes du Renvoi relatif 

au rapatriement, précité, à la p. упрύ ǉǳƛ ǇƻǎŜƴǘ ŘŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ǎǳōǎǘŀƴǘƛŜƭƭŜǎ Ł ƭΩŀŎǘƛƻƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘale. 

Ces principes peuvent donner naissance à des obligations très abstraites et générales, ou à des 

obligations plus spécifiques et précises. Les principes ne sont pas simplement descriptifs; ils sont aussi 

ƛƴǾŜǎǘƛǎ ŘΩǳƴŜ ŦƻǊŎŜ ƴƻǊƳŀǘƛǾŜ ǇǳƛǎǎŀƴǘŜ Ŝǘ ƭƛŜƴt à la fois les tribunaux et les gouvernements.  « En 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘŜǊƳŜǎ ηΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩŀŦŦƛǊƳŜ ƴƻǘǊŜ /ƻǳǊ Řŀƴǎ ƭŜ Renvoi relatif aux droits linguistiques au 

Manitoba, précité, à la p. 752, « dans les décisions constitutionnelles, la Cour peut tenir compte des 

postulats non écrits qui constituent le fondement même de la Constitution du Canada. » 

    όbƻǳǎ ǎƻǳƭƛƎƴƻƴǎ Ŝǘ ŀƧƻǳǘƻƴǎ ƭΩƛǘŀƭƛǉǳŜΦύ 

 La Cour a été encore plus directe, en traitant particulièrement du « quatrième principe 

constitutionnel sous-jacent » ς soit la protection des minorités. Après avoir cité « plusieurs dispositions 

constitutionnelles [qui] protègent spécifiquement des droits linguistiques, religieux et scolaires de 

minorités » dans la Constitution, y compris la Charte, la Cour suprême a déclaré (aux pages 261 et 262) : 

 Il faut bien souligner toutefois que, même si ces dispositions sont le résultat de négociations et 

ŘŜ ŎƻƳǇǊƻƳƛǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎΣ ŎŜƭŀ ƴŜ ǎƛƎƴƛŦƛŜ Ǉŀǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŦƻƴŘŞŜǎ ǎǳǊ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎΦ .ƛŜƴ ŀǳ 

contraire, elles sont le reflet ŘΩǳƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ Ǉƭǳǎ ƭŀǊƎŜ ƭƛŞ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ƳƛƴƻǊƛǘŞǎ. Les trois 
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ŀǳǘǊŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭǎ ƻƴǘ ǎŀƴǎ ŀǳŎǳƴ ŘƻǳǘŜ ǳƴŜ ƛƴŎƛŘŜƴŎŜ ǎǳǊ ƭŀ ǇƻǊǘŞŜ Ŝǘ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

garanties protégeant spécifiquement les droits des minorités.  Nous soulignons que la protection de ces 

droits est elle-même un principe distinct qui sous-tend notre ordre constitutionnel. . . 

      (Nous soulignons.)  

 9ƴŦƛƴΣ ǇƻǳǊ ǊŀǇǇŜƭŜǊ ǉǳŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƛƴƻǊƛǘŞǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ƛƴǾŜƴǘŞ ŀǾŜŎ 

ƭΩŀŘƻǇǘion de la Charte Ŝƴ мфунΣ Ƴŀƛǎ Ǉƭǳǘƾǘ ǳƴ ǘƘŝƳŜ ǇǊŞŘƻƳƛƴŀƴǘ Řŀƴǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜΣ ƭŀ /ƻǳǊ 

souligne (à la p. 262) : 

Il ne faut pas oublier pour autant que la protection des droits des minorités a connu une longue histoire 

ŀǾŀƴǘ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ Charte. De fait, la protection des droits des minorités a clairement été un facteur 

ŜǎǎŜƴǘƛŜƭ Řŀƴǎ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ƳşƳŜ Ł ƭΩŞǇƻǉǳŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƴŦŞŘŞǊŀǘƛƻƴ Υ 

Renvoi relatif au Sénat, précité, à la p. 71.  Même si le passé du Canada en matière de défense des droits 

ŘŜǎ ƳƛƴƻǊƛǘŞǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƛǊǊŞǇǊƻŎƘŀōƭŜΣ ŎŜƭŀ ŀ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŞǘŞΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭŀ /ƻƴŦŞŘŞǊŀǘƛƻƴΣ ǳƴ ōǳǘ ŀǳǉǳŜƭ ƻƴǘ 

ŀǎǇƛǊŞ ƭŜǎ /ŀƴŀŘƛŜƴǎ Řŀƴǎ ǳƴ ŎƘŜƳƛƴŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŘŞƴǳŞ ŘŜ ǎǳŎŎŝǎΦ Le principe de protection 

des droits des minoriǘŞǎ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜǊ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ de notre Constitution. 

    όbƻǳǎ ǎƻǳƭƛƎƴƻƴǎ Ŝǘ ŀƧƻǳǘƻƴǎ ƭΩƛǘŀƭƛǉǳŜΦύ 

 Comme le principe de protection des minorités ς et plus particulièrement, la protection de la 

minorité francophoneς est un principe distinct qui sous-tend  la Constitution ǉǳƛ Ŝǎǘ ƛƴǾŜǎǘƛ ŘΩune force 

normative puissante et qui lie les gouvernements, la Cour doit intervenir, au besoin, pour protéger contre 

ƭΩŀŎǘƛƻƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ǉǳƛ ƴŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ Ǉŀǎ ŎŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜΦ  

 bƻǳǎ ƴΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘƻƴǎ Ǉŀǎ ƭŀ ǊŞŎŜƴǘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ ŦŞŘŞǊŀƭŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀΣ Řŀƴǎ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ Singh c. 

Canada (Procureur général), [1999] J.C.F. no 1056, comme fournissant une conclusion contraire. Dans 

cette affaire,  le juge McKeown devait se prononcer sur la validité constitutionnelle de dispositions 

ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜǎ όƭŜ ǇŀǊΦ оуόсύ Ŝǘ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ оф ŘŜ ƭŀ Loi sur la preuve au Canada, L.R.C. 1985, chap. C-5). Il a 

conclu (au paragraphe 40), après une analyse prudente, que ces vastes normes constitutionnelles non 

écrites ne sont pas suffisantes, en elles-mêmes, pour invalider une disposition législative autrement 

adoptée de façon appropriée. Par contre, dans le contexte des directives de la Commission concernant 

ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǾŀƭƛŘƛǘŞ ƻǳ ŘŜ ƭΩƛƴǾŀƭƛŘƛǘŞ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŘΩǳƴŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ 

ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ǎƛ ƭŜǎ ŀŎǘŜǎ ŘΩǳƴ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭ ǎΩƛƴǎŎǊƛǾŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

ǇŀǊŀƳŝǘǊŜǎ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ǇŜǊƳŜǘ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΦ /ƻƳƳŜ ƭΩŀ Ŧŀƛǘ ǊŜƳŀǊǉǳŜǊ ƭŜ ƧǳƎŜ /ƘƻǳƛƴŀǊŘ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǊşǘ 

Commission des droits de la personne c. Canada (P.G.) [1982] 1 R.C.S. 215, aux p. 227 et  228, il y a une 

ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ǾŀƭƛŘƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ Ŝǘ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴ ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘ ƴƻƴ 

constitutionnel en application de cette disposition. 

 Nous ne sommes pas convaincus ς ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŜȄǇƭƛǉǳŜǊƻƴǎ ōǊƛŝǾŜƳŜƴǘ ς que 

ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ǎƻƛǘ ŀƴŀƭȅǎŞŜ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳƻǘƛŦǎ Ǉƭǳǎ ŞǘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŞǘŜƴŘǳŜ 

ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ƻǳ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎue de la minorité, mais 

ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŘΩŀǾƛǎ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ǎƻǳǎ-jacent de la protection des droits des minorités est appuyé par : 

Á les objectifs de la Loi sur les services en français, L.R.O. 1990, chap. F.32; 
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Á ƭŀ ŘŞǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ǘƻǘŀƭŜ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭ Ŝƴ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ 

avec les dispositions de cette Loi,  

Á ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŞƴƻƴŎŞǎ ǊŞŎŜƳƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǊşǘ R. c. Beaulac 

[1999] 1 R.C.S. 768. 

 

Me Laskin soutient que les dispositions portant sur les languŜǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ 

Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞΣ ŎƻƴǘŜƴǳŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ моо ŘŜ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ мс Ł нн 

et 23 de la CharteΣ ŦƻǊƳŜƴǘ ǳƴŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŎƻƳǇƭŝǘŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛon 

de ces droits; en plus des droits énumérés dans ces dispositions, les rédacteurs de la Constitution ont 

décidé de laisser au Parlement et aux provinces, par la séparation des pouvoirs et les dispositions du 

paragraphe 16(3) de la Charte, le soin de prévƻƛǊ ƭŀ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛƻƴ Řǳ ǎǘŀǘǳǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩǳǎŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ Ŝǘ Řǳ 

français. En Ontario, affirme-t-il, le véhicule choisi par la législature à cette fin est la Loi sur les services en 

français; ŀǳŎǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŝƴ hƴǘŀǊƛƻ ƴΩŀ ŘǊƻƛǘ Ł ŘŜǎ ŀǾŀƴǘŀƎŜǎ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ Ƴƛnorité de langue française 

en plus de ceux qui sont précisés dans la Charte ƻǳ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мооΣ ǎŀǳŦ ǎΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ǇǊŞǾǳǎ ǇŀǊ ŎŜǘǘŜ Loi.  

¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ  ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŘΩŀǾƛǎ ǉǳŜ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘŜ ƭŀ Loi sur les services en français, et la désignation 

totale de MonǘŦƻǊǘ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭŀ [ƻƛ ŀƛŘŜƴǘΣ Ǉƭǳǘƾǘ ǉǳŜ ŘŜ 

ƴǳƛǊŜΣ Ł ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎΦ 

La Loi sur les services en français ǇƻǊǘŜ ǉǳŜ ŎƘŀŎǳƴ ŀ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ŘΩǳƴ 

organisme financé par lΩ;ǘŀǘ ǉǳƛ ƻŦŦǊŜ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŀǳ ǇǳōƭƛŎ Ŝǘ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŞǎƛƎƴŞ ŎƻƳƳŜ ǳƴ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ 

services publics. Les hôpitaux publics font partie des organismes qui peuvent être désignés en vertu de la 

[ƻƛ Ŝǘ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝǎǘ ƭΩǳƴ ŘŜ ŎŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŞǎƛƎƴŞǎΦ  

[Ωƛƴǘention de la Loi sur les services en français, et de ses fondements, est exprimé dans son 

préambule :  

Attendu que la langue française a joué en Ontario un rôle historique et honorable, et que la 

Constitution lui reconnaît le statut de langue officielle au Canada; attendu que cette langue jouit, en 

hƴǘŀǊƛƻΣ Řǳ ǎǘŀǘǳǘ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΤ ŀǘǘŜƴŘǳ ǉǳŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ 

ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ƭΩŀǇǇƻǊǘ Řǳ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ Ŝǘ ŘŞǎƛǊŜ ƭŜ 

sauvegarder pour les générations à venirΤ Ŝǘ ŀǘǘŜƴŘǳ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǎƻǳƘŀƛǘŀōƭŜ ŘŜ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŘŜ ƭŀ 

ƭŀƴƎǳŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ [ŞƎƛǎƭŀǘǳǊŜ Ŝǘ Řǳ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜ 

prévoit la loi; 

     όbƻǳǎ ǎƻǳƭƛƎƴƻƴǎ Ŝǘ ŀƧƻǳǘƻƴǎ ƭΩƛǘŀƭƛǉǳŜΦύ 

Par conséquent, la contribution historique du patrimoine culturel francophone en Ontario est 

reconnu. Cette reconnaissance, et le maintien de la culture de la population qui parle le français, ς le 

ƎǊƻǳǇŜ ǳǘƛƭƛǎŀƴǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜǎ Řǳ /ŀƴŀŘŀ ς est démontrée dans le régime législatif de la 

ǇǊƻǾƛƴŎŜΦ 9ƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ р ŘŜ ƭŀ LoiΣ ŎƘŀŎǳƴ ŀ ƭŜ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩŜƳǇƭƻƛ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ ǇƻǳǊ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ŀǾŜŎ 

une institution gouvernementale ou un organisme désigné pour obtenir les services offerts, et a le droit 

correspondant de recevoir ces services en françai 
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 Les droits linguistiques promus par la Loi sur les services en français, y compris ceux qui sont en 

ŎŀǳǎŜ Řŀƴǎ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƴƻƴ ŀōǎƻƭǳǎΣ ƴŜ ǎƻƴǘ ƭƛƳƛǘŞǎ ǉǳŜ ǇŀǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ т Ře la 

Loi :   

Si toutes les mesures raisonnables ont été prises et que tous les projets raisonnables ont été 

élaborés afin de faire respecter la présente loi, les obligations qu'elle impose aux organismes 

gouvernementaux et aux institutions de la Législature sont assujetties aux limitations raisonnables et 

nécessaires qu'exigent les circonstances. 

Avant que ne soit créée la Commission en 1996, Montfort était le seul hôpital de son genre en 

hƴǘŀǊƛƻΣ Ŝƴ ŎŜ ǎŜƴǎ ǉǳΩƛƭ ŦƻǳǊƴƛǎǎŀƛǘ ǳƴ ǾŀǎǘŜ ŞǾŜƴǘŀƛƭ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ǇǊƛƳaires, secondaires et tertiaires dans un 

ƳƛƭƛŜǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƘƻƳƻƎŝƴŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ŘŜ ƭŀ ƳŞŘŜŎƛƴŜ Řŀƴǎ ǳƴ 

ƳƛƭƛŜǳ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ .ƛŜƴ ǉǳŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘΩhǘǘŀǿŀ Şǘŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ǘƻǘŀƭŜƳŜƴǘ ŘŞǎƛƎƴŞ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭŀ Loi sur 

les services en français, le niveau de services en français qui y était vraiment offert était 

considérablement moins important que celui de l'Hôpital Montfort. Cette situation a été reconnue par la 

/ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ƳƻŘƛŦƛŞ ǎŜǎ ǇǊŜƳƛŝǊŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǉǳƛ Ŏƻƴǎƛstaient simplement à fermer 

aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝǘ Ł ǘǊŀƴǎŦŞǊŜǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ł ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ƎŞƴŞǊŀƭΦ 5ƻƴŎΣ Ł ŎƻƳǇǘŜǊ ŘŜ 

мффсΣ ƭŜǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ŀǾŀƛŜƴǘ ŀŎǉǳƛǎ ǳƴ ŘǊƻƛǘ ǊŜŎƻƴƴǳ ǇŀǊ ƭŀ 

législation de recevƻƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Řŀƴǎ ǳƴ ƳƛƭƛŜǳ ǾǊŀƛƳŜƴǘ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ Ł ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΣ 

Ŝǘ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ ǎΩŀǘǘŜƴŘǊŜ Ł ǊŜŎŜǾƻƛǊ ŎŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ǉǳƛ ǎƻƛŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ŞǘŜƴŘǳǎ ǉǳΩƛƭǎ ƭΩŞǘŀƛŜƴǘ Ł 

aƻƴǘŦƻǊǘΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ Ł ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ƎŀǊŀƴǘƛǎǎŀƛǘ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŀǳȄ 

ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ŘŜ ƭŀ ƳŞŘŜŎƛƴŜ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ  bƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŘΩŀǾƛǎ ǉǳŜ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ǘŜƭ ŎŜƴǘǊŜ 

hospitalier est essentiel à la préservation de la culture de la minorité franco-ƻƴǘŀǊƛŜƴƴŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ƭŀ 

prestation continue de services médicaux et de formation médicale adéquats en français. 

Un droit linguistique quelque peu semblable aux droits accordés par la Loi sur les services en 

français ŘΩŜƳǇƭƻȅŜǊ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ŘŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭes 

Ŝǘ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŞǎƛƎƴŞǎΣ ƳşƳŜ ǎΩƛƭ ƴΩŜǎǘ ŎƻƴŦŞǊŞ ǉǳŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ƭƻƛ ŦŞŘŞǊŀƭŜ ƻǳ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭŜΣ ŀ ǊŜœǳ ƭŜ 

statut de droit substantiel et fondamental par la Cour suprême du Canada, dans un autre contexte.  Dans 

ƭΩŀǊǊşǘ R c. Beaulac, précité, la Cour a traitŞ Řǳ ŘǊƻƛǘ ŘΩǳƴ ŀŎŎǳǎŞ Ł ǳƴ ǇǊƻŎŝǎ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ ŘŜ 

son choix. Ce droit linguistique législatif est dérivé de lois combinées du Parlement et de la législature de 

la C.-B.  Au nom de 7 des 9 juges de la Cour, le juge Bastarache a écrit (au par. 25) que : 

Les droits linguistiques doivent dans tous les cas être interprétés en fonction de leur objet, de 

Ŧŀœƻƴ ŎƻƳǇŀǘƛōƭŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ƳŀƛƴǘƛŜƴ Ŝǘ ƭΩŞǇŀƴƻǳƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ ŀǳ /ŀƴŀŘŀ. . . 

Φ 5ŀƴǎ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ƻǴ ƭΩŀǊǊşǘ Société des Acadiens du Nouveau-Brunswick . . . préconise une interprétation 

ǊŜǎǘǊƛŎǘƛǾŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎΣ ƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŞŎŀǊǘŞΦ [ŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ǉǳΩǳƴŜ ƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ƭƛōŞǊŀƭŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 

ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŦŜǊŀ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ ǎŜǊƻƴǘ Ƴƻƛƴǎ ŘƛǎǇƻǎŞŜǎ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ ǇŀǊǘ Ł ƭΩexpansion géographique de 

ces droits est incompatible avec ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŜǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŎƻƳƳŜ ǳƴ ƻǳǘƛƭ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭ 

au maintien et à la protection des collectivités de langue officielle ƭŁ ƻǴ ƛƭǎ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘΦ  όbƻǳǎ ŀƧƻǳǘƻƴǎ 

ƭΩƛǘŀƭƛǉǳŜ.) 

 5ŀƴǎ ƭΩŀǊǊşǘ Beaulac, la Cour a aussi rejeté la notion ς trouvée dans des arrêts précédents 

comme la Société des Acadiens du Nouveau-Brunswick Inc. c. Association of Parents for Fairness in 

Education [1986] 1 R.C.S. 549 ς que les droits linguistiques dŞŎƻǳƭŜƴǘ ŘΩǳƴ ŎƻƳǇǊƻƳƛǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ ǇŀǊ 



5ƻŎǳƳŜƴǘ ŘΩŀǇǇǳƛ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƳōŀǎǎŀŘŜǳǊǎ Ŝǘ ŀƳōŀǎǎŀŘǊƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ƴƻǾŜƳōǊŜ нллф 
_________________________________________________________________________________ 

 

 
Page 17 

conséquent devraient exiger une interprétation restrictive des autres garanties constitutionnelles.  Le 

juge Bastarache a rejeté cet argument en déclarant (au par. 24) que « ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ŎƻƳǇǊƻƳƛǎ 

ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴΩŀ ŀǳŎǳƴŜ ƛƴŎƛŘŜƴŎŜ ǎǳǊ ƭΩŞǘŜƴŘǳŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ». Il souligne également 

« ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŎƻƳƳŜ ǎƻǳǘƛŜƴ ŘŜǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ŎǳƭǘǳǊŜ » (au par. 17) et 

ajoute que « les droits linguistiques ne sont pas des droits négatifs ni des droits passifs; ils ne peuvent 

être exercés que si les moyens en sont fournis » (au par. 20).  Enfin, il cite le commentaire suivant tiré du 

Renvoi relatif aux droits linguistiques du Manitoba, [1985] 1 R.C.S. 721, à la  p. 744 : 

 

[ΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ Řes droits en matière linguistique est fondée sur le rôle essentiel que joue la langue 

Řŀƴǎ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜΣ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ŘƛƎƴƛǘŞ ŘŜ ƭΩşǘǊŜ ƘǳƳŀƛƴΦ /ΩŜǎǘ ǇŀǊ ƭŜ ƭŀƴƎŀƎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ 

former des concepts, structurer et ordonner le monde autour de nous. Le langage constitue le pont 

ŜƴǘǊŜ ƭΩƛǎƻƭŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞΣ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘ ŀǳȄ şǘǊŜǎ ƘǳƳŀƛƴǎ ŘŜ ŘŞƭƛƳƛǘŜǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ 

ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ƭŜǎ ǳƴǎ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΣ et ainsi de vivre en sociétéΦ όbƻǳǎ ŀƧƻǳǘƻƴǎ ƭΩƛǘŀƭƛǉǳŜΦύ 

 5ŀƴǎ ƭΩŀǊǊşǘ Beaulac, la Cour a interprété les dispositions pertinentes de la Loi  sur les langues 

officielles de 1988 et du Code criminel ŎƻƳƳŜ ŘŜǎ ŜȄŜƳǇƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ǇŀǊ 

des moyens législatifs prévus au par. 16(3) de la Charte. Elle a souligné ǉǳŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ рол Řǳ Code 

ς ǉǳƛ ǇǊŞǾƻƛǘ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻŎŝǎ Řƻƛǘ ǎŜ ŘŞǊƻǳƭŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩŀŎŎǳǎŞ ς est entré en vigueur en 

Colombie-.ǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜΣ ƭΩŞǘŜƴŘǳŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŀŎŎǳǎŞ ƴŜ ŘŜǾŀƛǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ŘŞŦƛƴƛŜ ŘŜ Ŧŀœƻƴ 

restrictive. Le juge Bastarache ajoute que les modifications « devaient apporter une réparation. . . et 

étaient censées faire partie de la structure inachevée des droits linguistiques fondamentaux » (au par. 

23). 

{ƛ ƭΩƻƴ ǇŀǊŀǇƘǊŀǎŜ ƭΩŀǊǊşǘ Beaulac, on peut donc affirmer que, lorsque la Loi sur les services en 

français Ŝǎǘ ŜƴǘǊŞŜ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ Ŝƴ hƴǘŀǊƛƻΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ŀ ŞǘŞ ǘƻǘŀƭŜƳŜƴǘ ŘŞǎƛƎƴŞ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜ 

ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭ ǉǳŀƴǘ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǉǳΩƛƭ ƻŦŦǊŀƛǘΣ ƭΩŞǘŜƴŘǳŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ Ł ŎŜǘ 

égard ne devaient pas être définis de façon restrictive. La loi devait apporter une réparation et devait 

faire partie de la structure inachevée des droits linguistiques fondamentaux de la minorité francophone 

dans le domaine de la santé en Ontario.   

 TouǘŜŦƻƛǎΣ ƳşƳŜ ǎƛ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŀƧƻǳǘŞŜ ǇŀǊ ƭΩŀǊǊşǘ Beaulac Ł ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 

linguistiques et à leur maintien, et les répercussions du régime de la Loi sur les services en français pour 

Montfort à la lumière de cette interprétation, sont utiles, ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ǳƴŜ 

détermination sur des fondements plus vastes. 

 

 wŞŎŜƳƳŜƴǘΣ Řŀƴǎ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ Succession Eurig (Re), [1998] 2 R.C.S. 565, le juge Binnie a souligné 

ǉǳŜ ƭŀ /ƻǳǊ Şǘŀƛǘ ŘΩŀǾƛǎΣ ŎƻƳƳŜ ŜƭƭŜ ƭΩŀ ŀŦŦƛǊƳŞ Řŀƴǎ ƭŜ Renvoi sur la sécession du Québec, que « des 

principes implicites peuvent et doivent être utilisés pour préciser la Constitution, mais ils ne peuvent pas 

ƳƻŘƛŦƛŜǊ ƭΩƛŘŞŜ ƳŀƞǘǊŜǎǎŜ Řǳ ǘŜȄǘŜ ŜȄǇƭƛŎƛǘŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΦ » (au par. 66). Dans la présente affaire, on 

nous demande de « préciser η ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ƻǳ ƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭǎ Řŀƴǎ ƭŜ 

contexte de la conduite du gouvernement, plutôt que de « ƳƻŘƛŦƛŜǊ ƭΩƛŘŞŜ ƳŀƞǘǊŜǎǎŜ » du texte explicite 

de la Constitution ou de la Charte. En raison de la Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ 
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à la collectivité franco-ontarienne et de son rôle, non seulement dans la prestation de services médicaux 

francophones et la prestation de formation médicale francophone, mais aussi en tant que symbole de la 

ŎǳƭǘǳǊŜ ƳƛƴƻǊƛǘŀƛǊŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜΣ ƭΩƛƴŎƛŘŜƴŎŜ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ Ŝǎǘ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜ ǉǳŜ ƭŀ 

question distincte à savoir si la Charte garantit des services de soins de santé et de la formation médicale 

dans la langue de la minorité.    

[ΩŜƴƧŜǳ Ŝƴ ƭΩŜǎǇŝŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ƻǳ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞΦ  [ΩŜƴƧŜǳ Ŝǎǘ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ culture ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞΦ [Ŝǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ ƭŀ 

Commission mettent en cause des considérations ayant trait au maintien et à la protection non 

ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ƻǳ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŜǘΣ Ŝƴ ŦŀƛǘΣ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞΦ Lƭǎ 

mettent en cause une combinaison de tous ces concepts en plus du facteur de la symbolique linguistique 

et culturelle qui, selon le  Dr .ŜǊƴŀǊŘΣ Ŧŀƛǘ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ  ζ une institution qui incarne et évoque la 

culture française en Ontario ηΦ {ƛ aƻƴǘŦƻǊǘ Şǘŀƛǘ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ƻŦŦǊŀƴǘ ŘŜǎ 

services semblables et jouant le même rôle ς ce qui était le cas, dans un contexte anglophone pour le 

Lachine General Hospital à Montréal6 -- ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ şǘǊŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜΦ aŀƛǎ ŜƭƭŜ ƴŜ ƭΩŜǎǘ ǇŀǎΦ !Ǿŀƴǘ 

ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ Ŝƴ мффсΣ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Şǘŀƛǘ ƭŜ ǎŜǳƭ ƘƾǇƛǘŀƭ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜ ŘŜ ŎŜ ƎŜƴǊe 

Ŝƴ hƴǘŀǊƛƻ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ƻŦŦǊŀƛǘ ǳƴ ǾŀǎǘŜ ŞǾŜƴǘŀƛƭ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ǇǊƛƳŀƛǊŜǎ Ŝǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜǎ Řŀƴǎ ǳƴ ƳƛƭƛŜǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ 

homogène et en même temps offrait un centre de formation pour les professionnels de la médecine 

dans un milieu français. 

 tŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ƛƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ŘΩǳƴŜ ŀŦŦŀƛǊŜ ǇƻǊǘŀƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞΦ Lƭ 

ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ŘΩǳƴŜ ŀŦŦŀƛǊŜ ǇƻǊǘŀƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ 

déterminer si les droits de la minorité franco-ontarienne ont été diminués par les directives de la 

/ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳƛ ŎƻƴǘǊŜǾƛŜƴǘ ŀǳ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ζ protection des minorités ηΣ ƭΩǳƴ ŘŜǎ 

principes structurels fondamentaux qui sous-tendent la Constitution canadienne. Dans un sens, il ne 

ǎΩŀƎƛǘ ƳşƳŜ Ǉŀǎ Řǳ Ŏŀǎ ŘŜ ƭΩavenir ŘΩǳƴ ƘƾǇƛǘŀƭΣ Ƴŀƛǎ Ǉƭǳǘƾǘ Řǳ Ŏŀǎ ŘŜ la place de cet hôpital dans le 

milieu culturel et linguistique des droits de la minorité francophone en Ontario. En ce sens, les questions 

Ł ŘŞŦƛƴƛǊ Ŝƴ ƭΩŜǎǇŝŎŜ ǊŜƭŝǾŜƴǘ ŘŜ ŎƻƴŎŜǇǘǎ Ǉƭǳǎ ǾŀǎǘŜǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ƴƻǘƛƻƴǎ Ǉƭus distinctes des droits 

ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ƻǳ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞΣ ǘŜƭǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ 

abordés dans la Charte.  Ils ont trait au maintien du patrimoine multiculturel francophone des Canadiens. 

 Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ƭŁ ŘΩǳƴŜ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛƻƴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ Şǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ǉǳŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ae Laskin 

ŀǾŜŎ ŦƻǊŎŜ Ŝǘ ƘŀōƛƭŜǘŞ ŀǳ ƴƻƳ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴΦ  Lƭ ǎƻǳǘƛŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ǘŜƴǘŜƴǘ ŘΩŞǘŜƴŘǊŜ ƭŀ 

constitutionnalisation des droits linguistiques de la minorité et des droits à ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ 

la minorité à de nouveaux domaines ςles services de santé en français et lΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇƻǎǘǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ 

de la médecine ς ǉǳƛ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŘŞƧŁ ǇǊŞǾǳǎ Řŀƴǎ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǇǇŜƭƭŜ ƭŜ ŎƻŘŜ ζ complet » des droits 

linguistiques de la minorité créé par les articles 16 à 23 de la CharteΦ Lƭ ǇǊŞǘŜƴŘ ǉǳŜ ƴƛ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 15 ni les 

principes structurels fondamentaux non écrits de la Constitution ne peut être utilisé à cette fin. En ce qui 

                                                      

6
  Voir Lachine General Hospital Corp. v. Quebec (Attorney General) (1996), 142 D.L.R. (4th) 659 

(Que. A.C.). (N.D.T. : autre référence Lachine General Hospital Corp. c. Procureur général du 

Québec [1996] R.J.Q. 2804, à la p. 2849 (C.A). 
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ŎƻƴŎŜǊƴŜ ŎŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎΣ ƛƭ ƭŀƛǎǎŜ ŜƴǘŜƴŘǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ŦƻǳǊƴƛǎsent pas un fondement distinct permettant de 

ǊŜƧŜǘŜǊ Ŝƴ ǎƻƛ ƭŜǎ ŀŎǘŜǎ ƻǳ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘΤ ƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉƭǳǘƾǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞǎ ǇƻǳǊ ζ combler 

les lacunes », et non pour faire des « ajouts η Ł ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΦ  5Ŝ ƭΩŀǾƛǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴΣ ƭŜǎ 

rŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ŎƘŜǊŎƘŜƴǘ Ł ŎƻƴǾŀƛƴŎǊŜ ƭŀ /ƻǳǊ ŘΩŀƧƻǳǘŜǊ Ł ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ 

ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜǎ 

services de santé, alors que les rédacteurs de la Constitution ont refusé de le faire. 

 

 /ƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ŀŦŦƛǊƳŞΣ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǎƻǳƭŜǾŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ǊŜǉǳşǘŜ 

ŘŞǇŀǎǎŜƴǘ ƭŀ ǎƛƳǇƭŜ ŞǘŜƴŘǳŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ƻǳ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ 

langue de la minorité. Elles portent sur un principe plus vaste ς dont les questions de langue de la 

ƳƛƴƻǊƛǘŞ ƻǳ ŘΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞ Ŧƻƴǘ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ǇŀǊǘƛŜ ƛƴǘŞƎǊŀƴǘŜ ς 

nommément, celui de la protection des droits de la minorité en général. Cette situation est évidente à la 

lecture des premiers passages de la partie de la décision de la Cour suprême dans le Renvoi sur la 

sécession du Québec qui porte sur le principe de « protection des minorités » (précité, par. 80).  Même 

les dispositions de la Charte sur la protection des droits des minorités sont définies comme étant 

simplement « le reflet » du principe « distinct » de protection des minorités « qui sous-tend notre ordre 

constitutionnel ».  

Étant donné les impératifs constitutionnels susmentionnés en ce qui a trait à la protection des 

minorités, Me Caza soutient vigoureusement au nom des requérants que les directives de la Commission 

ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŀŎŎŜǇǘŀōƭŜ ǎǳǊ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƻƴǘ ǇƻǳǊ ŜŦŦŜǘ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞ 

ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŘŜ ƭΩhƴtario ς ǇƻǳǊ ǉǳƛ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝǎǘ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǳƴŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜ ǳƴƛǉǳŜ ŘŜ 

formation et de services médicaux en français, mais aussi un reflet de leur culture et de leur langue ς 

Ǉƭǳǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎΦ Lƭ ƴŜ ǇǊŞǘŜƴŘ Ǉŀǎ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǇŜǳǘ ȅ ŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ structurels à Montfort, mais 

Ǉƭǳǘƾǘ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ Řƻƛǘ ǇǊƻǘŞƎŜǊΣ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ Ŝǘ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜ ǊƾƭŜ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ζ au sein 

de la communauté franco-ontarienne ». 

 

" ŎŜǘǘŜ ŦƛƴΣ ƭŜǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ǎƻǳƭƛƎƴŜƴǘ ƭΩƛƴŎƛŘŜƴŎŜ ŎǳƳǳƭŀǘƛǾŜ Ŝǘ ǎǳōǎǘŀƴǘƛŜƭƭŜ ŘŜǎ aspects suivants 

ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŞƭŞƳŜƴǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ŘŞƳƻƴǘǊŀƴǘ ƭŜ ŘŞŦŀǳǘ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ 

de respecter le principe fondamental de « protection des minorités » qui sous-tend la Constitution : 

Á ƭΩŜȄƛƎŜƴŎŜ ǉǳŜ ƭΩǳƴƛǘŞ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ŘŜ aontfort soit fermée et que la majorité des services de soins 

actifs soit transférée aux autres hôpitaux locaux; 

Á ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘΩŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ Ł aƻƴǘŦƻǊǘ ŘŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ Ł ƻŦŦǊƛǊ Ł ǘƛǘǊŜ 

ŘΩƘƾǇƛǘŀƭ ǳƴ ŞǾŜƴǘŀƛƭ ŀŘŞǉǳŀǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƳŞŘƛŎŀƭe totalement en français; 

et par conséquent, la perte   

Á de la « masse essentielle η ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘŜ ǇŀǘƛŜƴǘǎΣ ŘŜ ƭƛǘǎ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŀŎǘƛŦǎΣ 

une variété de maladies de nature suffisamment sérieuses et urgentes, et de programmes de 

formation,  
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Á dŜ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘΩŀǘǘƛǊŜǊ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ Ŝǘ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ƳŞŘƛŎŀƭ ƘŀǳǘŜƳŜƴǘ 

qualifiés, 

Á ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ Ł ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ŘŜ ǎǳǊǾƛǾǊŜ ŎƻƳƳŜ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƳŞŘƛŎŀƭŜ Ŝǘ 

établissement de formation francophone;   

Á la possibilité que lŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƳŞŘƛŎŀƭŜǎ ōƛƭƛƴƎǳŜǎ ŘƻƳƛƴŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ ǉǳƛ ǊŜǎǘŜƴǘ 

ŘŜǾƛŜƴƴŜƴǘΣ ǇƻǳǊ ŘŜǎ Ǌŀƛǎƻƴǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎΣ ŘŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ŘΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ƳƛƴƻǊƛǘŀƛǊŜ 

francophone;  

 

bƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŘΩŀŎŎƻǊŘΣ Ŝǘ ŎŜΣ ǇƻǳǊ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǊŀƛǎƻƴǎΦ 

La survie de la collectivité franco-ƻƴǘŀǊƛŜƴƴŜ Ŝǎǘ ƳŜƴŀŎŞŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ǘŀǳȄ ŀƭŀǊƳŀƴǘ ŘΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴΦ 

9ƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŀ ǎŜǳƭŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴΣ ōƛŜƴ ǎǶǊΣ Ƴŀƛǎ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ς en tant 

que peuple fondateur de la constitution canadienne ς Ƨƻǳƛǘ ŘΩǳƴ ǎǘŀǘǳǘ constitutionnel particulier que 

ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƳƛƴƻǊƛǘŞǎΦ /ƻƳƳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞǎ ƳƛƴƻǊƛǘŀƛǊŜǎΣ ƭŜǎ CǊŀƴŎƻ-ontariens misent 

ōŜŀǳŎƻǳǇ ǎǳǊ ƭŀ ŦƻǊǘŜ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ Řŀƴǎ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ŞǾŜƴǘŀƛƭ ŘŜ ǎǇƘŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǎƻŎƛŀƭŜ 

pour assurer son mŀƛƴǘƛŜƴΦ /Ŝǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ōŃǘƛŜǎ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜƳŜƴǘ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘΩǳƴŜ ƭƻƴƎǳŜ 

période.  Elles sont non seulement des fournisseurs de services essentiels en français mais sont des 

symboles qui traduisent la vitalité et de la pertinence de la collectivité franco-ontarienne dans la vie 

ǇǳōƭƛǉǳŜ Ŝƴ hƴǘŀǊƛƻ Ŝǘ ŀǳ /ŀƴŀŘŀΦ  [ŀ ŘƛǎǇŀǊƛǘƛƻƴ ƻǳ ƭŀ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ŘΩǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŀ ǳƴŜ 

ƛƴŎƛŘŜƴŎŜ ƴŞƎŀǘƛǾŜ ǎǳǊ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ǎǳǊǾƛǾǊŜΦ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝǎǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎΦ 9ƴ 

fait, elle est la seule institution du genre en Ontario. 

De plus, les directives ont pour effet de réduire la disponibilité des services de santé en français à 

ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜΦ " ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ƭŜ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŧŀƛǘ ŘŞŦŀǳǘΦ /ΩŞǘŀƛt 

ƭŜ Ŏŀǎ ƳşƳŜ Ł ƭΩŀƴŎƛŜƴ IƾǇƛǘŀƭ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘΩhǘǘŀǿŀΣ ƳŀƭƎǊŞ ǎŀ ŘŞǎƛƎƴŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭŀ Loi sur les services 

en françaisΦ /ŜǘǘŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ƴŜ ǊŞǎǳƭǘŀƛǘ Ǉŀǎ Řǳ ƳŀƴǉǳŜ ŘŜ ōƻƴƴŜ ǾƻƭƻƴǘŞ ƻǳ ŘΩŜŦŦƻǊǘǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜǎ 

ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭΣ ŎƻƳƳŜ Ŝƴ ǘŞƳƻƛƎƴŜ aΦ [ŀōŜƭƭŜΣ ŀƴŎƛŜƴ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭΦ [ŀ 

réalité est que la désignation en vertu de la Loi sur les services en français ƴΩŜǎǘ ǇŀǎΣ Ŝƴ ŜƭƭŜ-même, une 

ƎŀǊŀƴǘƛŜ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŀŘŞǉǳŀǘǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ƭƛŜǳ ŘŜ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ Ŏhangera dans un 

avenir prévisible. 

 9ƴŦƛƴΣ ƳŀƭƎǊŞ ŘŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ǾŞǊƛǘŀōƭŜǎ ŘΩŀŎŎƻƳƳƻŘŜǊ ƭŀ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ƳŞŘƛŎŀǳȄ Ŝƴ 

français à la collectivité de la Région, les directives de la Commission prises dans leur ensemble 

démontrent que ces efforts ont éǘŞ ƻǊƛŜƴǘŞǎ Ŝƴ ǎǳōǎǘŀƴŎŜ ǾŜǊǎ ƭΩŀǘǘŜƛƴǘŜ ŘŜ ŎŜǘ ƻōƧŜŎǘƛŦ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜ 

ŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ōƛƭƛƴƎǳŜǎΦ [ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǾŀƭǳŞ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ Ŝǘ ƭŜ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴŜ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ 

véritablement francophone. Elle ignorait le rôle institutionnel plus vaste que joǳŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΦ 

 

Cet élément a été énoncé clairement dans une lettre envoyée par le Dr Sinclair, le président de la 

/ƻƳƳƛǎǎƛƻƴΣ Ł ƳŀŘŀƳŜ ŘŜ /ƻǳǊǾƛƭƭŜ bƛŎƻƭΣ ƭŀ ǇǊŞǎƛŘŜƴǘŜ Řǳ ŎƻƴǎŜƛƭ ŘΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ƭŜ нн 

février 1999. Dans sa lettre,  le Dr {ƛƴŎƭŀƛǊ ŀŘƳŜǘ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŀōƻǊŘŞ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 
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ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƘƻƳƻƎŝƴŜǎ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ŘΩŀǾƛǎ ǉǳΩǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ 

dépassait le mandat de la Commission, en déclarant :      

« ώ¢w!5¦/¢Lhbϐ 5ΩŀōƻǊŘΣ ƧŜ ǾƻǳŘǊŀƛǎ ǇǊŞŎƛǎŜǊ ǳƴ Ǉƻƛƴǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŘƛǎŎǳǘŞ ƭƻǊǎ ŘŜ ƴƻǘǊŜ 

rencontre. Me Caza a expliqué de façon éloquente le point de vue que les institutions francophones, par 

opposition aux institutions bilingues (notamment les hôpitaux), sont essentiels au maintien de la langue 

et de la culture des Franco-ontariens. Le débat de ce point de vue ne fait pas partie du mandat de la 

Commission de restructuration des services de santé. La politique provinciale actuelle est énoncée dans 

la Loi sur les services en français, selon laquelle les hôpitaux qui offrent des services en français peuvent 

être désignés bilingues. »  

       (Nous soulignons.) 

 

Lƭ ǎŜƳōƭŜ ŎƭŀƛǊ ŘƻƴŎ ǉǳŜ ƳşƳŜ ǎƛ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ŎƻƴǘƛƴǳƛǘŞ 

des services méŘƛŎŀǳȄ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ł ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŘŜ ƭŀ wŞƎƛƻƴ ŘΩhǘǘŀǿŀ-Carleton, elle a vu 

ce besoin seulement en terme de prestation de services bilingues; ŜƭƭŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǘŜƴǳ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭŀ 

question plus étendue de la protection et du respect des droits de la minorité culturelle francophone. Et 

de dire que de telles considérations « ne [font] pas partie du mandat de la Commission » ne constitue 

Ǉŀǎ ǳƴŜ ǊŞǇƻƴǎŜΦ  [ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀƎƛǎǎŀƛǘ Ł ƭŀ ǇƭŀŎŜ Řǳ ƳƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭŀ {ŀƴǘŞ Ŝǘ ŀǾŀƛǘ ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘΩŞƳŜǘǘǊŜ 

des directivŜǎ ŀǳȄ ƘƾǇƛǘŀǳȄ Ł ƭŀ ǇƭŀŎŜ Řǳ ƳƛƴƛǎǘǊŜΣ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǉǳƛ ƭƛŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ǎŀƴǎ ƭΩŀǾƛǎ Řǳ 

ƳƛƴƛǎǘǊŜΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƭŜ ƳƛƴƛǎǘǊŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŘŞŎƘŀǊƎŞ ŘŜǎ ƛƳǇŞǊŀǘƛŦǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭǎ ŘŜ ŎŜ ǇŀȅǎΦ bƛ ƭŀ 

Commission, qui agit à la place du ministre. 

 5ΩŀǳǘǊŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘions médicales bilingues ς ŎƻƳƳŜ ƭŜ ŎŀƳǇǳǎ DŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ŘΩhǘǘŀǿŀ ς ne 

ǎŜǊƻƴǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩƻŦŦǊƛǊ ƭŀ ǘƻǘŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ 9ƭƭŜǎ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ƻŦŦǊƛǊ ǳƴŜ 

formation médicale complète en français, étant donné que leur langue de travaƛƭ Ŝǎǘ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎΦ 

[ΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ǇŀǎǎŞŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ŦǊŀƴŎƻ-ontarienne démontre que les institutions bilingues ne 

peuvent pas desservir la collectivité de façon efficace. En outre, les directives imposent aux membres de 

la collectivité francophone le fŀǊŘŜŀǳ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ ŀǳǘǊŜ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ƭŀƴƎǳŜ ƳŀǘŜǊƴŜƭƭŜ ŀŦƛƴ 

ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ƳŞŘƛŎŀǳȄ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƳŞŘƛŎŀƭŜ ς ǳƴ ŦŀǊŘŜŀǳ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƛƳǇƻǎŞ ŀǳȄ 

anglophones. En ce sens, les directives anéantissent les gains acquis par cette collectivitŞ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘΩǳƴŜ 

période de plus de 40 ans. 

La restructuration du système de soins de santé en Ontario est un objectif urgent et louable. 

Toutefois, la transformation imposée à Montfort, et le fait que les services de santé et la formation 

médicale adéquats dans un milieu vraiment francophone qui existent déjà seront ravis à la collectivité 

franco-ƻƴǘŀǊƛŜƴƴŜΣ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ŀǾƻƛǊ ǉǳΩǳƴ ŜŦŦŜǘ ƴŞƎŀǘƛǾŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǾƛǘŀƭƛǘŞ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ 

collectivité, sa langue et sa culture.  

La Cour suprême du Canada a ǎǘŀǘǳŞΣ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мр ŘŜ ƭŀ Charte, que même si 

ƭΩ;ǘŀǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘŜƴǳ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŎƻƴŎǊŝǘŜǎ ǇƻǳǊ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ƛƴŞƎŀƭƛǘŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞΣ Ł 

ǇŀǊǘƛǊ Řǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ƭΩ;ǘŀǘ ŀŎŎƻǊŘŜ ǳƴ ŀǾŀƴǘŀƎŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƻōƭƛƎŞ ŘŜ ƭŜ ŦŀƛǊŜ ǎŀƴǎ ŘƛǎŎǊƛƳination et cet 

ŀǾŀƴǘŀƎŜ ƴŜ ŘŜǾǊŀƛǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ŘΩǳƴŜ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜ ƛƴŞƎŀƭƛǘŞ Υ Eldridge c. C.-B. (P.G.), précité, selon 

ƭŜ ƧǳƎŜ [ŀ CƻǊŜǎǘ ŀǳ ƴƻƳ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊΣ ǉǳƛ ŎƛǘŜ ƭŜ ƧǳƎŜ [ΩIŜǳǊŜǳȄ-5ǳōŞ όŘƛǎǎƛŘŜƴǘŜύ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǊşǘ Thibaudeau 
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c. Canada[1995] 2 R.C.S. снтΣ Ł ƭŀ ǇΦ сррΦ [Ŝ ƳşƳŜ ǊŀƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŀǇǇƭƛǉǳŞ Ł ƭΩŜȄŀƳŜƴ Řǳ 

principe constitutionnel sous-ƧŀŎŜƴǘ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŜȄǇǊƛƳŞ Řŀƴǎ ƭŜ Renvoi sur 

la sécession du QuébecΣ Ŝǘ ǊŜƴŦƻǊŎŞ ǇŀǊ ƭΩŀǊǊşǘ R c. Beaulac.  

[ΩƛƴǘƛƳŞŜ ǎŜ ŦƻƴŘŜ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ ǉǳŜ ǎΩƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŘΩƛƳǇŞǊŀǘƛŦ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭ ǇƻǳǊ 

ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ƭƛŜǳΣ ƭŜ ǊŜƴǾŜǊǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŜ ǇŜǳǘ 

pas être inconstitutionnel :  Russell et al. c. Ontario (Commission de restructuration des services de santé) 

(1999), 175 D.L.R. (4th) 185 (C.A. Ont.); voir aussi, Fennell v. Ontario (Attorney General) (1998), 42 O.R. 

(3d) 97, au pp. 109 à 111; Dunmore v. Ontario (Attorney General), (1997) O.R. (3d) 287 (Div. gén.) à la p. 

301, confirmé par [1999] O.J. No. 1104 (C.A.).  Il est toutefois nécessaire de faire une distinction entre 

ŎŜǎ ŘŞŎƛǎƛƻƴǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ ŀŎǘǳŜƭƭŜǎΦ Lƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ƛŎƛ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ ǉǳƛ 

éliminent une politique ou un avantage pour lequel il nΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŘΩƛƳǇŞǊŀǘƛŦ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭ ŀƴǘŞǊƛŜǳǊΦ 

Il existe, et ce depuis la Confédération, un impératif constitutionnel pour la protection et le maintien des 

droits de la minorité francophone ς ȅ ŎƻƳǇǊƛǎΣ Ł ƴƻǘǊŜ ŀǾƛǎΣ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŀǳ Ƴƻƛƴǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘitutions 

ƳƛƴƛƳŀƭŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ Ŝǘ ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ ǾƛǘŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭŜǳǊ ƭŀƴƎǳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŜǳǊ 

ŎǳƭǘǳǊŜΦ .ƛŜƴ ǉǳŜ ƭΩŞǘŜƴŘǳŜ ŘŜ ŎŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ǇǳƛǎǎŜ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴ ŘŞōŀǘΣ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ 

ŘΩŀǾƛǎ ǉǳΩǳƴ ƘƾǇƛǘŀƭ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜƳŜƴǘ ŦǊancophone en Ontario de la nature de Montfort fait partie de 

la structure de cette protection et de ce maintien. 

/ƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ǎƻǳƭƛƎƴŞΣ ƭŀ ǇŜǊǘŜ ŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩƘƾǇƛǘŀƭ 

général est beaucoup plus importante que la simple peǊǘŜ ŘΩǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜΦ  9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ŦǊŀƴŎƻ-

ƻƴǘŀǊƛŜƴƴŜ ǇŜǊŘǊŀƛǘ ǳƴŜ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ǉǳƛΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩŀ ŀŦŦƛǊƳŞ ƭŜ 5r Bernard, incarne et évoque la présence 

ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ Ŝƴ hƴǘŀǊƛƻΦ [ΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝǎǘ ǳƴ ǇƻǊǘŜ-étendard de la collectivité de la minorité 

francophone en Ontario, un symbole de la force et de la vitalité de cette collectivité. Selon le Dr Bernard, 

ƛƭ ŘŜǾƛŜƴŘǊŀ ŘŞǎƻǊƳŀƛǎ ǳƴ ǎȅƳōƻƭŜ ŘŜ ƭŀ ŘŞŦŀƛǘŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞΣ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ƛƴŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ ǎŀ ǇƭŀŎŜ 

Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ Řŀƴǎ la collectivité franco-ontarienne.  

[Ω!wD¦a9b¢ 59 [Ω!w¢LCLE 15  

 [Ŝǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ǎƻǳǘƛŜƴƴŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ Ł ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ 

ŎƻƴǘǊŜǾƛŜƴƴŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мр ŘŜ ƭŀ Charte. Ils affirment : 

Á que les directives créent une distinction entre ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ Ŝǘ 

ǳƴ ƎǊƻǳǇŜ ŎƻƳǇŀǊŀōƭŜΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜǎ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΤ 

Á que cette distinction est discriminatoire; 

Á que la collectivité de langue française en Ontario forme un groupe analogue à ceux qui sont 

énumérŞǎ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мрΦ 

Les critères susmentionnés sont extraits des précédents qui traitent de la démarche que doit 

suivre un tribunal en analysant une allégation de discrimination fondée sur le paragraphe 15(1). Dans 

ƭΩŀǊǊşǘ Law c. Canada (aƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ), [1999] 1 R.C.S. 497, le juge Iacobucci a 

ǊŞǎǳƳŞ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŎƻƴǾƛŜƴǘ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ŀƴŀƭȅǎŜǊ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ŀƭƭŞƎŀǘƛƻƴΣ Řŀƴǎ ƭŜ ǇŀǎǎŀƎŜ ǎǳƛǾŀƴǘ όŀǳ ǇŀǊΦ офύ : 
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À mon avis, pour analyser une allégation de discrimination fondée sur le par. 15(1) de la Charte, 

ƛƭ ŎƻƴǾƛŜƴǘ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ǳƴŜ ǎȅƴǘƘŝǎŜ ŘŜ ŎŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŘŞƳŀǊŎƘŜǎΦ !ǇǇƭƛǉǳŀƴǘ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŞƴƻƴŎŞŜ Řŀƴǎ 

AndrewsΣ ǇǊŞŎƛǘŞΣ Ŝǘ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ Ŝƴ ŘŜǳȄ ŞǘŀǇŜǎ ŘŞŎǊƛǘŜ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Řŀƴǎ Egan et Miron, précités, le 

ǘǊƛōǳƴŀƭ ŀǇǇŜƭŞ Ł ŘŞŎƛŘŜǊ ǎΩƛƭ ȅ ŀ Ŝǳ ŘƛǎŎrimination au sens du par. 15(1) devrait se poser les trois grandes 

questions suivantes. Premièrement, la loi contestée a) établit-elle une distinction formelle entre le 

ŘŜƳŀƴŘŜǳǊ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴŜ ƻǳ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ǇŜǊǎƻnnelles, ou b) 

omet-elle de tenir compte de la situation défavorisée dans laquelle le demandeur se trouve déjà dans la 

société canadienne, créant ainsi une différence de traitement réelle entre celui-Ŏƛ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ 

Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴŜ ƻǳ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ caractéristiques personnelles?  Si tel est le cas, il y a différence de 

traitement aux fins du par. 15(1).  Deuxièmement, le demandeur a-t-il subi un traitement différent en 

Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴ ƻǳ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŘŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ŞƴǳƳŞǊŞǎ ƻǳ ŘŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ŀƴŀƭƻƎǳŜǎΚ 9ǘΣ ǘǊƻƛsièmement, la 

différence de traitement était-ŜƭƭŜ ǊŞŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƻƛǊŜΣ Ŧŀƛǎŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊ ƭΩƻōƧŜǘ Řǳ ǇŀǊΦ мрόмύ 

de la Charte pour remédier à des fléaux comme les préjugés, les stéréotypes, et le désavantage 

historique? Les deuxième et troisième questions servent à déterminer si la différence de traitement 

constitue de la discrimination réelle au sens du par. 15(1). 

Voir aussi, Andrews c. Law Society of British Columbia [1989] 1 R.C.S. 143; R c. Swain [1991] 1 

R.C.S. 933, à la p. 992;  Miron c. Trudel, [1995] 2 R.C.S. 418, à la p. 485; Egan c. Canada [1995] 2 R.C.S. 

513; Eldridge c. Colombie-Britannique (Procureur général), [1997] 3 R.C.S. 624, aux pp. 669 et 670; Vriend 

c. Alberta, [1998] 1 R.C.S. 493. 

 

Le paragraphe 15(1) de la Charte énonce ce qui suit : 

15(1) [ŀ ƭƻƛ ƴŜ Ŧŀƛǘ ŀŎŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŝǘ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ł ǘƻǳǎΣ Ŝǘ ǘƻǳǎ ƻƴǘ ŘǊƻƛǘ Ł ƭŀ ƳşƳŜ 

protection et au même bénéfice de la loi, indépendamment de toute discrimination, notamment des 

ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴǎ ŦƻƴŘŞŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ǊŀŎŜΣ ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƻǳ ŜǘƘƴƛǉǳŜΣ ƭŀ ŎƻǳƭŜǳǊΣ ƭŀ ǊŜƭƛƎƛƻƴΣ ƭŜ ǎŜȄŜΣ ƭΩŃƎŜ 

ou les déficiences mentales ou physiques. 

[ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ Ŝǎǘ ǳƴ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜ Řǳ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŎǊŞŞ ǇƻǳǊ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ 

gouvernementale et par conséquent assujettie aux dispositions de la Charte.  Toutefois, nous concluons 

ǉǳŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мр ƴŜ ǾƛŜƴǘ ƴǳƭƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŀƛŘŜ ŀǳȄ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ƛƴǎǘŀƴŎŜΦ 

[ΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ ƭǳƛ-ƳşƳŜΣ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƳƻǊŀƭŜΣ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ζ personne » au sens 

ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мр Ŝǘ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘ ƴΩŀ Ǉŀǎ la qualité pour invoquer ses dispositions : R c. Paul Magder Furs 

Ltd. (1989), 69 O.R. (2d) 172 (C.A.); autorisation de pourvoi refusée, (1989), 105 N.R. 153n (C.S.C.).  Ainsi, 

seuls les personnes physiques ont la qualité de soulever cet argument. Michelle de Courville Nicol est 

ƳŜƳōǊŜ Řǳ ŎƻƴǎŜƛƭ ŘΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝǘ Ŝƴ Ŝǎǘ ƭŀ ǇǊŞǎƛŘŜƴǘŜ ŘŜǇǳƛǎ мффрΦ  DƛǎŝƭŜ 

Lalonde est un membre actif de la collectivité franco-ontarienne connu depuis longtemps dans la Région 

ŘΩhǘǘŀǿŀ-Carleton et dans tƻǳǘ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΦ 

Même en supposant que les décisions de la Commission touchant Montfort se traduisent par un 

traitement différent entre Franco-ontariens et Anglo-ontariens en tant que groupes comparables, nous 

ne sommes pas convaincus que le traitement différent est fondé sur des motifs analogues à ceux qui 

ǎƻƴǘ ŞƴǳƳŞǊŞǎ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мрΤ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ƴƻǳǎ ŎƻƴŎƭǳƻƴǎ ǉǳŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мр ƴŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ǉŀǎ ŀǳȄ 
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ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŀŦŦŀƛǊŜΦ ;ǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ƴƻǘǊŜ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǊŞǇƻƴŘǊe à 

ƭŀ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мрΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire si la différence de traitement est 

« discriminatoire η ǎŜƭƻƴ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŦŀƛǘŜ Řǳ ǘŜǊƳŜ ŀǳ ǎŜƴǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ Charte. 

Dans la mesure où les requérants se fondent sur la différence de traitement en raison de motifs 

analogues, ils visent vraiment à invoquer le statut du français en tant que langue officielle pour faire 

ǾŀƭƻƛǊ ƭŜǳǊ ŀǊƎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴΦ [ŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀ ŀ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ŜȄǇǊƛƳŞ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мр 

de la Charte ne peut être utilisé comme porte de sortie pour améliorer les droits linguistiques au-delà de 

ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ Charte όŜƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ноΣ ǉǳƛ Şǘŀōƭƛǘ ƭŜǎ 

ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ƭŀ Ƴinorité) : voir Mahe c. Alberta, précité; et le Renvoi relatif à la 

Loi sur les écoles publiques (Man.), art. 79(3), (4) et (7), [1993] 1 R.C.S. 839.  Le juge en chef Dickson a 

déclaré, dans Mahe, à la p. 369 : 

 

.ƛŜƴ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ǳǘƛƭŜ ŘŜ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǊŜƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŘƛǾŜǊǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜ ƭŀ Charte, je 

ƴŜ ŎǊƻƛǎ ǇŀǎΣ ŀǳȄ Ŧƛƴǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǘΦ ноΣ ǉǳΩƻƴ ŀƛǘ ŀǾŀƴǘŀƎŜ Ł ǎŜ ǊŞŦŞǊŜǊ Ł ƭΩŀǊǘΦмр ƻǳ Ł ƭΩŀǊǘΦ 

нтΦ  [ΩŀǊǘƛŎƭŜ но Şǘŀōƭƛǘ ǳƴ ŎƻŘŜ ŎƻƳǇƭŜǘ ǊŞƎƛǎǎŀƴǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ langue de la minorité. Il 

Ŝǎǘ ŀǎǎƻǊǘƛ ŘŜ ǊŞǎŜǊǾŜǎ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ƳŞǘƘƻŘŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ƭǳƛ ǎƻƴǘ ǇǊƻǇǊŜǎΦ 5Ŝ ǘƻǳǘŜ ŞǾƛŘŜƴŎŜΣ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ но 

ǊŜƴŦŜǊƳŜ ǳƴŜ ƴƻǘƛƻƴ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ƭŀƴƎǳŜǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜǎ Řǳ /ŀƴŀŘŀΦ  " 

part cela, toutefƻƛǎΣ ŎŜǘ ŀǊǘƛŎƭŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ŘΩŀōƻǊŘ Ŝǘ ŀǾŀƴǘ ǘƻǳǘ ǳƴŜ ŜȄŎŜǇǘƛƻƴ ŀǳȄ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŀǊǘΦмр 

Ŝǘ нт Ŝƴ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀŎŎƻǊŘŜ Ł ŎŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎΣ ŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜ Ŝǘ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜΣ ǳƴ ǎǘŀǘǳǘ ǎǇŞŎƛŀƭ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳȄ 

autres groupes linguistiques au Canada. Comme le fait observer ƭŜ ǇǊƻŎǳǊŜǳǊ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΣ ƛƭ 

ǎŜǊŀƛǘ ŘŞǇƭŀŎŞ ŘΩƛƴǾƻǉǳŜǊ ǳƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜƳŜƴǘ Ł ζ tous » pour 

interpréter une disposition qui accorde des droits particuliers à un groupe déterminé. 

 Cette position a été réitéréŜ ǇŀǊ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǊşǘ Renvoi relatif au Manitoba, précité, 

Ł ƭŀ ǇΦ уртΦ  [ΩŀǊǘƛŎƭŜ мр Ŝƴ ǎƻƛ ƴŜ ǇŜǳǘ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ şǘǊŜ ƛƴǾƻǉǳŞ ǇƻǳǊ ŀƧƻǳǘŜǊ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ǉǳŜ ƭŀ 

Charte ƴΩŀ Ǉŀǎ ŘŞƧŁ ŀŎŎƻǊŘŞ ŜȄǇǊŜǎǎŞƳŜƴǘΦ aşƳŜ ŀǳ ǎŜƴǎ Ǉƭǳǎ ƭŀǊƎŜΣ ƭŀ ŎƻƭƭŜctivité francophone, à 

ƭΩƛƴǎǘŀǊ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜΣ Ƨƻǳƛǘ ŘΩǳƴ ǎǘŀǘǳǘ ǎǇŞŎƛŀƭ ǎƻǳǎ ƭŜ ǊŞƎƛƳŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 

Charte ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜǎ ŜǘΣ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘŜǎ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴǎ ŀŎŎƻǊŘŞŜǎ ŀǳȄ ƎǊƻǳǇŜǎ 

ŀƴŀƭƻƎǳŜǎ ŞƴǳƳŞǊŞǎ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǘƛcle 15. 

PRINCIPES DE DROIT ADMINISTRATIF 

Notre Cour a souligné à plusieurs reprises la portée limitée du contrôle judiciaire des directives 

ŞƳƛǎŜǎ ǇŀǊ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴΦ [Ŝ ƧǳƎŜ !ǊŎƘƛŜ /ŀƳǇōŜƭƭ ŀ ŘƻƴƴŞ ƭŜ ǘƻƴΣ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ǎǳƛǾƛ ŘŜǇǳƛǎΣ Řŀƴǎ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ 

Pembroke Civic Hospital v. Ontario (Health Services Restructuring Commission) (1997), 36 O.R. (3d) 41 

(Cour div.). À la p. 44, il résume le rôle de la Cour de la manière suivante, en soulignant du même coup le 

ŎƻƴǘŜȄǘŜ ƭƛǘƛƎƛŜǳȄ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀǘion des hôpitaux a lieu : 

[TRADUCTION] Les hôpitaux sont des institutions vitales pour une collectivité. Elles sont source de 

ƎǊŀƴŘŜ ŦƛŘŞƭƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜ ŘŜ ƭŀ ŦŜǊƳŜǘǳǊŜ ŘΩǳƴ ƘƾǇƛǘŀƭ ǎƻǳƭŝǾŜ ŘŜ ǾƛǾŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ ƭŀ 

collectivité. Ces opinions Ŝǘ ŎƻƴǾƛŎǘƛƻƴǎ ōƛŜƴ ŀƴŎǊŞŜǎ ǎŜ ǊŜŦƭŝǘŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊŜǳǾŜ ǇǊŞǎŜƴǘŞŜ Ŝƴ ƭΩƛƴǎǘŀƴŎŜΦ 
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Le processus complexe de la restructuration du système de soins de santé est un exercice 

difficile non seulement pour la Commission de restructuration des services de santé, mais aussi pour 

chaque collectivité qui est touchée par ses travaux. 

[Ŝ ǊƾƭŜ Řǳ ǘǊƛōǳƴŀƭ Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ƭƛƳƛǘŞ Řŀƴǎ ŎŜ ƎŜƴǊŜ ŘΩŀŦŦŀƛǊŜΦ  [Ŝ ǘǊƛōǳƴŀƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘŜ 

déterminer ce qui est bon et mauvais des lois ou des politiques de restructuration des hôpitaux, la 

sagesse ou la folie dans les décisions de fermer certains hôpitaux, ou les décisions de réorganiser la 

ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄΦ Lƭ ƴΩŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŀǳ ǘǊƛōǳƴŀƭ ŘΩşǘǊŜ Ŝƴ ŀŎŎƻǊŘ ƻǳ Ŝƴ 

désaccord avec le décision de la CommissionΦ [Ŝ ŘǊƻƛǘ ƴΩŀŎŎƻǊŘŜ ŀǳŎǳƴ ŘǊƻƛǘ ŘΩŀǇǇŜƭ Ł ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ 

ŘŜǾŀƴǘ ƭŜ ǘǊƛōǳƴŀƭΦ [ŀ ŎƻǳǊ ƴΩŀ Ǉŀǎ ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘΩŜȄŀƳƛƴŜǊ ƭŜ ōƛŜƴ-fondé des décisions de la Commission. 

Le seul rôle de la Cour est de déterminer si la Commission a agi conformément à la loi pour en arriver à sa 

décision. 

    όbƻǳǎ ŀƧƻǳǘƻƴǎ ƭΩƛǘŀƭƛǉǳŜΦύ 

 Ce rôle est le reflet du très vaste mandat public attribué à la Commission par le gouvernement 

Řŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘŜ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŜǊ ƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΦ [ŀ /ƻǳǊ ǇŜǳǘ ƛƴǘŜǊŦŞǊŜǊ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ 

ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŀƎƛ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭŀ ƭƻƛ ǇƻǳǊ Ŝƴ ŀǊǊƛǾŜǊ Ł ǎŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴΦ 

 Mise à part la question constitutionnelle, nous rejetons la prétention que les directives de la 

Commission à Montfort sont « manifestement déraisonnables » ou « clairement irrationnelles » ς les 

critères que les parties reconnaissent comme étant applicables dans les circonstances.  

 

 [ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ ǊŜœǳΣ ŜȄŀƳƛƴŞ Ŝǘ ŀƴŀƭȅǎŞ Ǉƭǳǎ ŘŜ плл ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ 

restructuration dans Ottawa-Carleton, y compris de nombreuses présentations de Montfort lui-même. 

Elle a rencontré et consulté des personnes et des organisations intéressées. Elle a agi à partir de la 

ǇǊŜǳǾŜ Ŝǘ ŘŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ǉǳƛ ƭǳƛ ƻƴǘ ŞǘŞ ŦƻǳǊƴƛǎ Ŝǘ ŀ ŀǇǇƭƛǉǳŞ ǎŜǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŀ ǘrait à 

ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞΣ Ł ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ Ŝǘ Ł ƭΩŀōƻǊŘŀōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴΦ [Ŝǎ ŘŞŎƛǎƛƻƴǎ 

ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǎƻƴǘ ŘΩŀōƻǊŘ Ŝǘ ŀǾŀƴǘ ǘƻǳǘ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭŜ 

ǊŀǇǇŜƭƭŜ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ Pembroke Hospital, elles ont été prises dans un contexte qui « soulève de fortes 

passions au sein de la collectivité ». Des personnes raisonnables peuvent être en désaccord sur les 

ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ Ł ŀŘƻǇǘŜǊΦ /ƻƳƳŜ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ƭΩƻƴǘ ǎƻǳƭƛƎƴŞΣ ζ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƴΩŀ ƭŜ ƳƻƴƻǇƻƭŜ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ». 

Chaque partie a cité le « principe Wednesbury ηΣ ǎŜƭƻƴ ƭŜǉǳŜƭ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘΩǳƴ ǘǊƛōǳƴŀƭ 

ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛŦΣ ŎƻƳƳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴΣ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƳƻŘƛŦƛŞŜ Ł Ƴƻƛƴǎ ǉǳΩƛƭ ǇǳƛǎǎŜ şǘǊŜ ŘŞƳƻƴǘǊŞ ǉǳΩŜƭƭŜ 

défie de façon tellement extravagante toute logique ou tout principe ƳƻǊŀƭ ŀŎŎŜǇǘŞ ǉǳΩŀǳŎǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ 

ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜ ǉǳƛ ǎΩȅ ǎŜǊŀƛǘ ŜŦŦƻǊŎŞ ƴΩŀǳǊŀƛǘ Ǉǳ ŀǊǊƛǾŜǊ Ł ŎŜǘǘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ Υ  ǾƻƛǊ Council of Civil Service Unions 

v. Minister for the Civil Service, [1985] 1 A.C. 375 (C.L.), par Lord Diplock aux pp. 410 et  411; Lachine 

General Hospital v. Quebec, précité, aux pp. 2830 et 2831; Canadian National Railway v. Fraser-Fort 

George (Regional District), (1996), 26 B.C.L.R. (3d) 81 (C.A.C-.B.); Canada (Procureur général) c. Alliance 

de la fonction publique du Canada [1993] 1 R.C.S. 941, aux pp. 963 et 964.  Selon les principes ordinaires 

ŘŜ ŘǊƻƛǘ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛŦΣ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴΩŞŎƘƻǳŜƴǘ Ǉŀǎ ǎǳǊ ƭŜǎ Ƙŀǳǘǎ-fonds du principe 

Wednesbury. 
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bƛ ƭŀ ǇǊŜǳǾŜ ƴΩŞǘŀōƭƛǘ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ ŦƻƴŘŞ ǎŜǎ ŘŞŎƛǎƛƻƴǎ ǎǳǊ ŘŜǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴǎ non 

pertinentes. Me /ŀȊŀ ŀ ǎƻǳǘŜƴǳ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀǾŀƛǘ ǊŞŀƎƛ Ł ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ŘΩǳƴ ζ contrecoup» 

ŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜ Řŀƴǎ ǎŀ Ŧŀœƻƴ ŘΩŀōƻǊŘŜǊ ƭŀ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀǾŀƛǘ ŦƻƴŘŞ ǎŜǎ 

ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǎǳǊ ŎŜǘǘŜ ŎǊŀƛƴǘŜΦ [ŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴ ǘŜƭ ŎƻƴǘǊŜŎƻǳǇ ŀ ŞǘŞ ǇƻǊǘŞŜ Ł ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ 

la Commission par des employés, mais nous ne sommes pas convaincus que la preuve établit que les 

décisions de la Commission ont été fondées sur ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ƴƻǘƛƻƴΦ  /ƻƳƳŜ ƭΩŀ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞ ƭŜ ζ maître des 

rôles » à la p. 1032 de la décision R v. Social Services Secretary,  ex parte Wellcome Foundation Ltd. 

ώмфутϐ н !ƭƭ 9ΦwΦ млнр ό/Φ!Φ !ƴƎƭΦύΤ ŎƻƴŦƛǊƳŞ ǎǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƻǘƛŦǎΣ ώмфууϐ н !ƭƭ 9ΦwΦ суп ό/Φ [Φύ : 

[TRADUCTION] La compétence des tribunaux de recevoir des demandes de contrôle judiciaire est une 

compétence de surveillance de nature surtout pratique, conçue pour protéger les citoyens des décideurs 

ǉǳƛ ŎƻƴǘǊŜǾƛŜƴŘǊŀƛŜƴǘ Ł ƭŜǳǊǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ǇǳōƭƛŎΦ Lƭ ƴŜ Ŧŀƛǘ ŀǳŎǳƴ ŘƻǳǘŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀǳǊŀ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ǎƛ ƭŜ 

décideur tient compte de questions non pertinentes ou ne tient pas compte des questions pertinentes, 

de sorte que son pouvoir discrétionnaire en sera affecté. Mais, ǎƛ ǎŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀƛƴǎƛ ŀŦŦŜŎǘŞŜ, il 

ƴΩȅ ŀ ŀǳŎǳƴŜ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ŘΩŜȄŜǊŎŜǊ ŎŜǘǘŜ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜ Ŝǘ toutes les raisons de ne pas le faire. 

     όbƻǳǎ ŀƧƻǳǘƻƴǎ ƭΩƛǘŀƭƛǉǳŜΦύ 

 

 tŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ƴƻǳǎ ǊŜƧŜǘƻƴǎ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ 

ŀƴƴǳƭŞŜǎ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ƻǊŘƛƴŀƛǊŜǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛŦ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜƳŜƴt 

déraisonnables ou fondés sur des considérations non pertinentes. 

 Ces principes ne peuvent toutefois protéger les directives si ς ŎƻƳƳŜ ƭΩŀ ǎƻǳƭƛƎƴŞ ƭŜ ƧǳƎŜ !ǊŎƘƛŜ 

/ŀƳǇōŜƭƭ Řŀƴǎ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ Pembroke Hospital précitée ς ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŀƎƛ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ƭƻi pour en 

ŀǊǊƛǾŜǊ Ł ǎŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴΦ 5ŀƴǎ ƭŜǎ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŀŦŦŀƛǊŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǘŜƴǳ 

ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ όȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄύΣ ǇŀǊ ƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ŀǳȄ 

institutions bilingues, pour le maintien de la langue et de la culture des Franco-ontariens, puisque ne 

faisant pas « partie du mandat de la Commission ηΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǊŜǎǇŜŎǘŞ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ 

structurels fondamentaux qui sous-tendent la Constitution, nommément celui de la « protection des 

minorités ηΦ 9ƭƭŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŀƎƛ ζ selon la loi ». Pour ces motifs, ses directives doivent être annulées. 

[ΩƛƴǘƛƳŞŜ ŀ ǎƻǳǘŜƴǳŜ ǉǳŜ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ǇǊŜǳǾŜ ŎƻƴǘŜƴǳǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻǎǎƛŜǊ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ 

Ŝƴ ǾǳŜ Řǳ ǇǊŞǎŜƴǘ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǇǊŞǎŜƴǘŞǎ Ł ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ǇǊƛǎ ǎŀ 

décision et émis ses directives ou modifié ces directives; par conséquent, la Cour ne devrait pas tenir 

compte de ces éléments de preuve. Nous soulignons toutefois que la Commission a décrit son processus 

ŘŜ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴǎ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ Ŏƻƴǘƛƴǳ Ŝǘ ŀ ŘŞŎƭŀǊŞ ǉǳΩŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǊŞŎŜǇǘƛǾŜǎ ŀǳȄ 

changements dans ses recommandations. Nous convenons que, dans la plupart des cas, la preuve à 

ŜȄŀƳƛƴŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ Ŝǎǘ ŎŜƭle qui avait été présentée au tribunal 

ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ŀ ŞǘŞ ǇǊƛǎŜ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŎƻƴǘŜǎǘŞŜΤ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ŎŜǘǘŜ ŀŦŦƛǊƳŀǘƛƻƴ ŀ Ƴƻƛƴǎ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ 

ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ Ŧŀƛǎŀƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ Řǳ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ Ŝǎǘ ƭŀ constitutionnalité de la décision du 

tribunal. LorsquŜ ƭΩŜƴƧŜǳ Řǳ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŎƻƴǘŜǎǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭƭŜΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

surprenant que la preuve présentée au moment du contrôle porte sur la contestation constitutionnelle, 

plutôt que seulement sur les éléments présentés au tribunal en rapport avec la décision initiale. De plus, 
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ǎƛ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ Ŧŀƛǘ ŘŞŦŀǳǘ ŘΩζ [agir] selon la loi pour en arriver à sa décision  », la Cour a le droit 

ŘΩŜȄŀƳƛƴŜǊ ƭŀ ǇǊŜǳǾŜ Ŝǘ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŀƛǘǎΦ [ΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭ ŜȄƛǎǘŀƛǘ ŎŜǊǘŀƛƴǎ 

éléments de preuve présentés au tribunal à partir desquels elle pourrait agir et que la Cour ne devrait 

Ǉŀǎ ǘŜƴǘŜǊ ŘŜ ǊŜƳǇƭŀŎŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴǎ Řǳ ǘǊƛōǳƴŀƭ ǇŀǊ ƭŜǎ ǎƛŜƴƴŜǎΣ ƴŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ǉŀǎ Ŝƴ ƭΩŜǎǇŝŎŜΦ   

 

IV ς CONCLUSION  

 Au paragraphe 1 de son mémoire, la Commission déclare : 

[TRADUCTION] Le processus nécessaire de la restructuration des services de santé est un exercice 

ŎƻƳǇƭŜȄŜ Ŝǘ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞΦ Lƭ ƭΩŜǎǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŎƻƳōƛƴŞ Ł ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ 

ǘǊŝǎ ŘŞƭƛŎŀǘŜ ǉǳΩŜǎǘ ƭŀ ǇǊŜǎǘŀǘion de services appropriés en français. 

 Cet énoncé est le reflet de la façon dont la Commission perçoit son mandat quand elle combine 

les considérations relatives à la restructuration des services de santé à Montfort aux considérations 

concernant la minorité franco-ƻƴǘŀǊƛŜƴƴŜΦ aŀƛǎ ƛƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ƭŁ ŘŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ 

canadienne et ses principes structurels fondamentaux exigent du gouvernement ς et par conséquent de 

la Commission ς ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ Ł ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎΦ   

 CeǇŜƴŘŀƴǘΣ ƭΩŜƴƧŜǳ Ŝǎǘ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ǉǳŜ ƭŀ ǎƛƳǇƭŜ ζ  prestation de services en français » dans le 

ǎŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ǳƴŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞΣ ǇŀǊ 

ƭΩŜƴǘǊŜƳƛǎŜ ŘŜ aƻƴǘŦƻǊǘ ƻǳ ŘŜ ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜ ƘƾǇƛǘŀƭΣ ŘŜ ŦƻǳǊƴƛǊ ŘŜǎ traitements et de la formation en 

ŦǊŀƴœŀƛǎΦ [ΩŜƴƧŜǳ Ŝǎǘ aussi ƭΩƛƴŎƛŘŜƴŎŜ ŘŜǎ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ǇǊƻǇƻǎŞǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭŀ 

ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ Ŝǘ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ǎƻƴ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ Ŝǘ 

linguistique. Cet enjeu obligeait la Commission à envisager et à reconnaître le rôle institutionnel de 

Montfort comme centre vraiment francophone ς par opposition à un centre bilingue ς pour la formation 

médicale et les traitements de santé offerts aux francophones en Ontario. 

 Les directives qui visent à remplacer un grand éventail de services médicaux et de formation 

médicale vraiment francophones à Montfort par des services et de la formation fournis ailleurs dans un 

milieu bilingue ς même si ces installations bilingues semblent bien fonctionner dans certains cas ς ne 

respectent pas le principe sous-jacent de notre Constitution qui exige la protection des droits de la 

minorité francophone. Voici ce qui fait défaut dans les délibérations de la Commission et dans les 

direcǘƛǾŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ŞƳƛǎŜǎΦ /ŜƭƭŜǎ-ci sont fondées sur la supposition que des services médicaux et de la 

ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƳŞŘƛŎŀƭŜ ōƛƭƛƴƎǳŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǳƴ ǎǳōǎǘƛǘǳǘ ŀŘŞǉǳŀǘ ǇƻǳǊ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳ ōŜǎƻƛƴ ŘΩƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ 

« services en français » dans un milieu restructuré.   

 Vu le mandat constitutionnel de protection et de respect des droits des minorités, ς un 

« principe distinct qui sous-tend notre constitution », une « force normative puissante » ς la Commission 

ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ƭƛōǊŜ ŘΩŜȄŞŎǳǘŜǊ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǎƻƴ ƳŀƴŘŀǘ ŘŜ ζ restructuration des services de santé », et de 

ŦŀƛǊŜ Ŧƛ Řǳ ǊƾƭŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭ Ǉƭǳǎ ǾŀǎǘŜ ƧƻǳŞ ǇŀǊ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ŎŜƴǘǊŜ ǾǊŀƛƳŜƴǘ 

ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜΣ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ Ł ƭŀ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛŘŜƴǘƛǘŞ ŦǊŀƴŎƻ-ontarienne comme 

minorité culturelle eǘ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜ Ŝƴ hƴǘŀǊƛƻ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴΦ  
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bƻǳǎ ŎƻƴŎƭǳƻƴǎ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳΩŀ Ŧŀƛǘ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴΦ tŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ǎŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ 

maintenues. 

 Toutefois, nous ne nous en tiendrons pas simplement à annǳƭŜǊ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎΦ Lƭ ƴΩŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘ Ǉŀǎ 

à la Cour, mais à la Commission et (dorénavant) au ministre de la Santé, de déterminer quel est 

ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ǳƭǘƛƳŜΦ bƻǳǎ ŎƻƴŎƭǳƻƴǎ ǉǳŜ ƭŀ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜ Ŝǎǘ ŘŜ ǊŜƧŜǘŜǊ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ Ŝǘ ŘŜ 

renvoyer à la Commiǎǎƛƻƴ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ł ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘ 

ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ƭΩŜȄŀƳƛƴŜ Ł ƴƻǳǾŜŀǳ Ŝǘ ŦŀǎǎŜ ǎŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŀǳ ƳƛƴƛǎǘǊŜΣ Ŝƴ ǘŜƴŀƴǘ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ 

précède. 

 Ordonnance rendue en conséquence. 

Décision rendue par :  29 novembre 1999       
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ANNEXE 2 : JUGEMENT DE LA COUw 5Ω!tt9[ ς 7 DÉCEMBRE 2001 

Lalonde et al. c. Commission de restructuration des services de santé; Commissaire aux langues 

officielles du Canada et al., intervenants*  

[Répertorié : Lalonde c. Ontario (Commission de restructuration des services de santé)]  

56 O.R. (3d) 577  

[2001] O.J. No. 4768 (version anglaise)  

Docket No. C33807  

Cour d'appel de l'Ontario  

les juges Weiler et Sharpe, J.C.A. et le juge Rivard (ad hoc)  

Le 7 décembre 2001 

Arrêt : Les appels devraient être rejetés.  

    La Cour divisionnaire n'a pas commis d'erreur dans ses conclusions de fait.  

    Le par. 16(3) de la Charte ne protège pas le statut de Montfort à titre d'institution francophone. 
Le par. 16(3), qui énonce que la Charte ne limite pas le pouvoir du Parlement et des législatures de 
favoriser la progression vers l'égalité de statut ou d'usage du français et de l'anglais, n'est pas attributif 
de droit. Il s'agit plutôt d'une disposition destinée à prévenir les contestations d'actions 
gouvernementales qui, en son absence, contreviendraient à l'art. 15 de la Charte ou outrepasseraient les 
pouvoirs législatifs d'un palier de gouvernement.  

    La Cour divisionnaire n'a pas commis d'erreur en rejetant l'argument selon lequel les directives 
de la Commission violaient l'art. 15 de la Charte. Même en admettant, sans en décider, que les intimés 
satisfont par ailleurs au critère servant à déterminer s'il y a violation de l'art. 15, la Cour divisionnaire a 
correctement statué que, à la lumière des dispositions très précises et détaillées des art. 16 à 23 de la 
Charte, qui concernent le statut spécial du français et de l'anglais, toute différence dans le traitement 
des francophones qui résulterait des directives de la Commission ne serait pas fondée sur un motif 
énuméré ou analogue aux motifs énumérés. L'article 15 ne peut donc pas être invoqué comme tel pour 
ajouter, aux droits linguistiques que la Charte a accordés expressément, des droits linguistiques qu'elle 
n'a pas accordés de la sorte.  

   Le principe du respect et de la protection des minorités est une caractéristique structurelle 
fondamentale de la Constitution canadienne. Ce principe explique et transcende à la fois les droits des 
minorités qui sont expressément garantis dans le texte de la Constitution. Cette caractéristique 
structurelle de la Constitution ne ressort pas uniquement des garanties expresses établies en faveur des 
minorités. Elle imprègne tout le texte de la Constitution et elle joue un rôle vital dans la modulation du 
contenu et des frontières des autres caractéristiques structurelles de la Constitution : le fédéralisme, le 
constitutionnalisme et la primauté du droit, ainsi que la démocratie. Les principes non écrits de la 
Constitution ont une force normative. Le principe constitutionnel fondamental du respect et de la 
protection des minorités, conjointement avec les principes applicables à l'interprétation des droits 
linguistiques, font en sorte que la Loi sur les services en français doit recevoir une interprétation large et 
libérale. En adoptant la L.S.F., l'Ontario s'est obligé à procurer les services offerts par Montfort au 
moment de la désignation faite sous le régime de la Loi, à moins qu'il ne soit " raisonnable et nécessaire " 
de les limiter. L'Ontario n'a pas établi qu'il est raisonnable et nécessaire de limiter les services offerts en 
français par Montfort à la collectivité. Les directives de la Commission ne respectent pas les conditions 

http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0478508,OR
http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0478508,OR
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de la L.S.F. Dans l'exercice de sa discrétion quant à la définition de l'intérêt public, la Commission était 
tenue, en vertu des principes fondamentaux de la Constitution, d'accorder suffisamment de poids et 
d'importance au rôle institutionnel joué par Montfort pour la survie de la minorité franco-ontarienne. La 
Commission a considéré que ceci dépassait le cadre de son mandat, rendant ses directives sujettes à 
révision judiciaire.  

 

   Version française du jugement de la cour rendu par LES JUGES WEILER et SHARPE J.C.A. :  

I INTRODUCTION  

   [1] Il s'agit d'un appel du jugement de la Cour divisionnaire (publié dans (1999), 48 O.R. (3d) 50, 181 
D.L.R. (4th) 263 (en anglais) et [1999] O.J. No. 4489 (en français)) qui a annulé les directives de la 
Commission de restructuration des services de santé (la " Commission "), laquelle avait ordonné à 
l'intimé, Hôpital Montfort (" Montfort ") de réduire de façon considérable ses services de santé. La Cour 
divisionnaire a renvoyé à la Commission la question de la restructuration des services de santé à 
Montfort pour qu'elle l'examine à nouveau en tenant compte du jugement de la cour. Le ministre de la 
Santé (l'" Ontario ") a maintenant remplacé la Commission. L'Ontario interjette appel au motif que la 
Cour divisionnaire aurait commis des erreurs de fait et de droit en lui ordonnant de réexaminer les 
directives que la Commission a données à Montfort. Montfort a interjeté un appel incident du jugement 
de la Cour divisionnaire qui avait statué que les directives de la Commission ne violaient pas les droits à 
l'égalité garantis par l'art. 15 de la Charte canadienne des droits et libertés.  

   [2] Le présent appel soulève d'importantes questions en rapport avec les droits linguistiques de la 
minorité francophone de l'Ontario. Montfort, situé à Ottawa, est le seul hôpital en Ontario dans lequel la 
langue de travail est le français et où les services de santé en français sont disponibles en tout temps. 
Montfort sert d'hôpital communautaire pour l'importante collectivité francophone de l'est de l'Ontario 
et joue également un rôle unique dans l'éducation et la formation des professionnels de la santé 
francophones. Selon la Cour divisionnaire, parce que les directives de la Commission auraient pour effet 
de disloquer Montfort en tant qu'institution francophone importante, elles doivent être annulées au 
motif que la Commission a omis de respecter le principe constitutionnel non écrit du respect et de la 
protection des minorités. L'Ontario interjette appel, plaidant que les droits linguistiques sont définis de 
façon exhaustive par le texte écrit de la Constitution. Selon l'Ontario, puisque Montfort n'est pas protégé 
par le libellé de la Constitution, il était loisible à la Commission de transformer le statut de l'hôpital. 
Montfort et les intervenants nous demandent de confirmer le jugement de la Cour divisionnaire. Ils 
invoquent également les protections quasi constitutionnelles de la Loi sur les services en français, L.R.O. 
1990, chap. F.32 (" L.S.F. ") et soumettent que la Cour divisionnaire a commis une erreur en rejetant leur 
argument selon lequel Montfort est protégé par l'art. 15 de la Charte.  

II LES FAITS  

(1) L'HÔPITAL MONTFORT  

   [3] Montfort est situé dans la partie est de la région d'Ottawa-Carleton. Environ 80 p. 100 de la 
population francophone d'Ottawa vit à l'est de la rivière Rideau. La plupart des patients de Montfort 
proviennent des quartiers situés tout près de l'hôpital. Le comté de Russell, une zone à forte croissance 
ayant une population de 34 761 habitants (selon le recensement de 1991), n'a pas d'hôpital. La 
population compte entièrement sur Montfort et sur l'Hôpital général d'Ottawa pour les services 
hospitaliers.  

http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0389920,OR
http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0389920,DLR
http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0389920,DLR
http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0389920,OJRE
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   [4] Montfort est décrit en ces termes dans les motifs de la Cour divisionnaire, aux pp. 58 à 60 R.J.O. :  

   L'Hôpital Montfort a été fondé en 1953 grâce aux efforts de chefs de file de la collectivité franco-
ontarienne sous la direction d'une congrégation religieuse, les Soeurs de la Sagesse. Contrairement à 
d'autres hôpitaux de la région d'Ottawa qui étaient anglais ou désignés bilingues, Montfort était un 
hôpital entièrement francophone. Même s'il fournit aujourd'hui des services bilingues en anglais, la 
formation et les services médicaux y sont offerts principalement en français. De plus, l'hôpital joue un 
rôle important au sein de la collectivité franco-ontarienne dans son ensemble. Il est le seul hôpital en 
Ontario à fournir un vaste éventail de services de santé et de la formation médicale dans un milieu 
vraiment francophone. En 1975, Montfort a adopté une politique officielle concernant sa nature 
francophone, fondée sur les principes suivants : 

a)  que son caractère francophone était sa raison d'être; 

b)  qu'il était nécessaire d'offrir tous les services hospitaliers en français;  

c) 
 
qu'il était nécessaire d'offrir un éventail complet de soins médicaux, à l'exception de certains 
services très spécialisés déjà disponibles dans d'autres établissements de la région. 

 

   Lorsque la Commission a commencé ses travaux dans la région d'Ottawa-Carleton en juillet 1996, 9 
hôpitaux publics fournissaient des services dans 11 emplacements principaux. De ce nombre, 7 étaient 
des hôpitaux de soins actifs, dont 6 disposaient de services d'urgence. L'Hôpital Montfort était l'un de 
ces 6 hôpitaux de soins actifs. 

 

   Montfort a une capacité totale de 252 lits. Toutefois, à partir de 1995-1996, cinquante-six de ces lits 
ont été fermés. Montfort fournit des services surtout aux niveaux primaire et secondaire . . . . Parmi 
ses principaux programmes, on compte la cardiologie, la chirurgie, la médecine pulmonaire, 
l'orthopédie et l'obstétrique. Il offre aussi des soins d'urgence. . . . Bien qu'il ne fournisse pas de 
services dans certains domaines très spécialisés, l'Hôpital Montfort mérite vraiment le titre d'" hôpital 
général " de services complets et est perçu comme tel par l'ensemble de la collectivité. 

 

 

   Montfort est un établissement de soins de santé unique en Ontario pour diverses raisons. D'abord, 
son histoire est différente de celle des autres hôpitaux créés dans l'est de l'Ontario par différentes 
communautés religieuses. Bien qu'ils aient tous été francophones au départ, les autres sont depuis 
devenus soit des hôpitaux anglais (p. ex. : l'Hôtel Dieu de Kingston) ou des hôpitaux bilingues (p. ex. : 
l'Hôpital Général d'Ottawa). Seul Montfort est resté un établissement francophone dans Ottawa-
Carleton. 

 

 

   Même si Montfort a perdu son département de pédiatrie en 1974, à la suite de la création de 
l'Hôpital pour enfants de l'est de l'Ontario (" CHEO "), il a continué à prendre de l'expansion et à 
étendre son éventail de services. Il est important de souligner -- à la fois du point de vue de l'Hôpital 
concernant son propre mandat, et de l'image que se fait la collectivité de ce mandat -- qu'à la suite de 
la perte de sa spécialité en pédiatrie, Montfort a réaffirmé son engagement à demeurer un 
établissement francophone, en offrant tous les niveaux de soins de santé en français et, comme nous 
l'avons souligné ci-dessus, en faisant de son caractère francophone sa " raison d'être ". 

 

 
   En 1984, Montfort a commencé à offrir des services bilingues. Aujourd'hui, 20 p. 100 de ses patients 
sont anglophones. Mais, la langue de travail à Montfort a toujours été et demeure le français. Plus de 
95 p. 100 de ses employés sont capables de fournir des services en français. Par conséquent, les 
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médecins, les infirmières et infirmiers, les employés de la cafétéria, les préposés à l'entretien et les 
autres personnes oeuvrant à tous les niveaux et dans tous les domaines de services de Montfort 
travaillent en français. Une personne qui circule dans les couloirs de Montfort peut constater que la 
langue française est utilisée par choix. Toutes les communications internes --- verbales ou écrites --- 
sont faites en français. Sauf de rares exceptions, toutes les réunions administratives et médicales se 
déroulent en français et les comptes rendus de ces réunions sont rédigés dans cette langue. Les 
consultations, les diagnostics et les communications avec les patients se font en français. 

 
   Il s'agit d'une situation unique dans la région d'Ottawa-Carleton et, en fait, dans la province de 
l'Ontario. 

 

   [5] Il y a lieu de compléter brièvement cette description des services de Montfort. Comme nous l'avons 
vu, Montfort est un hôpital communautaire qui compte environ 196 lits en service. Il fournit des services 
de soins de santé primaires (c.-à-d. des soins fournis par un travailleur de la santé lorsque le patient a 
son premier contact avec le système de soins de santé, y compris les services d'urgence), des soins 
secondaires (c.-à-d. des soins fournis par un professionnel de la santé spécialiste, par exemple un 
chirurgien généraliste) et, selon le rapport de la Commission publié en février 1997, à la p. 41, certains 
soins de niveau tertiaire (c.-à-d. des soins qui nécessitent des compétences hautement spécialisés, de la 
technologie et des services de soutien). En outre, Montfort fournit des services de soins intensifs, de 
traitement et de référence, de même que des activités en clinique externe ou interne. En plus de la 
cardiologie, de la chirurgie, de l'orthopédie et de l'obstétrique, la psychiatrie était un autre de ses 
principaux programmes pour patients hospitalisés.  

   [6] Montfort joue également un rôle important dans le domaine de l'enseignement. En collaboration 
avec l'Université d'Ottawa, Montfort offre un programme de formation destiné aux fournisseurs de soins 
de santé qui ont choisi d'être formés en français. Montfort accueille actuellement 186 étudiants en 
sciences de la santé, y compris des étudiants en physiothérapie et en ergothérapie, des commis 
médicaux et des résidents en médecine familiale. Parmi les médecins de famille qui admettent des 
patients devant être hospitalisés dans un des lits de médecine familiale de l'hôpital, plusieurs participent 
activement au programme de formation en médecine familiale destiné aux résidents et aux étudiants de 
médecine de premier cycle. Une fois admis, les patients peuvent avoir besoin des services d'un 
spécialiste ou d'un chirurgien qui travaille également avec les étudiants et les résidents. Le programme 
de formation à Mont fort a une portée qui s'étend au-delà de la région d'Ottawa-Carleton et du district 
de l'Est avoisinant. Par exemple, un médecin formé à Montfort peut servir les importantes populations 
francophones des collectivités de Hearst et de Kapuskasing, dans le Nord ontarien.  

   [7] Les intimés soulignent que l'importance institutionnelle de Montfort pour la minorité francophone 
de l'Ontario va au-delà des besoins de soins de santé et d'éducation de la minorité francophone. Selon 
les intimés, Montfort est une institution qui incarne et qui évoque la présence française en Ontario. Ils 
affirment que la minorité francophone est constamment menacée d'assimilation. Les intimés ont 
présenté une preuve, acceptée par la Cour divisionnaire, pour démontrer que les institutions d'une 
minorité linguistique sont essentielles à la survie et à la vitalité de cette collectivité, non seulement pour 
ses fonctions pratiques, mais également pour l'affirmation et l'expression de l'identité culturelle et du 
sentiment d'appartenance. Les intimés soutiennent que Montfort est une de ces institutions.  
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(2) LE MANDAT DE LA COMMISSION DE RESTRUCTURATION DES SERVICES DE SANTÉ 

   [8] L'article 8 de la Loi sur le ministère de la Santé, L.R.O. 1990, chap. M.26, modifié par l'art. 1 de la Loi 
de 1996 sur les économies et la restructuration, L.O. 1996, chap. 1, annexe F, art. 1, dispose :  

 
   8(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut constituer un organisme nommé Commission de 
restructuration des services de santé en français et Health Services Restructuring Commission en 
anglais. 

 [...]  

 

   (8) Les pouvoirs et les fonctions attribués à la Commission en vertu de la présente loi ou de toute 
autre loi sont des pouvoirs et des fonctions concernant l'élaboration, l'établissement et le maintien 
d'un système de soins de santé efficace et adéquat ainsi que la restructuration des services de soins 
de santé qui sont fournis dans les collectivités de l'Ontario compte tenu des rapports des conseils 
régionaux de santé à l'égard de ces collectivités. 

 

(Italiques ajoutés)  

   [9] Ainsi, le par. 8(8) de la Loi sur le ministère de la Santé prévoit expressément que toute commission 
établie en vertu de la disposition doit exercer ses pouvoirs et ses fonctions " compte tenu des rapports 
des conseils régionaux de santé " pour la collectivité en cause.  

   [10] Par règlement (Health Services Restructuring Commission Regulation, Règl. de l'Ont. 88/96) 
adopté le 21 mars 1996, le gouvernement de l'Ontario a énoncé les pouvoirs et les fonctions de la 
Commission visés au par. 8(8) de la Loi : [Voir note 1 à la fin du document]  

   [TRADUCTION]  

1(1)  La Commission exerce les fonctions suivantes : 

1. 
 

Examiner les plans de restructuration d'hôpitaux locaux fournis par le ministère et tout 
autre renseignement ayant trait aux plans qu'elle juge opportun. 

2. 
 

Déterminer quels plans de restructuration d'hôpitaux locaux fournis par le ministère 
seront mis en oeuvre et modifier ces plans ou y faire des ajouts si elle estime que l'intérêt 
public le justifie. 

 

3. 
 

Déterminer le calendrier et le mode de mise en oeuvre des plans de restructuration 
d'hôpitaux locaux. 

 

4. 

 

Ètablir des lignes directrices concernant les observations qui peuvent être faites à la 
Commission par un hôpital qui a reçu l'avis, visé au paragraphe 6(5) de la Loi sur les 
hôpitaux publics, suivant lequel la Commission a l'intention d'émettre une directive 
ordonnant à l'hôpital de cesser ses activités ou de fusionner avec un autre hôpital. 

 

5. 
 

Fournir au ministre des rapports trimestriels sur la mise enoeuvre des plans de 
restructuration d'hôpitaux locaux. 

 

6.  Conseiller le ministre lorsque la Commission est d'avis qu'il y a lieu d'élaborer un plan de 
restructuration d'hôpital local pour un hôpital en particulier ou pour deux ou plusieurs 
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hôpitaux dans une zone géographique. 

7. 

 

Si un hôpital n'exécute pas une directive émise par la Commission en vertu de l'article 6 
de la Loi sur les hôpitaux publics, conseiller le ministre quant aux mesures appropriées, y 
compris la nomination d'enquêteurs en vertu de l'article 8 de la Loi sur les hôpitaux 
publics et des superviseurs en vertu de l'article 9 de cette loi. 

 

 
   (2) Les lignes directrices établies en application du sous-paragraphe 4 (1) énoncent la manière de 
présenter des observations et la procédure à suivre à cet égard. 

 
   (3) La Commission peut exercer les pouvoirs qui sont nécessaires à l'exercice de ses fonctions, y 
compris les pouvoirs suivants : 

 

1. Consulter les fournisseurs de services de soins de santé et toute autre personne que la 
Commission estime nécessaire pour déterminer : 

i. Quels plans de restructuration d'hôpitaux locaux fournis par le ministère 
seront mis en oeuvre;  

ii. s'il y a lieu de modifier un plan de restructuration d'hôpital local ou d'y 
faire des ajouts et la manière de le faire, le cas échéant; 

iii. le calendrier de mise en oeuvre d'un plan de restructuration d'hôpital local; 

iv. le mode de mise en oeuvre d'un plan de restructuration d'hôpital local. 

2.  Exercer tout pouvoir prévu à l'article 6 ou au paragraphe 9 (10) de la Loi sur les hôpitaux 
publics attribué à la Commission par règlement pris en vertu de cette loi.  

3. Conseiller le ministre quant à la révocation d'un permis en vertu de l'article 15.1 de la Loi 
sur les hôpitaux privés.  

4. Conseiller le ministre sur toute question concernant l'élaboration, l'établissement et le 
maintien d'un système de soins de santé efficace et adéquat ainsi que la restructuration 
des services de soins de santé qui sont fournis dans les collectivités de l'Ontario. 

 (Italiques ajoutés)  

   [11] L'article 6 de la Loi sur les hôpitaux publics, L.R.O., 1990, chap. P.40, a été réédicté et modifié en 
1996 (L.O. 1996, chap. 1, annexe F, art. 6) et prévoit maintenant que " s'il estime que l'intérêt public le 
justifie ", le ministre (et la Commission à sa place) est autorisé à donner l'ordre aux hôpitaux publics de " 
cesser [leurs] activités à titre d'hôpital public ", de fusionner avec d'autres hôpitaux, de " cesser de 
fournir des services précisés ", d'" augmenter ou diminuer le niveau ou la quantité des services précisés 
", ou de " fournir des services précisés à un niveau ou selon une quantité précisés " (italiques ajoutés). 
Ces modifications conféraient à la Commission le pouvoir d'émettre des directives aux conseils 
d'hôpitaux publics fondées sur de larges considérations d'" intérêt public ". L'article 6 prévoit en partie :  

 
   6(1) Le ministre peut, s'il estime que l'intérêt public le justifie, ordonner au conseil d'un hôpital visé 
au paragraphe (0.1) de cesser ses activités à titre d'hôpital public au plus tard à la date indiquée dans 
l'ordre. 

    (2) Le ministre peut, s'il estime que l'intérêt public le justifie, ordonner au conseil d'un hôpital visé 
au paragraphe (0.1) de prendre, au plus tard à la date indiquée dans l'ordre, l'une ou plusieurs des 
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mesures suivantes : 

1.  Fournir des services précisés à un niveau ou selon une quantité précisés. 

2.  Cesser de fournir des services précisés.  

3.  Augmenter ou diminuer le niveau ou la quantité des services précisés.  

 

 

   (3) Le ministre peut, s'il estime que l'intérêt public le justifie, ordonner aux conseils de deux 
hôpitaux ou plus visés au paragraphe (0.1) de prendre toutes les mesures nécessaires à leur fusion 
aux termes de l'article 113 de la Loi sur les personnes morales au plus tard à la date indiquée dans 
l'ordre 

 [...]  

 
   (7) Le ministre peut, s'il estime que l'intérêt public le justifie, modifier ou révoquer l'ordre donné en 
vertu du présent article. 

 

   [...]  

(Italiques ajoutés)  

   [12] Le 29 mars 1996, par décret, le gouvernement de l'Ontario a établi la Commission et a nommé le 
docteur Duncan G. Sinclair au poste de président de la Commission.  

   [13] La Loi sur le ministère de la Santé, modifiée par la Loi sur les économies et la restructuration, 
prévoyait expressément qu'au terme de la période pour laquelle la Commission avait été établie (quatre 
ans), les nominations de ses membres seraient révoquées et la Commission cesserait d'exercer des 
fonctions ou des pouvoirs (par. 8(10)). C'est ce qui est arrivé et le ministère de la Santé exerce 
maintenant les pouvoirs anciennement délégués à la Commission.  

(3) La démarche suivie par la Commission  

   [14] La démarche établie par la Commission consistait à effectuer un examen initial, à émettre un avis 
d'intention sur ses directives proposées, à consulter le public et solliciter ses commentaires, à publier un 
rapport, puis à émettre ses directives pour la mise en oeuvre des recommandations du rapport.  

   a) Le premier rapport de la Commission  

   [15] Le premier rapport de la Commission a été publié en février 1997. La Commission (" CRSS ") a 
décrit son mandat en ces termes :  

   Le mandat de la Commission  

Eu égard à l'ampleur de sa tâche et au peu de temps et de moyens dont la Commission dispose pour la 
mener à bien, son mandat et la manière dont elle s'en acquittera sont les suivants : 

1.  Le mandat de la Commission consiste à : 

--  décider de la restructuration des hôpitaux, y compris les hôpitaux psychiatriques 
provinciaux, puis émettre des directives ordonnant la fermeture ou la fusion 
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d'établissements, le transfert de programmes ou d'autres mesures qu'elle juge 
nécessaires pour aboutir à cette restructuration; 

-- 

 

faire des recommandations au ministre de la Santé quant à la manière d'améliorer 
l'efficacité et la rentabilité des autres éléments du système de santé, et notamment 
leur rapport coût-efficacité, tout en préservant ou en rehaussant la qualité des 
services offerts; 

-- 
 
déterminer quels sont les réinvestissements de fonds au sein des collectivités qui 
pourront contribuer à la création d'un système de santé complet et intégré à 
l'échelle des districts et des régions. 

2. 
 

La Commission exécutera son plan de travail dans les plus brefs délais, suivant un 
échéancier prévoyant l'accomplissement de son mandat en l'espace de quatre ans. 

3. 
 

La Commission évaluera les options envisageables pour amener le changement 
par rapport à trois critères : 

 

--  le maintien, voire l'amélioration de la qualité des services,  

--  le maintien, voire l'amélioration de l'accessibilité des services,  

 --  le coût abordable des services.  

   [16] On notera que les critères d'évaluation prévus ne comprenaient pas le maintien ou l'amélioration 
de la prestation des services de santé en français.  

   [17] Le rapport était divisé en six sections plus les recommandations. La section I fournissait un profil 
de la région d'Ottawa-Carleton. Sous cette rubrique, la Commission a noté que d'après les données du 
recensement de 1991, la population de la région d'Ottawa-Carleton comptait 18,4 p. 100 de 
francophones. La Commission a indiqué que dans les comtés voisins desservis par les hôpitaux d'Ottawa-
Carleton, la population francophone était de 20,9 p. 100. (Ce chiffre est considérablement moins élevé 
que le chiffre avancé par le Conseil régional de santé de l'est de l'Ontario, soit 44 p. 100.) Plusieurs 
travailleurs d'Ottawa vivent au Québec. Dans son rapport, la Commission a noté que la population de 
l'ouest québécois (région de l'Outaouais) représentait une part importante des utilisateurs des services 
hospitaliers d'Ottawa. Parmi les hôpitaux communautaires, Montfort était l'hôpital utilisé par la vaste 
majorité des résidents du Québec. En chiffres réels, deux hôpitaux d'enseignement, l'Hôpital général 
d'Ottawa et l'Hôpital Civic d'Ottawa, avaient un nombre d'admissions plus élevé de patients du Québec, 
particulièrement pour les soins de niveaux secondaire et tertiaire. Les auteurs du rapport ont affirmé ce 
qui suit, à la p. 12 :  

L'accès à des services respectant les exigences culturelles et linguistiques de cette population est un 
facteur important dont il faut tenir compte dans la reconfiguration des services de santé de la région. 

   [18] Toutefois, plus loin dans son rapport, la Commission a ajouté ce qui suit (aux pp. 41 et 42) :  

Il est important de se rappeler que l'estimation de l'utilisation des services hospitaliers par une clientèle 
québécoise n'a aucune incidence sur les coûts de fonctionnement ou les économies que la Commission 
considère réalisables dans ce domaine. Par ailleurs, dépendamment de la capacité de lits excédentaire 
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dans le système à l'heure actuelle, l'utilisation des services de santé ontariens par une clientèle 
québécoise restera vraisemblablement sans incidence sur les coûts en capital. 

   [19] La section II donnait un aperçu général du système actuel de prestation des soins de santé dans le 
tableau suivant :  

Les rôles des établissements d'Ottawa-Carleton  

Établissements Rôle actuel 

Hôpital Civic d'Ottawa Soins actifs : Hôpital d'enseignement et de soins tertiaires 
pour adultes, abritant l'Institut de cardiologie de l'Université 
d'Ottawa et l'Institut de recherches médicales Loeb 

Hôpital Général d'Ottawa Soins actifs : Hôpital d'enseignement et de soins tertiaires 
pour adultes, abritant l'Institut de l'oeil de l'Université 
d'Ottawa -- désigné comme établissement de langue française 

Hôpital pour enfants de l'Est de l'Ontario 

(HEEO) 

Soins actifs : Hôpital d'enseignement pédiatrique, doté d'un 

service des urgences 

Hôpital Queensway-Carleton Soins actifs : Hôpital communautaire, doté d'un service des 

urgences 

Hôpital Riverside Soins actifs : Hôpital communautaire, doté d'un service des 
urgences 

Hôpital Montfort Soins actifs : Hôpital communautaire, doté d'un service des 
urgences -- Désigné comme établissement de langue française 

Hôpital Grace Soins actifs : Hôpital communautaire sans service des 
urgences 

Services de santé Royal Ottawa (SSRO) Spécialités : Réadaptation et psychiatrie (avec un service des 

urgences), Hôpital (2 emplacements) 

Soeurs de la Charité d'Ottawa (SCO) Soins aux malades chroniques : hôpital à plusieurs 

établissements offrant des soins aux malades chroniques, des 

services de réadaptation aux malades chroniques, des soins 

palliatifs et des soins de relève 

Centre de santé Perley et Rideau pour 
anciens combattants 

Soins de longue durée : établissements à plusieurs 

établissements désormais fusionnés sur un seul, avec pour 

nouveau rôle la prestation de soins à long terme de niveaux 

différents 

Centre médical de la Défense nationale Soins actifs : établissement fédéral, ne touchant plus aucune 
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subvention du ministère de la Santé de l'Ontario (soins 

prodigués aux malades exclus des statistiques relatives à la 

prestation de soins actifs dans la région d'Ottawa-Carleton) 

   [20] Dans son rapport, la Commission a noté que tous les hôpitaux de soins actifs pour adultes, à 
l'exception de l'Hôpital Royal Ottawa, ont des lits de soins médicaux et chirurgicaux et offrent une vaste 
gamme de soins primaires et secondaires spécialisés en médecine et en chirurgie. Les soins actifs pour 
adultes comprennent l'intervention en cas de crise ou d'urgence, l'évaluation et les admissions à court 
terme, le traitement et les services de référence. L'Hôpital Civic d'Ottawa et l'Hôpital Queensway 
Carleton fournissent presque la moitié des services d'urgence dans la région d'Ottawa-Carleton. Les 
services tertiaires et autres services hautement spécialisés pour adultes tendent à être concentrés dans 
les deux hôpitaux d'enseignement, c'est-à-dire l'Hôpital Civic d'Ottawa et l'Hôpital général d'Ottawa. 
Parmi les hôpitaux communautaires, Montfort paraît avoir le volume le plus élevé d'activités de soins 
aux malades externes et de soins cliniques.  

   [21] Dans son rapport, la Commission a noté que la région d'Ottawa-Carleton disposait d'un centre 
universitaire des sciences de la santé appuyé par l'Université d'Ottawa. Le rôle de Montfort comme 
établissement d'enseignement et de formation de fournisseurs de soins de santé en langue française n'a 
pas été mentionné et la Commission n'a pas non plus reconnu son rôle clinique d'appui aux programmes 
de la Faculté de médecine de l'Université d'Ottawa destinés aux fournisseurs francophones de soins de 
santé.  

   [22] Dans sa description de l'emplacement physique de Montfort, la Commission a noté que l'hôpital 
était en bon état, bien qu'une partie de ses locaux ne soient pas climatisés. Selon le rapport, l'hôpital 
présente des faiblesses tant sur le plan de la gestion des dossiers médicaux que de l'aménagement de 
l'unité des services psychiatriques; toutefois, la Commission a reconnu dans son rapport, à la p. 23, que " 
l'hôpital a été construit de sorte à pouvoir facilement l'agrandir à la verticale et il y a largement assez de 
place autour de l'édifice pour permettre son agrandissement à l'horizontale. " Après l'Hôpital général 
d'Ottawa, Montfort a obtenu le rang le plus élevé sur l'échelle élaborée par la Commission pour 
l'évaluation des installations.  

   [23] À la p. 20 de son rapport, sous la rubrique " Les services en français ", la Commission a affirmé :  

L'Hôpital Montfort, l'Hôpital Ottawa Général, le Centre de réadaptation et le Pavillon Saint-Vincent sont 
tous désignés bilingues en vertu de la Loi sur les services en français. Une désignation partielle touche 
quatre autres établissements, ou plus exactement certains de leurs programmes : l'HEEO, l'Hôpital Civic 
d'Ottawa, l'Hôpital Royal Ottawa (réadaptation psychiatrique) et l'Hôpital Riverside (programme d'aide 
aux victimes d'agression sexuelle). 

   [24] Dans son rapport, la Commission n'a pas reconnu que Montfort est le seul hôpital communautaire 
qui fournit des services en français à plein temps. L'Hôpital général d'Ottawa est un hôpital 
d'enseignement mais, bien qu'il soit désigné sous le régime de la L.S.F., il ne peut offrir le service en 
français vingt-quatre heures par jour, sept jours par semaine. Le Centre de réadaptation et le Pavillon 
Saint-Vincent sont des établissements spécialisés qui n'offrent pas de soins de santé généraux. Les autres 
centres n'ont qu'une désignation partielle.  

   [25] La section III du rapport renfermait un résumé du rapport du Conseil régional de santé du district 
Ottawa-Carleton et de ses recommandations à la Commission. L'une des recommandations clés du 
Conseil régional de santé était de fusionner l'Hôpital Civic d'Ottawa et l'Hôpital général d'Ottawa, ce qui 



5ƻŎǳƳŜƴǘ ŘΩŀǇǇǳƛ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƳōŀǎǎŀŘŜǳǊǎ Ŝǘ ŀƳōŀǎǎŀŘǊƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ƴƻǾŜƳōǊŜ нллф 
_________________________________________________________________________________ 

 

 
Page 39 

aurait comme résultat de créer un seul hôpital à deux emplacements. Une autre recommandation 
(reproduite à la p. 29 du rapport de la Commission) soulignait la nécessité de :  

reconnaître et encourager le rôle unique et crucial que joue l'Hôpital Montfort en tant qu'établissement 
qui offre des services majoritairement en français aux résidents francophones de la région, des régions 
avoisinantes et du reste de la province et qui assume des fonctions d'hôpital d'enseignement en français. 

   [26] Il convient de noter que dans un passage ultérieur de son rapport portant sur les services de santé 
mentale, la Commission a entériné la conception du Conseil régional de santé en matière de prestation 
des services de santé mentale dans la région d'Ottawa-Carleton; affirmant que cette vision était " 
similaire " à la sienne, la Commission a cité (aux pp. 52 et 53) un passage d'un rapport antérieur du 
Conseil régional de santé qui renfermait l'affirmation suivante :  

La conception du système se basera sur la nécessité de planifier et d'offrir des services en français 
comparables sur le plan de la qualité et de la facilité d'accès aux services en anglais, conformément à la 
politique linguistique du Conseil régional de santé et aux exigences auxquelles est soumise une région 
désignée pour l'application de la Loi sur les services en français. 

   [27] Dans la section IV du rapport, la Commission a passé en revue les critères de décision et 
l'évaluation des options envisagées par la Commission pendant son examen. À la p. 42 de son rapport, la 
Commission a constaté qu'il y avait un écart important entre les lits opérationnels à l'heure actuelle et 
les besoins réels, ce qui donne lieu à " de nombreuses possibilités de restructurer les services 
hospitaliers à Ottawa-Carleton ". Dans son rapport, la Commission a recommandé qu'il y ait un hôpital 
communautaire/ tertiaire (un hôpital issu de la fusion de l'Hôpital Civic et de l'Hôpital général, y compris 
l'Institut de cardiologie), un hôpital communautaire (Carleton-Queensway), un hôpital pédiatrique 
(HEEO), un centre de soins chroniques/réadaptation (emplacement des Soeurs de la Charité d'Ottawa) et 
un centre de soins de longue durée en santé mentale (Royal Ottawa). Les hôpitaux Montfort, Riverside et 
Grace devaient être fermés.  

   [28] La section V décrivait les besoins en investissement de capitaux de la Commission.  

   [29] La section VI renfermait un résumé des décisions et des directives projetées de la Commission. 
Sous la rubrique " L'option préconisée pour les activités cliniques ", la Commission a affirmé ce qui suit, à 
la p. 96 :  

L'option préconisée pour les activités cliniques consiste à les répartir sur quatre emplacements, 
autrement dit d'utiliser les capacités actuelles de l'Hôpital Général d'Ottawa, de l'Hôpital Civic d'Ottawa, 
de l'Hôpital pour enfants de l'est de l'Ontario et de l'Hôpital Queensway-Carleton. Cette option entraîne 
la fermeture des services de soins actifs aux emplacements suivants : à l'Hôpital Riverside, à l'Hôpital 
Montfort et à l'Hôpital Grace de l'Armée du Salut. 

   [30] Ainsi, à l'exception de Queensway-Carleton, un établissement non désigné sous le régime de la 
L.S.F., tous les hôpitaux communautaires devaient être fermés. L'Hôpital Général d'Ottawa et les 
Hôpitaux Civic, Riverside et Montfort devaient être fusionnés. L'activité clinique de Montfort devait être 
transférée à l'Hôpital Général et ses soins psychiatriques devaient être transférés à l'Hôpital Royal 
d'Ottawa.  

   [31] Sous la rubrique " Poursuite des activités de planification et de recherche ", la Commission a 
affirmé, à la p. 101, qu'elle " étudiera par ailleurs la possibilité d'utiliser à l'avenir l'Hôpital Riverside et 
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l'Hôpital Montfort comme établissements de soins de longue durée ou de soins aux malades chroniques 
".  

   [32] Même si le mandat législatif de la Commission sous le régime de la Loi sur le ministère de la Santé 
(modifiée par la Loi sur les économies et la restructuration) l'obligeait à tenir compte des rapports des 
conseils régionaux de la santé pour la collectivité touchée, la Commission n'a pas expliqué pourquoi elle 
n'avait pas tenu compte des recommandations du Conseil régional de santé du district Ottawa-Carleton 
à l'égard du rôle unique de Montfort comme hôpital d'enseignement et de la prestation des services de 
soins de santé à la population francophone, non seulement dans la région mais ailleurs dans la province.  

   b) La réaction de la collectivité envers le premier rapport  

   [33] Le premier avis d'intention de la Commission et ses directives subséquentes ont suscité un 
véritable tollé. Beaucoup d'efforts ont été déployés pour sensibiliser la Commission aux effets 
qu'auraient ses recommandations sur la population francophone, non seulement dans Ottawa-Carleton, 
mais également dans les cinq comtés voisins de l'Est ontarien. Voici un extrait de la réponse, donnée en 
avril 1997, par le Conseil régional de santé de l'est de l'Ontario à la Commission  

   [TRADUCTION]  

   Services de santé en français  

   Comme l'indique la CRSS dans son rapport (tableau à la page [12]), le français est la langue maternelle 
de 44 p. 100 de la population des cinq comtés de l'est de l'Ontario. Le français est la langue de la 
majorité dans les comtés Prescott-Russell à 76 p. 100 et 67 p. 100, respectivement et c'est la langue 
d'une minorité importante dans Glengarry (38 p. 100) et Stormont (30 p. 100). À l'intérieur du territoire 
qui relève du Conseil régional de santé de l'Est de l'Ontario, les comtés de Prescott, Russell, Stormont et 
Glengarry, la ville de Cornwall et le canton de Winchester dans le comté de Dundas sont désignés sous le 
régime de la Loi sur les services en français (L.S.F.). Par conséquent, la planification et l'élaboration des 
services de santé doivent être conformes aux dispositions de la loi. 

 a) Le respect de la culture et de la langue  

Bien que le rapport mentionne la représentation de la collectivité et une considération pour les 
caractéristiques démographiques, linguistiques et culturelles de la région d'Ottawa-Carleton en plus 
d'identifier les établissements qui ont une désignation complète ou partielle sous le régime de la L.S.F., la 
Commission ne prend pas totalement en considération les objectifs de la loi. La L.S.F. a pour objectif 
d'aider à protéger la langue et la culture françaises en Ontario longtemps dans l'avenir. Cette loi 
reconnaît également le désir de la collectivité francophone de faire reconnaître la contribution de longue 
date de leur langue et de leur culture soit reconnue. Les services de santé en français sont essentiels au 
développement de la collectivité francophone ainsi qu'à sa reconnaissance en tant que partenaire égal et 
à part entière. Une collectivité est assimilée lorsque sa langue et sa culture sont invisibles pour ses 
propres membres et pour la société en général. 

 
Recommandation : Que la CRSS prenne en considération le besoin de sauvegarder l'Hôpital 
Montfort, puisqu'il s'agit du seul hôpital dont la langue de fonctionnement est le français et qui 
sert les collectivités francophones d'Ottawa-Carleton et du comté de Russell. 

b)  Disponibilité de professionnels de la santé francophones  

La permanence et la qualité des services de santé en français sont déterminées par la disponibilité de 
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professionnels de la santé francophones. Reconnaissant cette réalité, le gouvernement de l'Ontario a 
établi le " Programme d'études Ontario-Québec -- services de santé " pour accroître le nombre de 
professionnels de la santé francophones en mesure de fournir des services de santé en français. En 
présentant une demande pour participer à ce programme, les Ontariens francophones accroissent leurs 
chances d'être admis dans des programmes d'études contingentés dans le domaine de la santé au 
Québec qui ne sont pas offerts en français en Ontario. Depuis quelques années, le nombre de collèges et 
d'universités ontariens qui offrent des études dans le domaine de la santé en français a également 
augmenté, incitant encore plus d'étudiants francophones en Ontario à faire carrière dans ce domaine. 

 

Malheureusement, pour ce qui est du volet des soins cliniques, très peu d'hôpitaux en 
Ontario sont en mesure d'offrir un milieu dans lequel des étudiants francophones peuvent 
réellement travailler en français. Si un tel milieu de travail n'est pas disponible en Ontario, 
les initiatives susmentionnées semblent futiles. Une telle situation a pour effet de 
perpétuer la dépendance de l'Ontario à l'égard de sources extérieures pour fournir une 
formation en français. 

 

 

Recommandation : Que la CRSS tienne compte du besoin de maintenir l'Hôpital Montfort 
pour son rôle unique, c'est-à-dire de fournir un milieu où des étudiants francophones qui 
poursuivent des études en français dans le domaine de la santé puissent obtenir leur 
formation en français en Ontario. 

 

(Aux pp. 6 à 8, italiques dans le texte original)  

   [34] En plus de la réponse du Conseil régional de santé de l'est de l'Ontario, le Conseil régional de santé 
du district Ottawa-Carleton, la Faculté de médecine de l'Université d'Ottawa et Montfort ont déposé 
leurs réactions aux recommandations de la Commission. Tous ont souligné que si les recommandations 
de la Commission étaient mises en oeuvre, l'accès aux services de santé en français serait plus difficile et 
la formation des professionnels de la santé en français serait compromise. Ils ont recommandé que 
Montfort continue de fournir son éventail complet de services.  

   [35] Dans sa réaction au rapport, le Conseil régional de santé du district Ottawa-Carleton a réaffirmé le 
statut " unique " de Montfort et a recommandé que Montfort demeure ouvert parce qu'il fournit un 
milieu dans lequel les clients francophones et leurs familles peuvent avoir accès en tout temps à des 
employés qui offrent des services en français. Le Conseil a également souligné le rôle important de 
Montfort dans la formation du personnel médical francophone.  

   [36] Le Conseil a également noté que la Commission avait recommandé la fermeture de l'hôpital 
psychiatrique à Brockville et le transfert des patients en psychiatrie de longue durée de Brockville à 
l'Hôpital Royal Ottawa. Le Conseil a signalé qu'il n'y avait aucune garantie que des services en français 
soient offerts aux patients francophones en psychiatrie à l'Hôpital Royal Ottawa parce que cet 
établissement n'était pas désigné sous le régime de la L.S.F. et qu'au moins une unité allait devoir être 
désignée sous le régime de cette loi.  

            c)  Le rapport final de la Commission  

   [37] Le rapport " final " de la Commission a été publié en août 1997. L'introduction renfermait un " 
résumé des directives, conseils et avis principaux " (à la p. 8). Les rubriques 2 et 3 concernent Montfort. 
La Commission y affirme ce qui suit :  

2.  L'Hôpital Montfort sera maintenu avec une structure de gestion administrative distincte et 
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représentative de la collectivité qu'il sert. 

-- 
 
Il offrira les soins ambulatoires, les chirurgies d'un jour, les soins obstétricaux à faible 
risque, les soins de santé mentale actifs et de longue durée, et les soins standard de 
longue durée. 

-- 
 
Un réseau des services de santé en français de la région d'Ottawa-Carleton sera créé 
sous la direction de l'Hôpital Montfort, ce qui devrait faciliter la prestation des services 
en français dans les autres hôpitaux et organismes. 

 [TRADUCTION]  

3. 

 

L'Hôpital Montfort et les Soeurs de la Charité d'Ottawa devront maintenir leur désignation 
d'approvisionnement de services de santé en français; et l'Hôpital pour enfants de l'est de 
l'Ontario (CHEO) et L'Hôpital d'Ottawa/The Ottawa Hospital (emplacement Alta Vista, IC et CR) 
seront obligés d'obtenir une désignation d'approvisionnement de services de santé en français. 

   [38] La deuxième section du rapport était intitulée " Services de santé en français " et prévoyait ce qui 
suit, aux pp. 10 à 12 :  

 

L'objectif de la CRSS, en proposant la fusion de deux prestataires de services en français totalement 
désignés, soit l'Hôpital Montfort et l'Hôpital Général d'Ottawa, était d'offrir, à un seul endroit, une 
masse critique plus grande et une cohérence sur le plan des services disponibles en français. Les 
structures administratives de l'hôpital fusionné et des autres établissements seraient établies de 
façon à refléter les réalités linguistiques, culturelles, socio-économiques et démographiques de la 
collectivité. 

 Principales questions soulevées dans les réponses aux avis  

       -- La fermeture de l'Hôpital Montfort :  

 -- limitera l'accès aux services en français;  

--  est perçue comme une atteinte aux droits linguistiques;  

--  provoquera la dissolution et l'assimilation des professionnels francophones de la santé; 

-- 
 
mettra fin à la formation médicale en français et privera la collectivité de professionnels 
de la santé francophones. 

-- 
 
La fusion de deux établissements bilingues avec deux établissements unilingues affaiblira la 
structure des services en français. 

-- 
 
Les besoins des patients recevant des soins de longue durée et des soins de santé mentale ne 
sont pas totalement pris en considération. 

-- 
 
On ne tient pas compte de la fréquentation de l'Hôpital Montfort par la collectivité de Prescott 
et Russell. 



5ƻŎǳƳŜƴǘ ŘΩŀǇǇǳƛ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƳōŀǎǎŀŘŜǳǊǎ Ŝǘ ŀƳōŀǎǎŀŘǊƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ƴƻǾŜƳōǊŜ нллф 
_________________________________________________________________________________ 

 

 
Page 43 

 

 Délibérations de la CRSS  

 

Beaucoup de membres de la collectivité craignaient que la proposition de fermeture de l'Hôpital 
Montfort  ne réduise de façon significative l'accessibilité aux services offerts en français. Dans son 
ébauche des avis diffusés au mois de février, la CRSS s'est penchée sur la question de l'accès aux 
services en français. La CRSS appuie totalement le droit qu'ont les gens de recevoir des services en 
français et appuie sa décision sur la Loi sur les services en français. 

 La CRSS est d'avis que l'accès aux services en français dépend de plusieurs facteurs, notamment : 

       -- la désignation des établissements et des programmes;  

       -- la proximité des prestataires de leurs patients;  

--  l'existence d'un environnement francophone pour la formation en matière de santé. 

 Désignation des établissements et des programmes  

 Conformément à l'article 5.1 de la Loi sur les services en français :  

 

Chacun a droit à l'emploi du français, conformément à la présente loi, pour communiquer avec le 
siège ou l'administration centrale d'un organisme gouvernemental ou d'une institution de la 
Législature désignés par les règlements (par exemple, hôpitaux, établissements de soins de longue 
durée, centres de santé communautaires, programmes de santé mentale, services liés à la 
toxicomanie, etc.) et pour en recevoir les services. Chacun jouit du même droit à l'égard de tout 
autre bureau de l'organisme ou de l'institution qui se trouve dans une région désignée à l'annexe 
ou qui sert une telle région. " 

 
Le processus par lequel un hôpital obtient le mandat d'offrir des services en français se nomme " 
désignation " [...] . 

 Selon le plan de désignation des services de santé en français du ministère de la Santé, 
l'organisme qui désire obtenir la désignation doit prouver que tous les services visés par la 
désignation sont disponibles en français de façon permanente. Le plan doit démontrer la 
disponibilité et la permanence de ces services. 

[...] 

Bien que les hôpitaux doivent répondre à certains critères pour être désignés partiellement 

ou totalement, le niveau de services offerts en français, qu'il soit primaire, secondaire ou 

tertiaire, peut varier considérablement d'un programme à l'autre ou d'un établissement à 

l'autre. Par exemple, à l'Hôpital Montfort la langue choisie dans la conduite des affaires est 

principalement le français. 

 

  

  

   [39] En ce qui a trait à sa décision de revenir sur sa directive proposée de fermer Montfort, la 
Commission a affirmé, à la p. 12, que " [l']un des arguments les plus convaincants qu'a entendus la 
[Commission] en faveur du maintien de l'Hôpital Montfort en tant qu'établissement autonome est qu'il 
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faut maintenir un environnement de travail où le français prédomine afin de favoriser l'épanouissement 
des professionnels de la santé francophones ". La Commission a reconnu ce qui suit, à la p. 13 :  

 

La fermeture de l'Hôpital Montfort aurait des conséquences graves sur la qualité des programmes de 
formation en français, tant au niveau collégial qu'universitaire, puisque c'est le seul établissement où 
les stagiaires sont assurés d'obtenir toute leur formation en français, y compris les cours, la tenue de 
dossiers et les consultations. Dans un environnement bilingue, certains aspects de la formation ne 
seront pas offerts en français en tout temps. 

(Italiques ajoutés)  

   [40] La Commission a formulé les commentaires suivants sur l'éducation et la formation des 
fournisseurs francophones de soins de santé, aux pp. 82 à 83 :  

 Enseignement médical en français et éducation des professionnels de la santé francophones 

Les étudiants en médecine et les stagiaires de troisième cycle du secteur clinique de l'Ontario ne 
peuvent plus faire leurs études de médecine au Québec. Pour répondre à leurs besoins d'éducation, 
les établissements d'Ottawa peuvent désormais offrir leurs services en français comme en anglais. 

Les établissements d'enseignement postsecondaire et ceux qui sont affiliés à ces établissements ont 

la responsabilité et la capacité de former toute une gamme de professionnels de la santé en français. 

Ces professionnels peuvent alors s'engager dans une brillante carrière dans le secteur des soins de 

santé, non seulement dans les hôpitaux locaux, mais aussi dans les collectivités de l'est et du nord de 

l'Ontario, où la langue prédominante est le français. L'Université d'Ottawa joue un rôle essentiel dans 

l'éducation des professionnels de la santé francophones. Elle est le seul établissement en Ontario qui 

peut former les professionnels francophones suivants : audiologistes, phoniatres, physiothérapeutes, 

ergothérapeutes, médecins (généralistes et spécialistes), infirmières de première ligne, infirmières au 

niveau de la maîtrise qui offrent des services spécialisés, et psychologues cliniciens au niveau du Ph.D. 

L'Université et ses établissements affiliés peuvent également offrir des programmes d'études 

bilingues à certains spécialistes. 

 

 

 

Pour atteindre les objectifs qui leur sont assignés par l'Université, les étudiants en médecine 
francophones doivent suivre la majeure partie de leurs études et de leur formation en 
environnement francophone. Pour pouvoir offrir en français les programmes professionnels 
liés à la médecine et aux autres secteurs de la santé, l'Université doit non seulement 
recruter des étudiants qui parlent couramment l'anglais et le français, mais aussi disposer 
d'une masse critique d'éducateurs cliniciens qui travailleront en étroite collaboration avec 
ces étudiants dans le cadre d'équipes francophones multidisciplinaires. Selon les 
responsables de l'Université, l'environnement nécessaire à la formation clinique devrait 
comprendre : 

 

--  des patients francophones souffrant de divers types de maladies; 

--  l'accès à des programmes pour hospitalisés ou malades externes; 

--  un hôpital communautaire francophone;  -- une équipe multidisciplinaire francophone 
composée d'un médecin du personnel, d'un interne, d'une infirmière, d'un travailleur social, 
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d'un physiothérapeute, etc.; 

-- 
 
un environnement de travail francophone, où la tenue des dossiers médicaux et les 
communications se font en français; 

-- 
 
des services de soutien en français (par exemple les laboratoires et les services de 
diagnostic); 

 

 -- des services administratifs offerts en français;  

--  une infrastructure adéquate (salles de réunion, ordinateurs, etc.);  

 -- des textes médicaux en français.  

 En outre, il faut que les étudiants, avant d'entamer leur programme de formation destiné aux 
professionnels de la santé, parlent couramment français. Il faut également que l'Université, l'hôpital 
auquel elle est associée et les autres établissements créent et maintiennent certains " volets " du 
programme d'études qui permettront aux étudiants de renforcer leurs connaissances linguistiques 
durant leurs études de premier et de deuxième cycle, que ce soit en médecine ou dans d'autres 
secteurs de la santé. Il faut que l'établissement et ses étudiants s'engagent fermement à respecter le 
programme d'études qui produira des diplômés appelés à pratiquer leur profession dans un 
environnement francophone ou bilingue. 

L'Énoncé de mandat de l'Université d'Ottawa contient notamment la disposition suivante : 

[Elle affirme sa volonté :] 

 

 

 

de maintenir et de développer, en français et en anglais, le plus large éventail possible de 
programmes d'enseignement et de recherche de calibre national et international (et) d'être à 
l'avant-garde du développement de l'enseignement, de la recherche et des programmes conçus 
expressément pour les francophones de l'Ontario. 

 

En réponse au rapport de février, l'Université d'Ottawa a reconnu qu'elle avait certaines obligations 
envers les collectivités de l'est et du nord-est de l'Ontario. Elle reconnaît également qu'il lui faut 
veiller à ce que les services de santé des établissements bilingues soient offerts par un personnel 
humain et attentionné qui applique les normes les plus élevées possibles. 

 

Pour répondre aux besoins spéciaux des étudiants en médecine et des stagiaires cliniciens de 
deuxième cycle francophones, l'Université a recruté un vice-doyen chargé de diriger un 
Bureau des affaires francophones, créé des programmes d'études axés sur la formation en 
petits groupes et l'apprentissage basés sur les problèmes, pris des arrangements avec 
l'Hôpital Montfort afin de créer un milieu de formation francophone, et rédigé un plan 
d'action quinquennal portant sur un programme médical en français. 

 

 
L'université a également créé un programme d'internat de deuxième cycle en médecine 
familiale pour les diplômés francophones, et recrute activement des étudiants et des 
employés francophones [...] 

 

 (Italiques ajoutés)  
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   [41] Toutefois, le rapport du mois d'août de la Commission (CRSS) a considérablement touché la 
configuration du programme de Montfort. L'extrait suivant, tiré des pp. 16 et 17 du rapport, portait sur 
les programmes offerts par Montfort et sur la proposition en vue de les changer :  

 Le programme de psychiatrie est celui qui a accueilli le plus grand nombre de patients à l'hôpital en 
1995-1996. L'hôpital offre des soins psychiatriques actifs et de longue durée. La CRSS est d'avis qu'il 
faut continuer à offrir, dans un environnement francophone, des services de santé mentale en 
français à l'Hôpital Montfort afin de répondre aux besoins des personnes unilingues francophones. 

Le deuxième programme qui a accueilli le plus grand nombre de personnes à l'Hôpital Montfort en 

1995-1996 est le programme de cardiologie. Afin d'assurer la fusion des services cardiologiques et de 

soins cardiaques, la CRSS demandera que le programme soit transféré à l'Institut de cardiologie de 

l'Université d'Ottawa et que l'Institut devienne totalement désigné aux termes de la Loi sur les 

services en français le plus tôt possible. L'Institut de cardiologie, qui possède une masse critique et un 

grand nombre d'experts, sera en mesure d'offrir aux patients toute une gamme de services liés aux 

soins cardiaques. Le regroupement des services aux patients dans un établissement permettra de 

réduire les transferts et accélérera les interventions chirurgicales lorsque celles-ci seront nécessaires. 

 

 L'Hôpital Montfort continuera d'offrir des services de cardiologie aux patients externes. Afin 
d'améliorer la communication entre les établissements, l'Institut de cardiologie et l'Hôpital Montfort 
devraient chercher des moyens efficaces de partager de l'information, particulièrement les 
diagnostics et les autres renseignements relatifs aux soins des patients. 

L'obstétrique à faible risque est un autre des programmes dont l'importance justifie qu'il soit 
maintenu et amélioré à l'Hôpital Montfort. [...] 

Les services de soins de jour et de soins ambulatoires primaires seront également maintenus. [...] La 

CRSS demandera à l'Hôpital Montfort de s'affilier avec L'Hôpital d'Ottawa/The Ottawa Hospital afin de 

fournir un soutien pour les services qui ne sont pas offerts 24 heures sur 24 à l'Hôpital Montfort et un 

soutien clinique pour les programmes qu'elle offre (interventions de jour et obstétrique). 

 

  

  

 Toutes les autres activités de l'Hôpital Montfort seront transférées à l'établissement Alta Vista de 
L'Hôpital d'Ottawa/The Ottawa Hospital où les programmes peuvent être intégrés à ceux déjà offerts 
par l'établissement. 

La CRSS appuie fortement le rôle que joue l'Hôpital Montfort en tant qu'établissement francophone 

de formation et d'enseignement pour les médecins, les stagiaires en médecine familiale et les autres 

professionnels de la santé. 

 

  

   [42] En ce qui a trait au rôle de Montfort en tant qu'établissement d'enseignement, la Commission a 
demandé, à la p. 85, la mise sur pied d'un organisme de coordination universitaire composé des hôpitaux 
d'enseignement d'Ottawa (Hôpital général et Hôpital Civic) et de l'Université d'Ottawa, avec la 
participation du Réseau des services de santé en français, un réseau que la Commission a demandé à 
Montfort de mettre sur pied et de diriger. L'organisme de coordination universitaire devait être " chargé 
de veiller à ce que les professionnels de la santé aient accès aux possibilités d'éducation et de formation 
en français ". Dans son rapport, la Commission a ajouté, à la p. 85 :  
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Les internes et les autres professionnels pourront suivre leurs études et leur formation dans un 
environnement de soins primaires, au sein des services ambulatoires de l'Hôpital Montfort, mais ils 
auront également besoin d'une formation dans d'autres établissements désignés. L'Université 
d'Ottawa, le Réseau des services de santé en français et l'organisme de coordination universitaire 
devront coordonner cette formation. 

   [43] La Commission a donc reconnu qu'à la suite de sa directive, la formation des professionnels de la 
santé en français serait incomplète à Montfort, puisqu'il ne s'agirait plus d'un hôpital communautaire.  

   [44] Pour résumer, Montfort passerait d'un hôpital qui reçoit un financement à titre d'hôpital 
communautaire général de 196 lits à un hôpital qui reçoit du financement pour 51 lits de soins de santé 
mentale et 15 lits de soins obstétriques à faible risque. Il ne fournirait plus de services d'urgence, de 
soins intensifs et de services chirurgicaux généraux liés à l'hospitalisation de courte durée. Il n'offrirait 
plus d'hospitalisation et de traitement de courte durée pour une panoplie de maux en médecine 
familiale ou en médecine interne. La cardiologie, son deuxième programme en importance, serait 
transférée au campus général de l'Hôpital d'Ottawa fusionné et l'Institut de cardiologie qui s'y trouve a 
reçu la directive d'obtenir une désignation sous le régime de la L.S.F. Montfort offrirait un " centre de 
soins d'urgence ", une forme de clinique sans rendez-vous et quelques chirurgies d'un jour, des lits de 
soins obstétriques à faible risque et des services de psychiatrie.  

   [45] Bref, Montfort cesserait quand même de fonctionner en tant qu'hôpital communautaire, malgré 
les recommandations des conseils régionaux de santé du district Ottawa-Carleton et de l'est de l'Ontario, 
savoir que Montfort devait continuer à exercer ses activités en tant qu'hôpital communautaire pour 
satisfaire aux besoins de la collectivité francophone. Bien que l'Université d'Ottawa ait affirmé que le 
milieu nécessaire à l'enseignement clinique aux professionnels de la santé comprenait un cadre 
hospitalier communautaire francophone, la Commission n'a pas rétabli les services dont elle avait 
demandé l'élimination et qui faisaient de Montfort un hôpital communautaire général. Bien que la 
Commission ait dit fortement appuyer le rôle de Montfort en tant qu'établissement d'enseignement 
pour les praticiens en médecine familiale, elle n'a pas rétabli les lits de médecine familiale dont elle avait 
demandé le retrait de Montfort. La Commis sion n'a pas fourni d'explication quant à l'écart entre ses 
intentions énoncées et ses directives.  

   [46] En septembre 1997, le Conseil régional de santé du district Ottawa-Carleton a présenté d'autres 
observations à la Commission. Le Conseil a noté que l'ouverture de lits pour les soins de psychiatrie de 
longue durée à Montfort comblerait une lacune dans les services en français. Le Conseil a demandé des 
éclaircissements sur le mandat du Réseau des services de santé en français. Le Conseil a dit craindre que 
le rôle diminué de Montfort éliminerait entièrement la possibilité de former certaines catégories de 
professionnels en français (par exemple, en soins infirmiers et en pharmacologie). Il a recommandé que 
Montfort se voie attribuer un nombre suffisant de lits de soins actifs en médecine interne et en 
médecine familiale pour lui permettre de maintenir la masse critique de patients dont l'hôpital avait 
besoin pour offrir l'enseignement clinique. Le Conseil a recommandé en outre à la Commission de 
confier au groupe de travail chargé de mettre en oeuvre les directives un mandat qui comprendrait 
clairement la responsabilité à l'égard de la prestation des services de santé en français, et que la 
Commission supervise un plan qui définirait clairement les exigences linguistiques pour tous les postes 
dans les hôpitaux désignés bilingues. Le Conseil a demandé que des fonds supplémentaires pour les 
coûts de la prestation des services dans les deux langues officielles soient affectés de façon continue et 
permanente pour les établissements désignés sous le régime de la L.S.F. Enfin, le Conseil a recommandé 
que pour satisfaire aux exigences de la L.S.F., aucun service ou programme ne soit transféré de Montfort 
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jusqu'à ce que le Conseil, par l'entremise de son comité des services en français, ait confirmé que 
l'établissement " hôte " satisfaisait aux exigences de la L.S.F.  

   [47] Pour donner suite à ces recommandations et à d'autres observations, la Commission a demandé, 
en juillet 1998, que 22 lits de soins sous-actifs soient attribués à Montfort. Les soins sous-actifs 
s'entendent des soins dispensés à un patient qui n'a pas besoin de services de santé actifs, mais qui n'est 
pas encore prêt à réintégrer son foyer et sa collectivité. Montfort aurait alors un total de 88 lits.  

   [48] En avril 1998, un comité provisoire pour l'établissement du Réseau des services de santé en 
français a présenté une proposition et un budget préliminaire au ministère de la Santé. Le ministère y a 
donné suite en décembre et n'a fourni du financement que pour une seule année indiquant toutefois 
que du financement pourrait être disponible pour des " activités spécifiques ".  

   [49] En février 1999, la Commission a envoyé une lettre à Mme Michelle de Courville Nicol, la 
présidente du conseil d'administration de Montfort, pour donner suite aux observations selon lesquelles 
la Commission n'avait pas considéré le rôle institutionnel plus large de Montfort en tant qu'agent pour la 
sauvegarde de la langue et de la culture des Franco-ontariens et qu'un milieu francophone (par 
opposition à bilingue) était essentiel à cet égard. La lettre rédigée par le président de la Commission, le 
docteur Duncan G. Sinclair, renferme le passage suivant :  

 

[TRADUCTION] Le débat de ce point de vue ne fait pas partie du mandat de la Commission de 
restructuration des services de santé. La politique provinciale actuelle est énoncée dans la Loi sur les 
services en français, selon laquelle les hôpitaux qui offrent des services en français peuvent être 
désignés bilingues. 

   [50] Montfort et les requérants individuels ont alors présenté une requête à la Cour divisionnaire pour 
faire annuler les directives de la Commission.  

   [51] Après que les requérants eurent intenté leurs procédures, le groupe de coordination de la 
restructuration pour Ottawa-Carleton a transmis une proposition à la Commission sur les exigences de 
Montfort quant à ses services d'enseignement et recommandait d'accorder 50 lits de soins actifs à 
l'hôpital. La proposition a amené la Commission à accepter d'examiner des renseignements 
supplémentaires et de participer au processus. Les deux parties ont retenu les services de deux 
planificateurs chargés de faire rapport sur la proposition. La Commission a cessé d'exister par règlement 
avant que l'affaire n'ait été entendue par la Cour divisionnaire et celle-ci n'a pas reçu les commentaires 
de la Commission sur les rapports de planification supplémentaires.  

III LE JUGEMENT DE LA COUR DIVISIONNAIRE  

   [52] Dans ses motifs d'annulation des directives de la Commission, la Cour divisionnaire a tiré trois 
importantes conclusions de fait. Premièrement, la Cour divisionnaire a conclu que les directives de la 
Commission avaient pour effet de réduire la disponibilité des services de santé en français à la 
population francophone dans la région d'Ottawa-Carleton, une région désignée bilingue sous le régime 
de la L.S.F. Deuxièmement, la Cour divisionnaire a conclu que les directives de la Commission touchaient 
le programme de formation des médecins en langue française et créaient des obstacles insurmontables à 
la capacité du personnel médical -- les médecins en particulier -- de recevoir leur formation pour offrir 
des services adéquats en langue française. Troisièmement, la Cour divisionnaire a conclu que la 
Commission n'avait reconnu l'importance de continuer à offrir des services médicaux en français que sur 
le plan de la prestation des services bilingues, mais qu'elle n'avait pas évalué l'importance et le besoin 
d'une institution véritablement francophone, ou considéré le rôle institutionnel plus large que joue 
Montfort pour aider à protéger la population francophone contre l'assimilation.  



5ƻŎǳƳŜƴǘ ŘΩŀǇǇǳƛ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƳōŀǎǎŀŘŜǳǊǎ Ŝǘ ŀƳōŀǎǎŀŘǊƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ƴƻǾŜƳōǊŜ нллф 
_________________________________________________________________________________ 

 

 
Page 49 

   [53] Montfort a présenté trois arguments de droit devant la Cour divisionnaire. Premièrement, 
Montfort a plaidé que les directives émises relativement à Montfort violaient l'art. 15 de la Charte. La 
Cour divisionnaire a rejeté cet argument, statuant que la différence de traitement alléguée n'était pas 
fondée sur des motifs analogues à ceux qui sont énumérés dans l'art. 15. Comme nous l'avons déjà 
indiqué, Montfort a interjeté un appel incident relativement à cette partie du jugement de la Cour 
divisionnaire.  

   [54] Deuxièmement, Montfort a soutenu que les directives de la Commission devaient être annulées 
pour des motifs de droit administratif, parce qu'elles étaient manifestement déraisonnables. La Cour 
divisionnaire a souligné que son rôle était très limité. Le seul rôle de la cour était de déterminer si la 
Commission avait agi conformément à la loi pour arriver à sa décision. La Cour divisionnaire a rejeté 
l'argument selon lequel, mis à part les motifs d'ordre constitutionnel, les directives de la Commission 
étaient " manifestement déraisonnables " ou " clairement irrationnelles ", les critères que les parties 
reconnaissaient comme étant applicables en l'espèce. Montfort n'a pas interjeté d'appel incident 
relativement à cette partie du jugement de la Cour divisionnaire.  

   [55] Troisièmement -- et il s'agit ici de son argument le plus important -- Montfort a plaidé que les 
directives de la Commission devaient être annulées parce qu'elles violaient l'un des principes structurels 
fondamentaux de la Constitution, c'est-à-dire le principe du respect et de la protection des minorités -- 
en l'espèce, une minorité qui appartient à l'une des cultures fondatrices de ce pays. La Cour divisionnaire 
a accueilli cet argument et a annulé les directives. À la p. 70 R.J.O., la cour a conclu que la désignation de 
Montfort sous le régime de la L.S.F. conférait à la collectivité francophone un droit reconnu par la loi de 
recevoir des services de santé " dans un milieu vraiment francophone ", un droit qui comprenait les 
établissements nécessaires à l'éducation et à la formation des professionnels de la santé en français. On 
retrouve l'essentiel du jugement de la Cour divisionnaire dans ses conclusions, aux pp. 83 et 84 R.J.O. :  

 

   Les directives qui visent à remplacer un grand éventail de services médicaux et de formation 
médicale vraiment francophones à Montfort par des services et de la formation fournis ailleurs dans 
un milieu bilingue -- même si ces installations bilingues semblent bien fonctionner dans certains cas -- 
ne respectent pas le principe sous-jacent de notre Constitution qui exige la protection des droits de la 
minorité francophone. Voici ce qui fait défaut dans les délibérations de la Commission et dans les 
directives qu'elle a émises. 

 [...]  

 

   Vu le mandat constitutionnel de protection et de respect des droits des minorités, -- un " principe 
distinct qui sous-tend notre constitution ", une " force normative puissante " -- la Commission n'était 
pas libre d'exécuter seulement son mandat de " restructuration des services de santé ", et de faire fi 
du rôle constitutionnel plus vaste joué par l'Hôpital Montfort en tant que centre vraiment 
francophone, nécessaire à la progression et à l'amélioration de l'identité franco-ontarienne comme 
minorité culturelle et linguistique en Ontario et à la protection de cette culture contre l'assimilation. 
Nous concluons que c'est ce qu'a fait la Commission. Par conséquent, ses directives ne peuvent être 
maintenues. 

 

L'Ontario interjette appel de cette partie du jugement.  

IV QUESTIONS EN LITIGE  

   [56] L'Ontario plaide que certaines conclusions de fait essentielles de la Cour divisionnaire étaient 
erronées. L'Ontario soutient également que la Cour divisionnaire a commis une erreur de droit en 
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concluant que le statut de Montfort jouissait d'une protection constitutionnelle. Montfort interjette un 
appel incident du rejet de l'argument selon lequel les directives de la Commission violent l'art. 15 de la 
Charte et demande à cette cour d'adopter le raisonnement de la Cour divisionnaire à l'égard des 
principes non écrits de la Constitution. Montfort et les intervenants invoquent également le para. 16(3) 
de la Charte et la L.S.F.  

   [57] Les questions en litige peuvent être résumées comme suit :  

(1)  Les conclusions de fait de la Cour divisionnaire sont-elle erronées?  

(2) 
 
Le paragraphe 16(3) de la Charte protège-t-il le statut de Montfort à titre d'institution 
francophone? 

(3)  Les directives de la Commission contreviennent-elles à l'article 15 de la Charte?  

(4) 
 
Le principe constitutionnel non écrit du respect et de la protection des minorités s'applique-t-il à 
Montfort? 

(5)  Les directives de la Commission violent-elles la Loi sur les services en français?  

(6) 
 
Les directives de la Commission peuvent-elles faire l'objet d'une révision fondée sur le principe 
constitutionnel non écrit du respect et de la protection des minorités? 

 

V ANALYSE  

   PARTIE I : QUESTIONS DE FAIT  

PREMIÈRE QUESTION : LES CONCLUSIONS DE FAIT DE LA COUR DIVISIONNAIRE SONT-ELLES 

ERRONÉES?  

   [58] L'Ontario plaide que certaines conclusions de fait cruciales de la Cour divisionnaire sont erronées. 
Nous notons d'entrée de jeu que Montfort a réussi, par requête, à faire radier de l'avis d'appel certains 
motifs d'appel liés aux conclusions de fait de la Cour divisionnaire. Toutefois, en rendant cette 
ordonnance, le juge Charron, J.C.A. a noté dans son inscription qu' [TRADUCTION] " il appartiendra au 
tribunal de décider de la mesure dans laquelle [les motifs d'appel qui subsistent] nécessiteront un 
examen du fondement probatoire ". Les tribunaux d'appel sont souvent obligés d'examiner les faits 
législatifs ou sociaux qui constituent le fondement d'arguments constitutionnels : voir RJR-Macdonald 
Inc. c. Canada (Procureur général), [1995] 3 R.C.S. 199, 127 D.L.R. (4th) 1 aux pp. 286 à 289 R.C.S., motifs 
du juge La Forest. Par conséquent, nous sommes disposés à examiner l'argument de l'Ontario suivant 
lequel la conclusion à laque lle est arrivée la Cour divisionnaire est mal fondée.  

A) LA RÉDUCTION DE LA DISPONIBILITÉ DES SERVICES DE SANTÉ EN FRANÇAIS 

   [59] L'Ontario soutient que les directives de la Commission garantissaient que les services de santé qui 
ne seraient plus disponibles à Montfort continueraient d'être disponibles en français dans d'autres 

http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0258789,SCR
http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0258789,DLR
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établissements de santé dans la région. Ces établissements étaient désignés bilingues ou avaient reçu 
l'ordre de le devenir. Cette question peut être tranchée sommairement.  

   [60] Montfort est le seul hôpital en Ontario qui peut garantir l'accès continu à un large éventail de 
services de santé de niveaux primaire et secondaire en français. Les autres établissements de santé dans 
la région d'Ottawa-Carleton ne peuvent le faire. Bien que l'Hôpital général d'Ottawa soit désigné sous le 
régime de la L.S.F., l'Hôpital Civic d'Ottawa, avec lequel il est fusionné, n'est que partiellement désigné. 
La Commission a ordonné à l'hôpital fusionné d'atteindre la désignation sous le régime de la L.S.F. 
L'Institut de cardiologie, qui fait maintenant partie de l'hôpital fusionné d'Ottawa et à qui la Commission 
a ordonné le transfert des programmes de cardiologie de Montfort, n'a aucune désignation sous la L.S.F. 
Cet établissement a également reçu l'ordre d'atteindre la désignation. Même à l'Hôpital général 
d'Ottawa, un centre désigné sous le régime de la L.S.F., les services de santé ne sont pas disponibles en 
français à temps plein dans tous les domaines. Dans son rapport d'août 1997, la Commission a reconnu 
que la qualité des services en français offerts par les fournisseurs de soins de santé désignés autres que 
Montfort variait de façon spectaculaire, malgré leur désignation sous le régime de la L.S.F.  

   [61] L'argument de l'Ontario selon lequel les services de santé offerts à la population francophone ne 
seraient pas réduits par la mise en oeuvre des directives de la Commission fait fi de la réalité. L'Ontario a 
soutenu que la situation s'améliorerait graduellement avec la mise en oeuvre des directives de la 
Commission aux fournisseurs de soins de santé à qui était transférée la responsabilité d'offrir les services 
et qu'il fallait être patient. Les bonnes intentions ne sauraient remplacer les faits. Quatre ans après les 
recommandations de la Commission, les fournisseurs de soins de santé à qui la Commission avait 
demandé d'obtenir la désignation comme fournisseurs de services bilingues n'ont pas encore obtenu 
cette désignation et il se peut qu'ils ne l'obtiennent jamais.  

   [62] Nous ne pouvons infirmer la conclusion de la Cour divisionnaire selon laquelle les directives de la 
Commission pour la restructuration de Montfort réduiraient la disponibilité des services de santé en 
français à la population francophone de la région d'Ottawa-Carleton. Qui plus est, la preuve établit 
également que Montfort offre des services importants à l'extérieur de la région d'Ottawa-Carleton aux 
collectivités rurales francophones éloignées de l'est de l'Ontario pour qui il s'agit du grand hôpital le plus 
rapproché. La mise en oeuvre des directives de la Commission aurait aussi des effets négatifs sur la 
possibilité qu'auraient ces collectivités de recevoir la gamme actuelle des services de soins de santé en 
français.  

B) LA FORMATION DES PROFESSIONNELS DE LA SANTÉ SERAIT COMPROMISE 

   [63] La deuxième conclusion de fait de la Cour divisionnaire contestée par l'Ontario est que les 
directives de la Commission auraient pour effet de compromettre le rôle de Montfort à titre de seul 
centre en Ontario qui forme les professionnels de la santé pour servir la population en français. La Cour 
divisionnaire a affirmé ce qui suit, aux pp. 60 et 61 R.J.O. de ses motifs :  

 

Depuis de nombreuses années déjà, Montfort a formé des professionnels de la santé dans de 
nombreux domaines. Un programme de médecine générale a été créé en collaboration avec 
l'Université d'Ottawa. Plus récemment, un programme spécialisé en médecine familiale a été mis sur 
pied. Montfort offre maintenant le seul programme en français aux résidents en médecine familiale à 
l'extérieur du Québec. Le programme a reçu les éloges de l'équipe d'accréditation du programme de 
résidence en médecine familiale. [...] Nous sommes d'avis qu'un tel programme entièrement français, 
qui est inestimable parce qu'il fait en sorte que la population francophone est bien desservie en 
français, rencontrera des obstacles insurmontables dans un établissement bilingue. 
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   [64] Cette conclusion est appuyée par plusieurs sources. Deux d'entre elles sont le doyen Walker, de la 
Faculté de médecine de l'Université d'Ottawa, et le groupe de coordination de la restructuration pour 
Ottawa-Carleton. Les deux craignent que les directives de la Commission de supprimer les services 
d'urgence, les activités chirurgicales pour les patients hospitalisés et les lits de soins actifs nécessaires au 
soutien de ces services feront en sorte que Montfort ne sera plus en mesure d'offrir plusieurs des 
rotations nécessaires à la résidence en médecine familiale. Le docteur Frenette, l'expert de la Faculté de 
médecine de l'Université Laval consulté par le groupe de coordination de la restructuration, a estimé 
(appuyé par le doyen Walker) qu'il fallait 50 lits de soins actifs pour offrir une exposition d'enseignement 
suffisante aux diagnostics communs de niveaux primaire et secondaire. À défaut d'un nombre suffisant 
de lits de soins actifs, d'autres professionnels de la santé ne seraient plus intéressés à recevoir leur 
formation en français à Montfort, parce qu'il n'y aurait pas une clientèle assez importante pour attirer 
leurs services.  

   [65] L'Ontario a présenté le témoignage du docteur Ruth Wilson, chef du département de médecine 
familiale de l'Université Queen's, selon lequel la restructuration de Montfort conformément aux 
directives de la Commission permettrait à Montfort de continuer à fournir un milieu approprié pour la 
formation des résidents en médecine familiale. Le docteur Nick Busing, le président du département de 
médecine familiale de l'Université d'Ottawa, a déposé un affidavit en réponse à ce témoignage dans 
lequel il exprime son désaccord.  

   [66] L'Ontario soutient que la Cour divisionnaire a mal interprété le témoignage du docteur Wilson. Le 
docteur Wilson était d'avis qu'avec un bon suivi, Montfort continuerait de fournir un milieu approprié 
aux résidents en médecine familiale afin qu'ils effectuent le même nombre de rotations qu'actuellement, 
c'est-à-dire six rotations sur sept. La Cour divisionnaire a indiqué qu'elle avait pris connaissance de 
l'opinion du docteur Wilson selon laquelle le programme de formation continuerait de fonctionner 
comme avant. Toutefois, la cour a affirmé, à la p. 64 R.J.O., qu'" elle [le docteur Wilson] était préoccupée 
par le retrait de services et a convenu qu'il faudrait faire un suivi afin de déterminer si la variété de 
maladies et de patients serait suffisante ". Cette phrase renvoie au fait que l'opinion du docteur Wilson 
comportait une réserve, c'est-à-dire " qu'il faudrait faire un suivi ". La phrase contestée n'indique pas que 
la Cour divisionnaire a mal interprété son témoignage, mais seulement que le témoignage était assorti 
d'une réserve qui, de l'avis de la cour, était très importante.  

   [67] Il était loisible à la Cour divisionnaire de préférer la preuve présentée par les intimés à celle de 
l'Ontario. Nous ne souscrivons pas à l'argument selon lequel la cour, ce faisant, accordait une importance 
indue à des préoccupations conjecturales plutôt qu'à des préoccupations susceptibles d'être 
démontrées. En effet, le rapport publié par la Commission en août 1997 appuie davantage la conclusion 
de la Cour divisionnaire. Rappelons que dans ce rapport, la Commission avait noté que les internes en 
médecine et les autres professionnels " auront également besoin d'une formation dans d'autres 
établissements désignés " en plus de l'environnement de soins primaires à Montfort. La Commission elle-
même a reconnu que Montfort ne serait plus en mesure de remplir sa fonction de formation des 
professionnels de la santé en langue française, puisqu'il ne fonctionnerait plus comme hôpital 
communautaire offrant des services secondaires. À l'extérieur de Montfort, la formation clinique n'est 
offerte qu'en anglais. La Commission a chargé l'Université et l'organisme de coordination universitaire, 
avec la participation du Réseau des services de santé en français, de résoudre le problème. Autrement 
dit, il y aurait un vide à moins que ces organismes puissent eux-mêmes trouver une solution.  

   [68] La conclusion de la Cour divisionnaire selon laquelle la mise en oeuvre des directives de la 
Commission compromettrait tout le programme de formation des médecins en français, de même que la 
formation de plusieurs autres professionnels de la santé, est amplement appuyée par la preuve.  
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C) LE RÔLE INSTITUTIONNEL PLUS LARGE DE MONTFORT  

   [69] À la p. 76 R.J.O., la Cour divisionnaire a conclu que la supression des services de santé et de la 
formation médicale adéquats dans un milieu vraiment francophone " ne [peut] avoir qu'un effet négatif 
important sur la validité continue de cette collectivité, sa langue et sa culture ". Pour arriver à cette 
conclusion, la cour s'est appuyée sur les témoignages des docteurs Raymond Breton et Roger Bernard, 
deux sociologues spécialisés dans les tendances sociales qui touchent l'existence et la viabilité des 
collectivités minoritaires. Dans leurs témoignages, ces experts ont affirmé que même si les hôpitaux ne 
comptent pas parmi les institutions qui revêtent la plus haute importance pour une culture, ils sont 
néanmoins " tout aussi importants dans le réseau des institutions d'une culture minoritaire " et servent 
de moyens d'expression et d'affirmation de l'identité culturelle à la p. 58 R.J.O. L'Ontario n'a présenté 
aucune preuve à cet égard.  

   [70] L'Ontario plaide que les hôpitaux ne sont pas des institutions qui empêchent l'assimilation, 
puisque les gens ne les fréquentent pas régulièrement pour de longues durées. L'Ontario soutient que 
les analyses faites par les experts sur le rôle institutionnel plus large de Montfort sont abstraites, 
fortement conjecturales, éloignées des faits et inextricablement liées à la langue politique. L'Ontario 
soutient donc que la cour a eu tort d'accepter leurs opinions.  

   [71] À notre avis, la Cour divisionnaire n'a pas commis d'erreur dans sa considération ou son 
appréciation des témoignages des docteurs Breton et Bernard. Nous sommes d'accord que Montfort a 
un rôle institutionnel plus large que la prestation des services de soins de santé. En plus de remplir la 
fonction pratique supplémentaire de dispenser la formation médicale, le rôle institutionnel plus large de 
Monfort comprend notamment celui de maintenir la langue française, de transmettre la culture 
francophone et de favoriser la solidarité au sein de la minorité franco-ontarienne.  

   [72] L'Ontario plaide que la Commission a, de fait, pris en considération le rôle institutionnel plus large 
de Montfort lorsqu'elle a émis ses directives et que c'était tout ce que la Commission était obligée de 
faire. Nous avons déjà fait mention de la lettre rédigée par le docteur Sinclair, le président de la 
Commission, en date du 22 février 1999, adressée à Mme de Courville Nicol, la présidente du conseil 
d'administration de Montfort. La Cour divisionnaire s'est appuyée sur cette lettre, à la p. 75 R.J.O. de ses 
motifs, et a affirmé ce qui suit :  

 
Dans sa lettre, le Dr Sinclair admet que la Commission n'a pas abordé la question de la nécessité 
d'institutions homogènes pour une minorité linguistique. Il est d'avis qu'une telle question dépassait 
le mandat de la Commission [...] 

Nous sommes d'accord que telle était la teneur de la lettre du docteur Sinclair.  

   [73] Le docteur Sinclair avait raison d'affirmer que le mandat de la Commission ne faisait nullement 
mention du rôle institutionnel de Montfort (dont une partie importante comprenait la formation des 
fournisseurs de soins de santé en langue française). Toutefois, la Commission était expressément 
chargée de prendre en considération les rapports des conseils régionaux de santé. Or, les auteurs de ces 
rapports étaient sensibles à l'importance de Montfort à titre d'institution et ont recommandé que 
Montfort continue de fonctionner en tant qu'hôpital communautaire. Les directives initiales de la 
Commission, publiées en février 1997, ont complètement passé sous silence les recommandations du 
Conseil régional de santé du district Ottawa-Carleton à l'égard de Montfort. Le rapport et les directives 
subséquents de la Commission témoignent d'une tentative de créer une solution de pis-aller pour 
donner suite aux observations supplémentair es des conseils régionaux de santé du district Ottawa-



5ƻŎǳƳŜƴǘ ŘΩŀǇǇǳƛ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƳōŀǎǎŀŘŜǳǊǎ Ŝǘ ŀƳōŀǎǎŀŘǊƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ƴƻǾŜƳōǊŜ нллф 
_________________________________________________________________________________ 

 

 
Page 54 

Carleton et de l'est de l'Ontario. La Commission n'a jamais expliqué pourquoi elle avait refusé de suivre 
les recommandations des conseils régionaux de santé.  

   [74] Comme nous l'avons affirmé d'entrée de jeu dans les présents motifs, la Commission avait 
également le pouvoir, incorporé par renvoi aux dispositions pertinentes de la Loi sur les hôpitaux publics, 
d'émettre tout ordre à l'égard d'un hôpital public si elle estimait que l'intérêt public le justifiait. La 
sauvegarde et la promotion de la langue française à l'égard des soins de santé communautaires 
dispensés par la seule institution francophone qui exerce ce rôle faisait partie de l'intérêt public que la 
Commission aurait dû prendre en considération. La Commission aurait dû également prendre en 
considération l'intérêt public soulevé par le fait que le rôle institutionnel de Montfort avait une portée 
provinciale qui dépassait les préoccupations locales d'Ottawa-Carleton en matière de soins de santé.  

   [75] La Cour divisionnaire n'a pas commis d'erreur dans sa conclusion de fait sur l'importance du rôle 
institutionnel plus large joué par Montfort et les répercussions négatives des directives de la Commission 
sur ce rôle. La Commission semble avoir ignoré le rôle institutionnel plus large de Montfort lorsqu'elle a 
publié son premier rapport, particulièrement en ce qui a trait à son rôle d'enseignement; en outre, 
comme nous l'avons fait remarquer, la Commission a toujours interprété son mandat de façon 
restrictive.  

   [76] En conséquence, nous rejetterions la contestation de l'Ontario quant aux trois conclusions de fait 
de la Cour divisionnaire.  

PARTIE II : QUESTIONS DE DROIT  

DROITS LINGUISTIQUES : LA LOI CONSTITUTIONNELLE DE 1867 ET LA CHARTE CANADIENNE DES 

DROITS ET LIBERTÉS  

   [77] La Loi constitutionnelle de 1867 R.U., 30 et 31 Vict., chap. 3 énonce des droits linguistiques précis, 
tout comme la Charte canadienne des droits et libertés. Les droits linguistiques prévus expressément par 
la Constitution ne sont pas en cause dans le présent appel. Ces droits composent toutefois le contexte 
dans lequel les arguments de Montfort doivent être évalués. Notre analyse des questions que nous 
sommes appelés à trancher sera facilitée par une brève étude de ces dispositions.  

  LA LOI CONSTITUTIONNELLE DE 1867  

   [78] L'article 133 de la Loi constitutionnelle de 1867 garantit le droit d'employer autant le français que 
l'anglais au Parlement du Canada et à la législature du Québec, ainsi que devant les tribunaux du Québec 
et du Canada.  

   [79] La Loi constitutionnelle de 1867 voit à la protection des minorités en ce qu'elle inclut, comme 
l'explique la Cour suprême du Canada dans l'affaire du Renvoi relatif à la sécession du Québec, [1998] 2 
R.C.S. 217, 161 D.L.R. (4th) 385 (le " Renvoi relatif à la sécession "), à la p. 242 R.C.S., des " garanties 
visant à protéger la langue et la culture françaises, à la fois directement (en faisant du français une 
langue officielle au Québec et dans l'ensemble du Canada) et indirectement (en attribuant aux provinces 
la compétence sur l'éducation et sur "[l]a propriété et les droits civils dans la province"). "  

   [80] La Loi constitutionnelle de 1867 énonce aussi, à l'art. 93, d'importantes garanties en matière 
d'éducation pour la minorité catholique en Ontario et la minorité protestante au Québec, garanties qui 
ont été reproduites au bénéfice des minorités religieuses dans plusieurs provinces qui se sont jointes à la 
Confédération après 1867.  
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   [81] Les protections accordées aux minorités linguistiques et religieuses sont un trait essentiel de la 
Constitution d'origine de 1867, sans lequel la Confédération ne serait pas née. Dans le renvoi sur The 
Regulation and Control of Aeronautics in Canada, [1932] A.C. 54, à la p. 70, J.P.C. (un passage cité par la 
Cour suprême du Canada dans Renvoi: Compétence du Parlement relativement à la Chambre haute art. 
55, [1980] 1 R.C.S. 54, à la p. 71, 102 D.L.R. (3d) 1 lord Sankey L.C. note :  

 
[I]l est important de ne pas perdre de vue que le maintien des droits des minorités était une des 
conditions auxquelles ces minorités consentaient à entrer dans la fédération et qu'il constituait la 
base sur laquelle toute la structure allait par la suite être érigée. 

   [82] La Cour suprême du Canada explique, dans le Renvoi relatif à la sécession, précité, à la p. 261 
R.C.S., que la protection des minorités religieuses et la crainte de l'assimilation étaient des questions de 
grande importance lors des négociations entourant le pacte confédératif :  

 

[L]a protection des droits des minorités religieuses en matière d'éducation avait été une 
considération majeure dans les négociations qui ont mené à la Confédération. On craignait qu'en 
l'absence de protection, les minorités de l'Est et de l'Ouest du Canada d'alors soient submergées et 
assimilées. 

   [83] De même, dans l'affaire du Renvoi relatif au projet de Loi 30, An Act to Amend the Education Act 
(Ont.), [1987] 1 R.C.S. 1148, aux pp. 1173 et 1174, 40 D.L.R. (45th) 18, le juge Wilson note que la 
protection des minorités religieuses était une " préoccupation importante " au moment de la 
Confédération, et que les droits accordés à ces minorités pour les protéger contre les majorités hostiles, 
selon le juge Duff dans Reference re Adoption Act (Ontario), [1938] R.C.S. 398, à la p. 402, [1938] 3 D.L.R. 
497, constituaient " le pacte fondamental de la Confédération ".  

   [84] Bien que le texte de la Loi constitutionnelle de 1867 traite surtout des minorités religieuses, la 
communauté catholique minoritaire en Ontario à l'époque correspondait, dans une large mesure, à la 
minorité francophone; les caractéristiques linguistiques et confessionnelles étaient de manière générale 
étroitement associées. Comme le signale le juge Gonthier dans l'affaire du Renvoi relatif à la Loi sur 
l'instruction publique (Qué.), [1993] 2 R.C.S. 511, aux pp. 529 et 530, 154 N.R. 1 :  

 
   Il est unanimement reconnu que l'art. 93 est l'expression d'un désir de compromis politique. Il a 
permis l'atténuation de conflits religieux qui menaçaient la réalisation de l'Union. À l'époque, les 
mésententes entre les populations portaient plus sur la religion que sur la langue. 

   [85] Cinquante ans après la naissance de la Confédération, dans un jugement très controversé, le 
Conseil privé statue que l'art. 93 protège uniquement la religion et ne prévoit aucune protection pour la 
langue de la minorité : Trustees of the Roman Catholic Separate Schools for the City of Ottawa v. 
Mackell, [1917] A.C. 62, 86 L.J.P.C. 65 (C.P.). Le grief historique de la minorité linguistique en rapport 
avec la langue de l'éducation a finalement été réglé en 1982 par l'art. 23 de la Charte, dont il sera 
question plus loin.  

   [86] Signalons par ailleurs que certaines dispositions de la Loi constitutionnelle de 1867 concernant la 
protection des minorités, même si elles sont tombées en désuétude, témoignent de l'importance 
fondamentale attachée à la protection constitutionnelle des minorités catholiques et françaises hors du 
Québec. Les minorités linguistiques et religieuses s'exposaient au risque de voir les gouvernements 
provinciaux négliger leurs intérêts, mais il ne fait aucun doute que le pacte confédératif prévoyait 
implicitement qu'elles pouvaient s'adresser au gouvernement fédéral pour faire respecter leurs droits 
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constitutionnels. En cas d'atteinte à un droit à l'éducation de la minorité religieuse par un gouvernement 
provincial, le par. 93(3) donne aux membres de la minorité religieuse un droit d'appel au cabinet fédéral, 
et en vertu du par. 93(4), le Parlement avait le droit de décréter des lois remédiatrices. Le po uvoir 
fédéral de désaveu (art. 55 à 57 et 90) pouvait être invoqué lorsque les intérêts légitimes de ces 
minorités étaient mis en péril par un acte du gouvernement provincial.  

 LA CHARTE CANADIENNE DES DROITS ET LIBERTÉS  

   [87] Les droits linguistiques ont connu un développement important avec la promulgation de la Charte 
canadienne des droits et libertés en 1982. Le paragraphe 16(1) de la Charte proclame que le français et 
l'anglais sont les langues officielles du Canada; ils ont un statut et des droits égaux quant à leur usage " 
dans les institutions du Parlement et du gouvernement du Canada ". Le français et l'anglais ont aussi les 
mêmes statuts et droits au Nouveau-Brunswick. L'article 16.1, ajouté en 1993, garantit l'égalité du statut 
et des droits et privilèges des communautés linguistiques française et anglaise du Nouveau-Brunswick. Le 
droit d'employer le français ou l'anglais au Parlement et à la Législature du Nouveau-Brunswick est 
conféré par l'art. 17, et la publication des lois, archives, comptes rendus et procès-verbaux de ces 
organes est prévu par l'art. 18. Le droit d'employer le français ou l'anglais devant un tribunal établi par le 
Parlement et devant les tribunaux du Nouveau-Brunswick est garanti par l'art. 19. Le droit de 
communiquer avec les gouvernements du Canada et du Nouveau-Brunswick et d'en recevoir les services 
dans l'une ou l'autre langue officielle est énoncé en détail à l'art. 20.  

   [88] L'article 21 prévoit que les droits spécifiques énoncés aux art. 16 à 20 n'ont pas pour effet de 
porter atteinte aux droits qui existent aux termes d'une autre disposition de la Constitution du Canada 
concernant l'emploi du français ou de l'anglais. L'article 22 protège les droits et privilèges antérieurs ou 
postérieurs à l'entrée en vigueur de la Charte, découlant de la coutume, des langues autres que le 
français ou l'anglais. L'article 23 garantit le droit général à l'instruction aux niveaux primaire et 
secondaire dans la langue de la minorité francophone ou anglophone d'une province, y compris en 
Ontario, sous certaines conditions.  

   [89] La Charte envisage que non seulement le Parlement, mais aussi les législatures des provinces 
peuvent favoriser la progression vers l'égalité de statut du français et de l'anglais :  

 
   16(3) La présente charte ne limite pas le pouvoir du Parlement et des législatures de favoriser la 
progression vers l'égalité de statut ou d'usage du français et de l'anglais. 

Le paragraphe 16(3) s'applique à l'Ontario.  

DEUXIÈME QUESTION : LE PARAGRAPHE 16(3) DE LA CHARTE PROTÈGE-T-IL LE STATUT DE 

MONTFORT À TITRE D'INSTITUTION FRANCOPHONE?  

   [90] Montfort fait sien un argument fondé sur le par. 16(3) de la Charte, proposé par deux 
intervenants, la Commissaire aux langues officielles du Canada et La Fédération des communautés 
francophones et acadienne du Canada. Ils prétendent qu'une fois que la province a fait de Montfort une 
institution homogène francophone, le par. 16(3) la revêt d'une protection constitutionnelle, limitant les 
droits de l'Ontario de modifier ou de réduire ce statut. Le paragraphe 16(3) exprime un objectif 
constitutionnel : faire progresser l'égalité réelle des deux langues officielles du Canada. On prétend que 
ce but sera atteint par l'application du principe dit d'" encliquetage ". On affirme que lorsque l'Ontario 
fait avancer d'un cran l'égalité concrète du français, le par. 16(3) joue le rôle d'un cliquet qui bloque ce 
progrès au niveau d'un droit constitutionnel, empêchant tout retour en arrière. Même si elles ne sont 
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pas requises sur le plan constitutionnel, les mesures provinciales faisant progresser l'égalité linguistique 
répondent à une aspiration exprimée dans la Constitution. Une fois accomplis, les progrès vers l'égalité 
linguistique concrète bénéficient d'une protection constitutionnelle, et le retrait d'un gain doit être 
convenablement justifié. On soutient que cette interprétation du par. 16(3) se fonde sur le principe, 
développé ci-dessous, voulant que les droits linguistiques doivent recevoir une interprétation large et 
libérale. On invoque aussi le principe constitutionnel non écrit de respect et de protection des minorités 
comme outils d'interprétation.  

   [91] Les intimés invoquent en particulier les passages suivants de l'opinion dissidente du juge Wilson 
dans Société des Acadiens c. Association of Parents, [1986] 1 R.C.S. 549, aux pp. 618 et 619, 27 D.L.R. 
(4th) 406 :  

 

   À mon avis, la difficulté qu'on éprouve à caractériser l'art. 16 de la Charte découle en grande partie 
des problèmes d'interprétation inhérents au par. 16(1). J'estime que la disposition introductive 
portant que " Le français et l'anglais sont les langues officielles du Canada " est déclaratoire et que le 
reste du paragraphe énonce les conséquences principales de cette déclaration dans le contexte 
fédéral, savoir que les deux langues ont un statut égal et sont assorties des mêmes droits et privilèges 
quant à leur usage dans les institutions du Parlement et du gouvernement du Canada. Toutefois, il 
ressort clairement du par. 16(3) que ces conséquences représentent le but visé plutôt que la réalité 
actuelle; il s'agit de quelque chose dont le Parlement et les législatures doivent " favoriser la 
progression ". Cela semblerait conforme à l'esprit de l'arrêt Jones c. Procureur général du Nouveau-
Brunswick [1975] 2 R.C.S. 182, savoir que les législatures ne peuvent déroger à des droits déjà 
accordés, mais elles peuvent en étendre la portée. À condition que la législation " favorise la 
progression " vers l'égalité de statut des deux langues officielles, les cours n'y toucheront pas; dans 
l'hypothèse contraire, elle ne résistera pas à l'examen judiciaire. J'estime toutefois qu'aucun droit à 
un redressement ne découle inévitablement du fait que le but n'ait pas encore été atteint à un 
moment donné. J'abonde dans le sens de ceux qui voient dans l'art. 16 un principe de croissance ou 
de développement, une progression vers un objectif ultime. La question, selon moi, sera donc 
toujours de savoir où nous en sommes présentement dans notre cheminement vers le bilinguisme et 
si la conduite attaquée peut être considérée comme appropriée à ce stade de l'évolution. Dans 
l'affirmative, même si la conduite en question ne reflète  pas la pleine égalité de statut et l'égalité 
quant aux droits à l'usage des langues officielles, elle ne sera pas contraire à l'esprit de l'art. 16. 

   [92] Nous ne sommes pas convaincus que le par. 16(3) comprend un principe d'" encliquetage ", qui 
conférerait une protection constitutionnelle aux mesures prises pour faire progresser l'égalité 
linguistique. Le paragraphe 16(3) repose sur le principe établi dans Jones c. Procureur général du 
Nouveau-Brunswick (1974), [1975] 2 R.C.S. 182, 45 D.L.R. (3d) 583 selon lequel la Constitution garantit 
un " plancher " et non un " plafond " ; il traduit l'aspiration d'une recherche de l'égalité concrète. Cette 
aspiration exprimée par le par. 16(3) revêt de l'importance pour interpréter la loi. Il nous semble 
cependant indéniable que l'effet de cette disposition est de protéger, et non pas de constitutionnaliser, 
les mesures prises pour faire avancer l'égalité linguistique. La portée juridique effective du par. 16(3) en 
est déterminée et limitée par les premiers mots : " La présente charte ne limit e pas le pouvoir du 
Parlement et des législatures ". Le paragraphe 16(3) n'est pas attributif de droit. Il s'agit plutôt d'une 
disposition destinée à prévenir toute contestation d'une action gouvernementale qui sinon 
contreviendrait à l'art. 15 ou outrepasserait les pouvoirs législatifs d'un palier de gouvernement. Voir 
André Tremblay et Michel Bastarache, " Les droits linguistiques ", dans Gérald-A. Beaudoin et Ed 
Ratushny, dirs., Charte canadienne des droits et libertés : commentaire, 2e éd. (Toronto : Carswell, 
1989), à la p. 746 :  
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Par cette disposition, on a vraisemblablement voulu s'assurer que le pouvoir de privilégier le français 
et l'anglais dans la législation ne puisse être contesté en vertu des normes anti-discriminatoires 
contenues à l'article 15 de la Charte. Le paragraphe 16(3) pourrait ainsi prévenir l'invalidation de 
mesures d'accès à l'égalité des langues officielles. 

   [93] Selon nous, le principe d'" encliquetage " n'est pas non plus étayé par la jurisprudence. Le passage 
extrait de l'arrêt Société des Acadiens se trouve dans une opinion dissidente centrée sur le par. 19(2) et 
sur les obligations spécifiques que les art. 16 à 20 de la Charte imposent au Nouveau-Brunswick.  

   [94] Cet argument part de l'hypothèse que le gouvernement n'avait aucune obligation de créer 
Montfort. Notre cour a déjà statué dans un autre contexte qu'en l'absence d'un droit constitutionnel qui 
oblige le gouvernement à agir, il n'existe aucun droit constitutionnel à la préservation d'une mesure prise 
volontairement, même si cette mesure s'accorde avec les valeurs prônées par la Charte ou favorise ces 
valeurs. Dans Ferrell c. Ontario (Attorney General) (1998), 42 R.J.O. (3e) 97, 168 D.L.R. (4th) 1 (C.A.), une 
affaire portant sur l'abrogation d'une loi visant à combattre la discrimination institutionnelle dans 
l'emploi, le juge en chef adjoint Morden écrit ce qui suit, aux pp. 110 et 111 R.J.O. :  

 [TRADUCTION] S'il n'y a, au départ, aucune obligation constitutionnelle d'édicter la Loi de 1993, je 
crois alors qu'implicitement, en ce qui concerne les exigences constitutionnelles, la Législature est 
libre de remettre la législation de la province dans l'état où elle se trouvait avant l'adoption de la Loi 
de 1993, sans avoir à justifier l'abrogation de la loi en vertu de l'art. 1 de la Charte. 

[...] 

Il serait pour le moins étonnant, à mon avis, qu'une initiative législative comme la Loi de 1993, 

entraînant des coûts et la mise sur pied d'une structure administrative, ait pour effet, une fois 

promulguée, d'acquérir un statut immuable dans le droit de la province, susceptible uniquement 

d'élargissement et impossible à modifier ou à réviser sans justification aux termes de l'art. 1. 

 

 

   [95] En résumé, Montfort est un hôpital public qui procure des services en français. Le paragraphe 
16(3) de la Charte n'accorde pas à Montfort un statut constitutionnel, parce qu'il ne s'agit pas d'une 
disposition attributive de droit. Étant donné que Montfort n'est pas constitutionnellement protégé par le 
par. 16(3), l'Ontario peut, sous réserve de ce qui suit, modifier le statut de Montfort en tant qu'hôpital 
communautaire sans contrevenir au par. 16(3).  

TROISIÈME QUESTION : LES DIRECTIVES DE LA COMMISSION CONTREVIENNENT-ELLES À 

L'ARTICLE 15 DE LA CHARTE?  

   [96] Montfort a porté en appel incident le rejet, par la Cour divisionnaire, de son argument selon lequel 
les directives de la Commission violent son droit à l'égalité protégé par l'art. 15 de la Charte. Cet 
argument n'a pas été présenté oralement à l'audition, mais il fait l'objet d'un développement complet 
dans le mémoire de Montfort. À notre avis, la Cour divisionnaire a correctement statué en rejetant cet 
argument au motif, énoncé à la p. 79 R.J.O., que " l'article 15 de la Charte ne peut être utilisé comme 
porte de sortie pour améliorer les droits linguistiques au-delà de ce qui est prévu dans d'autres 
dispositions de la Charte ". Même en admettant, sans en décider, que les intimés satisfont par ailleurs au 
critère relatif à une violation de l'art. 15, nous convenons avec la Cour divisionnaire que, à la lumière des 
dispositions très précises et détaillées des art. 16 à 23 de la Charte concernant le statut spécial du 
français et de l'anglais, toute différence de traitement envers les francophones qui résulterait des 
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directives de la Commission ne serait pas fondée sur un motif énuméré ou analogue. Comme le déclare 
la Cour divisionnaire à la p. 80 R.J.O. : " L'article 15 en soi ne peut donc pas être invoqué pour ajouter des 
droits linguistiques que la Charte n'a pas déjà accordé expressément ".  

   [97] L'argument mis de l'avant par les intimés a invariablement été rejeté dans d'autres affaires : voir 
Baie d'Urfé (Ville) c. Québec (Procureur général), [2001] J.Q. No. 4821 (C.A.). En l'espèce, la Cour 
divisionnaire s'appuie sur Mahe c. Alberta, [1990] 1 R.C.S. 342, à la p. 369, 68 D.L.R. (4th) 69, où le juge 
en chef Dickson écrit :  

 
[I]l serait déplacé d'invoquer un principe d'égalité destiné à s'appliquer universellement à " tous " 
pour interpréter une disposition qui accorde des droits particuliers à un groupe déterminé. 

   [98] Dans R. c. Turpin, [1989] 1 R.C.S. 1296, à la p. 1334, 48 C.C.C. (3d) 8, la Cour suprême du Canada 
rejette le raisonnement sous-jacent à Reference Re Use of French in Criminal Proceedings in 
Saskatchewan (1987), 44 D.L.R. (4th) 16, 58 Sask. R. 161 (C.A.), une affaire sur laquelle s'appuient les 
intimés.  

   [99] D'autres cours d'appel provinciales ont rejeté des tentatives d'utiliser l'art. 15 comme fondement à 
l'expansion de droits linguistiques. Dans McDonnell c. Fédération des Franco-Colombiens (1986), 31 
D.L.R. (4th) 296, 69 B.C.L.R. (2d) 390, la Cour d'appel de la Colombie-Britannique a statué que, 
considérant les droits spécifiques conférés par les art. 16 à 22 de la Charte, l'art. 15 n'invalidait pas une 
règle de pratique provinciale exigeant la production des documents en anglais. Dans R. c. Paquette 
(1987), 83 A.R. 41, à la p. 51, 46 D.L.R. (4th) 81, la Cour d'appel de l'Alberta a rejeté l'argument selon 
lequel le refus de tenir un procès en français contrevenait à l'art. 15 :  

 

[TRADUCTION] Cet argument élève en position d'égalité le droit à l'emploi d'une langue officielle dans 
tous les cas. Il n'y aurait alors aucun besoin des art. 16 à 23 de la Charte. Cet argument rend 
redondants les articles sur les langues officielles, étant donné que l'art. 15 ferait en sorte que l'emploi 
d'une langue officielle soit identique à l'emploi de l'autre. Cette discrimination n'est pas fondée sur la 
langue et les langues officielles ne se voient tout simplement pas accorder un statut d'égalité par la 
Charte. 

   [100] Le jugement de la Cour d'appel de Terre-Neuve dans Ringuette v. Canada (Attorney General) 
(1987), 63 Nfld. & P.E.I.R. 126, 29 C.R.R. 107 va dans le même sens.  

   [101] Il a été statué dans d'autres contextes que lorsque la Constitution accorde des droits spéciaux à 
des groupes spéciaux, ces garanties spécifiques doivent être respectées, et d'autres droits prévus par la 
Charte ne peuvent servir à étendre ou à restreindre les droits ainsi accordés. Dans le Renvoi relatif au 
projet de loi 30, précité, le juge Wilson écrit aux pp. 1196 et 1197 R.C.S. que même si le traitement 
spécial accordé à la minorité religieuse par l'art. 93 de la Loi constitutionnelle de 1867 " s'accorde mal 
avec le concept de l'égalité enchâssé dans la Charte ", l'art. 15 ne peut servir ni à rendre inopérants les 
droits spécifiques du groupe protégé, ni à étendre ces droits à d'autres groupes religieux. Cette position 
a été confirmée dans Adler c. Ontario, [1996] 3 R.C.S. 609, 140 D.L.R. (4th) 385 où la Cour suprême 
rejette la réclamation d'un fi nancement pour les services de santé d'écoles confessionnelles non visées 
par l'art. 93, fondé sur le droit à la liberté de religion prévu à l'al. 2a) et le droit à l'égalité prévu à l'art. 
15.  

   [102] Par conséquent, nous sommes d'avis de rejeter l'appel incident de Montfort quant à la conclusion 
du jugement de première instance concernant l'art. 15.  
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 QUATRIÈME QUESTION : LE PRINCIPE CONSTITUTIONNEL NON ÉCRIT DU RESPECT ET DE LA 

PROTECTION DES MINORITÉS S'APPLIQUE-T-IL À MONTFORT ?  

   [103] L'étude la plus définitive et complète des principes non écrits ou structurels, et celle qui étaye le 
mieux les arguments présentés par les intimés devant cette cour, est le jugement de la Cour suprême du 
Canada de 1998 dans le Renvoi relatif à la sécession, précité. Dans ce jugement, à la p. 240 R.C.S., la Cour 
suprême confirme l'existence de règles constitutionnelles non écrites " qui ne sont pas expressément 
prévues dans le texte de la Constitution ", mais qui ont tout de même une force normative en tant 
qu'instruments opérants de notre ordre constitutionnel. La cour définit à la p. 240 R.C.S. " quatre 
principes constitutionnels directeurs fondamentaux " qui ont une incidence sur la question de la 
sécession éventuelle d'une province, savoir le fédéralisme, la démocratie, le constitutionnalisme et la 
primauté du droit, et le respect des minorités.  

   [104] Ces principes non écrits, énonce la cour à la p. 247 R.C.S., " inspirent et nourrissent le texte de la 
Constitution : ils en sont les prémisses inexprimées ". La cour énonce à p. 248 R.C.S. que les principes 
non écrits représentent l' " architecture interne " de la Constitution, ils " imprègnent la Constitution et lui 
donnent vie ". De plus, " [c]es principes ont dicté des aspects majeurs de l'architecture même de la 
Constitution et en sont la force vitale. "  

 LE FÉDÉRALISME  

   [105] Le fédéralisme, le partage des compétences législatives entre le Parlement du Canada et les 
législatures des provinces, exprime un fait fondamental de la structure constitutionnelle et politique du 
Canada. Comme le déclare la cour à la p. 251 R.C.S., " le fédéralisme est une réponse politique et 
juridique aux réalités du contexte social et politique ". Le Canada est un pays doté d'une grande diversité 
géographique, culturelle et politique. Le fédéralisme constitue la définition constitutionnelle des aspects 
de notre vie politique qui nous unissent, tout en laissant une marge de manoeuvre suffisante pour 
accommoder et enrichir les réalités hétérogènes sociales, culturelles et économiques des communautés 
provinciales diverses et distinctives qui forment notre pays. Le fédéralisme, c'est, comme l'explique la 
Cour suprême du Canada dans le Renvoi relatif à la sécession à la p. 244 R.C.S.,  " la réponse juridique 
aux réalités politiques et culturelles qui existaient à l'époque de la Confédération et qui existent toujours 
aujourd'hui ". À la p. 245 R.C.S., la cour poursuit : " Le fédéralisme était la structure politique qui 
permettait de concilier unité et diversité. "  

   [106] Le principe du fédéralisme a une portée importante sur la situation des minorités culturelles et 
linguistiques. La présence de la langue et de la culture distinctes de la majorité francophone du Québec 
était indubitablement un important facteur qui a modelé l'union canadienne de 1867, étant donné 
qu'elle a entraîné dès le départ l'adoption d'une structure fédérale. Comme la cour l'explique dans le 
Renvoi relatif à la sécession, à la p. 252 R.C.S. : " La structure fédérale adoptée à l'époque de la 
Confédération a permis aux Canadiens de langue française de former la majorité numérique de la 
population de la province du Québec, et d'exercer ainsi les pouvoirs provinciaux considérables que 
conférait la Loi constitutionnelle de 1867 de façon à promouvoir leur langue et leur culture. "  

LA DÉMOCRATIE  

   [107] La démocratie, comme l'énonce la Cour suprême dans le Renvoi relatif à la sécession, à la p. 252 
R.C.S., est " une valeur fondamentale de notre culture juridique et politique " et, à la p. 253 R.C.S., " 
l'assise que les rédacteurs de notre Constitution et, après eux, nos représentants élus en vertu de celle-ci 
ont toujours prise comme allant de soi ". Même si le mot ne figure pas dans le texte de la Loi 
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constitutionnelle de 1867, la démocratie a toujours été une caractéristique fondamentale de notre 
structure constitutionnelle. Par rapport aux minorités, la démocratie présuppose davantage que la 
simple règle de la majorité. Comme l'explique le juge Iacobucci dans Vriend c. Alberta, [1998] 1 R.C.S. 
493, à la p. 577, 156 D.L.R. (4th) 38 :  

 

[L]a notion de démocratie ne se limite pas à la règle de la majorité [...] À mon avis, la démocratie 
suppose que le législateur tienne compte des intérêts de la majorité comme de ceux des minorités, 
car ses décisions toucheront tout le monde. Si le législateur néglige de prendre en considération les 
intérêts d'une minorité, en particulier si cette minorité a été historiquement victime de préjugés et de 
discrimination, j'estime que le pouvoir judiciaire est justifié d'intervenir [...] 

LE CONSTITUTIONNALISME ET LA PRIMAUTÉ DU DROIT   

 [108] Le constitutionnalisme et la primauté du droit sont les pierres angulaires de la Constitution et 
témoignent de la volonté de notre pays d'instaurer une société où règnent l'ordre et le civisme, dans 
laquelle tous sont assujettis aux règles, principes et valeurs stables de notre Constitution en tant que 
source suprême de droit et d'autorité. Dans le Renvoi relatif à la sécession, à la p. 258 R.C.S., la Cour 
suprême définit trois éléments essentiels de la primauté du droit. Premièrement, autant les 
gouvernements que les particuliers sont assujettis à la loi : " il y a une seule loi pour tous". 
Deuxièmement, la création et le maintien d'un ordre de droit positif sont le fondement normatif de la 
société civile. Le troisième élément est que l'exercice de la puissance publique doit être fondé sur la 
primauté du droit qui régit les rapports entre l'ÉEtat et l'individu.  

   [109] Dans le Renvoi relatif aux droits linguistiques au Manitoba, [1985] 1 R.C.S. 721, 19 D.L.R. (4th) 1 la 
Cour suprême définit la primauté du droit comme un principe constitutionnel produisant des effets 
juridiques. La cour statue, à la p. 752 R.C.S., que " dans les décisions constitutionnelles, la cour peut tenir 
compte des postulats non écrits qui constituent le fondement même de la Constitution du Canada ". La 
cour énonce que le non-respect par la province de l'art. 23 de la Loi de 1870 sur le Manitoba, L.R.C. 
(1985), App. II, No 8 qui l'oblige à adopter les lois en anglais et en français, rendait invalides les lois 
adoptées depuis 1890. S'appuyant sur le principe fondamental de la primauté du droit, la cour a décrété 
la suspension temporaire de la déclaration d'invalidité afin d'éviter un état de chaos juridique.  

   [110] Le principe connexe du constitutionnalisme repose sur le principe que la Constitution est la 
source suprême de droit et que toute action gouvernementale doit se conformer à ses exigences. Le 
constitutionnalisme apporte une réserve à la règle de la majorité, et comme le fédéralisme, il a une 
grande portée pour les minorités. Comme la cour l'explique dans le Renvoi relatif à la sécession, à la p. 
259 R.C.S., l'inscription de droits dans la Constitution protège ces droits contre la volonté de la majorité 
et fait en sorte qu'on leur accorde la considération et la protection qu'ils méritent. Une constitution 
peut, écrit la cour à la p. 259 R.C.S., " chercher à garantir que des groupes minoritaires vulnérables 
bénéficient des institutions et des droits nécessaires pour préserver et promouvoir leur identité propre 
face aux tendances assimilatrices de la majorité ".  

LE RESPECT ET LA PROTECTION DES MINORITÉS  

   [111] Finalement, dans le Renvoi relatif à la sécession, la cour expose le principe du " respect des 
minorités " ou de la " protection des minorités ". Dans les présents motifs, nous nommons ce principe " 
le respect et la protection des minorités ". Le principe du respect et de la protection des minorités est 
décrit comme suit à la p. 262 R.C.S. :  
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   Le souci de nos tribunaux et de nos gouvernements de protéger les minorités a été notoire ces 
dernières années, surtout depuis l'adoption de la Charte. Il ne fait aucun doute que la protection des 
minorités a été un des facteurs clés qui ont motivé l'adoption de la Charte et le processus de contrôle 
judiciaire constitutionnel qui en découle. Il ne faut pas oublier pour autant que la protection des 
droits des minorités a connu une longue histoire avant l'adoption de la Charte. De fait, la protection 
des droits des minorités a clairement été un facteur essentiel dans l'élaboration de notre structure 
constitutionnelle même à l'époque de la Confédération. Même si le passé du Canada en matière de 
défense des droits des minorités n'est pas irréprochable, cela a toujours été, depuis la Confédération, 
un but auquel ont aspiré les Canadiens dans un cheminement qui n'a pas été dénué de succès. Le 
principe de la protection des droits des minorités continue d'influencer l'application et 
l'interprétation de notre Constitution. 

(Renvois omis)  

   [112] La protection des minorités linguistiques est essentielle à notre pays. Le juge Dickson saisit 
l'esprit de la place des droits linguistiques dans la Constitution dans Société des Acadiens, précité, à la p. 
564 R.C.S. : " La question de la dualité linguistique est une préoccupation de vieille date au Canada, un 
pays dans l'histoire duquel les langues française et anglaise sont solidement enracinées. " Comme 
l'énonce le juge La Forest dans R. c. Mercure, [1988] 1 R.C.S. 234, à la p. 269, 48 D.L.R. (4th) 1, les " droits 
concernant les langues française et anglaise [...] sont essentiels à la viabilité de la nation ".  

   [113] Comme nous l'avons déjà indiqué, la Charte a enrichi les droits linguistiques. La protection 
constitutionnelle du droit à l'égalité prévue par l'art. 15 et les dispositions imposant le respect et la 
protection des droits des autochtones ont fortifié la protection des droits des autres minorités et le droit 
de ne pas être l'objet de discrimination. Comme la Cour suprême du Canada l'exprime dans le Renvoi 
relatif à la sécession, à la p. 269 R.C.S., " Des minorités linguistiques et culturelles, dont les peuples 
autochtones, réparties de façon inégale dans l'ensemble du pays, comptent sur la Constitution du 
Canada pour protéger leurs droits. "  

   [114] Le principe du respect et de la protection des minorités est une caractéristique structurelle 
fondamentale de la Constitution canadienne, qui explique et transcende à la fois les droits des minorités 
expressément garantis dans le texte de la Constitution. C'est un domaine où, comme l'explique la Cour 
suprême du Canada dans le Renvoi relatif à la sécession, à la p. 292 R.C.S., " Une lecture superficielle de 
certaines dispositions spécifiques du texte de la Constitution, sans plus, pourrait induire en erreur. " 
Cette caractéristique structurelle de la Constitution ne ressort pas uniquement des garanties spécifiques 
en faveur des minorités. Elle imprègne tout le texte, et comme nous l'avons expliqué, elle joue un rôle 
vital dans la modulation du contenu et des frontières des autres caractéristiques structurelles de la 
constitution : le fédéralisme, le constitutionnalisme et la primauté du droit, et la démocratie.  

L'APPLICATION DU PRINCIPE À MONTFORT  

   [115] Le présent appel exige une analyse attentive du poids, de la valeur et de l'effet qu'il faut accorder 
au respect et à la protection des minorités comme l'un des principes fondamentaux de notre 
Constitution. L'Ontario prétend que, considérant les garanties très précises et détaillées quant à la 
langue de la minorité contenues dans le texte de la Constitution, la Cour divisionnaire a commis une 
erreur en rallongeant, dans les faits, la liste des droits protégés. Le libellé très précis des dispositions 
constitutionnelles concernant les droits linguistiques ne donnerait à la minorité franco-ontarienne aucun 
droit à un hôpital de langue française. L'appelant prétend que les tribunaux n'ont pas pour rôle d'ajouter 
d'autres droits à la liste des droits protégés. Les intimés répliquent que l'absence d'un droit spécifique 
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dans le texte de la Constitution n'est pas rédhibitoire. Ils font remarquer que, vu l'importance de 
Montfort en tant qu'institution culturelle, sociale et éducative dans la lutte pour la survie de la minorité 
franco-ontarienne, le principe constitutionnel fondamental de respect et de protection des minorités 
peut justifier le contrôle de la légalité des directives de la Commission.  

   [116] Les principes non écrits de la Constitution ont bel et bien une force normative. Dans le Renvoi 
relatif à la rémunération des juges de la Cour provinciale (Î.-P.-É.); Renvoi relatif à l'indépendance et à 
l'impartialité des juges de la Cour provinciale (Î.-P.-É.), [1997] 3 R.C.S. 3 (le Renvoi relatif aux juges 
provinciaux), à la p. 75, 150 D.L.R. (4th) 57, le juge en chef Lamer fait clairement savoir qu'à son avis, le 
préambule de la Constitution " invite les tribunaux à transformer ces principes en prémisses d'une thèse 
constitutionnelle qui amène à combler les vides des dispositions expresses du texte constitutionnel ". 
Cette affirmation a été reprise dans le Renvoi relatif à la sécession, à la p. 249 R.C.S. :  

 

   Des principes constitutionnels sous-jacents peuvent, dans certaines circonstances, donner lieu à des 
obligations juridiques substantielles (ils ont "plein effet juridique" selon les termes du Renvoi relatif 
au rapatriement, Renvoi : Résolution pour modifier la Constitution [1981] 1 R.C.S. 75) qui posent des 
limites substantielles à l'action gouvernementale. Ces principes peuvent donner naissance à des 
obligations très abstraites et générales, ou à des obligations plus spécifiques et précises. Les principes 
ne sont pas simplement descriptifs; ils sont aussi investis d'une force normative puissante et lient à la 
fois les tribunaux et les gouvernements. 

   [117] Dans le Renvoi relatif aux juges provinciaux, la cour examine le " principe constitutionnel non 
écrit " de l'indépendance judiciaire. La cour statue, à la p. 67 R.C.S., que l'al. 11d) de la Charte, qui porte 
sur le droit à un procès par " un tribunal indépendant et impartial ", et que les art. 96 à 100 de la Loi 
constitutionnelle de 1867, qui portent sur la nomination, la charge et la rémunération des juges des 
cours supérieures, se fondent implicitement sur " un ensemble plus profond de conventions non écrites 
qui ne se trouvent pas dans le texte du document lui-même " (italiques dans le texte original). Il existe, 
écrit la cour à la p. 69 R.C.S., des " principes structurels " qui peuvent servir à " combler les lacunes des 
termes exprès du texte constitutionnel " pour garantir la protection de tous les attributs nécessaires et 
essentiels de cette caractéristique structurelle vitale de la Constitution. La cour déclare, à la p. 75 R.C.S., 
que le préambule de la Loi constitutionnelle de 1867 " énonce les principes structurels de la Loi 
constitutionnelle de 1867 et invite les tribunaux à transformer ces principes en prémisses d'une thèse 
constitutionnelle qui amène à combler les vides des dispositions expresses du texte constitutionnel ".  

   [118] Dans sa très utile analyse des principes non écrits ou structurels de la Constitution, " References, 
Structural Argumentation and the Organizing Principles of Canada's Constitution " (2001) 80 R. du B. can. 
67, aux pp. 83 à 86, le professeur Robin Elliot établit une distinction importante entre l'emploi des 
principes non écrits ou structurels [TRADUCTION] " comme motifs autonomes pour attaquer la validité 
d'une loi ", et leur emploi [TRADUCTION] " comme outils d'interprétation ou d'aide à l'étude de 
questions constitutionnelles ". Le professeur Elliot estime que lorsqu'on y a recours pour attaquer la 
validité d'une loi ou d'un acte gouvernemental, les principes non écrits [TRADUCTION] " peuvent 
légitimement être considérés comme issus, par voie de conséquence nécessaire, du texte de la 
Constitution " (italiques dans le texte original). Selon cette thèse, lorsque les principes structurels engen 
drent des droits permettant d'attaquer la validité d'une loi, ils sont fondés sur le texte de la Constitution. 
Même s'ils ne sont pas expressément énoncés dans le texte de la Constitution, ces droits ressortent du 
texte lorsqu'il est compris et interprété dans son contexte juridique, historique et politique complet et 
approprié. Employés de cette manière, les principes non écrits ou structurels permettent aux tribunaux 
de dégager tout le sens de la Constitution et d'étoffer ses dispositions, comme l'explique le juge en chef 
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Lamer dans le Renvoi relatif aux juges provinciaux à la p. 69 R.C.S., même au point d'autoriser les 
tribunaux à " combler les lacunes des termes exprès du texte constitutionnel ".  

   [119] Le professeur Patrick Monahan établit une distinction semblable dans " The Public Policy Role of 
the Supreme Court of Canada and the Secession Reference " (1999) 11 N.J.C.L. 65, aux pp. 75 à 77. Il fait 
remarquer que lorsqu'il applique un principe d'interprétation :  

 
[TRADUCTION] Le tribunal doit tenter de combler un vide en adoptant l'interprétation la plus 
conforme à la logique sous-jacente du texte existant, puis s'appuyer sur cette logique pour " 
compléter " le texte constitutionnel. 

   [120] Cette démarche ne sous-entend pas, comme l'explique le professeur Monahan à la p. 77, que le 
juge s'arroge le rôle de constituant, ce qui serait inacceptable. Selon le professeur Monahan, le tribunal 
doit combler les vides en définissant ce qui, à son avis, constitue le meilleur ou le plus légitime ensemble 
de normes constitutionnelles à rajouter au texte existant.  

   [121] Les principes non écrits de la Constitution ne confèrent pas aux juges le mandat de récrire le 
texte de la Constitution. Dans le Renvoi relatif à la sécession, p. 249 R.C.S., la Cour suprême confirme que 
la reconnaissance de ces principes structurels non écrits  

 

n'est pas une invitation à négliger le texte écrit de la Constitution. Bien au contraire, nous avons 
réaffirmé qu'il existe des raisons impératives d'insister sur la primauté de notre Constitution écrite. 
Une constitution écrite favorise la certitude et la prévisibilité juridiques, et fournit les fondements et 
la pierre de touche du contrôle judiciaire en matière constitutionnelle. 

   [122] De même, dans le Renvoi relatif aux juges provinciaux, à la p. 68 R.C.S., la cour écrit : " La 
préférence pour une Constitution écrite repose sur bon nombre de raisons importantes, 
particulièrement la certitude du droit et, par ce moyen, la légitimité du contrôle judiciaire fondé sur la 
Constitution. " De même, dans Succession Eurig (Re), [1998] 2 R.C.S. 565, 165 D.L.R. (4th) 1, le juge 
Binnie écrit à la p. 594, que " des principes implicites peuvent et doivent être utilisés pour préciser la 
Constitution, mais ils ne peuvent pas modifier l'idée maîtresse du texte explicite de la Constitution. "  

   [123] Ces principes généraux ayant été rappelés, passons maintenant à l'étude des questions précises 
dont nous sommes saisis en appel. Comme la Cour divisionnaire l'a fait remarquer, on ne conteste pas ici 
la validité d'une loi qui empiète sur les droits de la minorité linguistique : voir Baie d'Urfé (Ville) c. 
Québec, précité. Nous ne sommes pas non plus en présence d'une situation où un groupe minoritaire 
exige la mise sur pied d'une institution qui n'existe pas encore. On nous demande plutôt de statuer sur la 
validité d'une décision discrétionnaire touchant le rôle et la fonction d'une institution existante, prise par 
un organisme créé par la loi et mandaté pour agir dans l'intérêt du public.  

   [124] Dans son mémoire, l'Ontario soutient que le jugement de la Cour divisionnaire a pour effet de 
reconnaître ou de créer un droit constitutionnel spécifique permettant d'attaquer la validité d'un acte de 
la législature ou suffisant pour obliger la province à agir d'une manière précise. Nous ne croyons pas que 
le jugement puisse être interprété de la sorte ou qu'il ait obligatoirement cet effet. La Cour divisionnaire, 
aux p. 83 et 84 R.J.O., annule les directives de la Commission au motif que, compte tenu du principe 
constitutionnel du respect et de la protection des minorités, " la Commission n'était pas libre d'exécuter 
seulement son mandat de "restructuration des services de santé", et de faire fi du rôle institutionnel plus 
vaste joué par l'Hôpital Montfort en tant que centre vraiment francophone, nécessaire à la progression 
et à l'amélioration de l'identité franco-ontarienne comme minorité culturelle et linguistique en Ontario 
et  à la protection de cette culture contre l'assimilation ". La Cour divisionnaire, à la p. 68 R.J.O., 
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reconnaît explicitement qu' " il n'est pas question de la validité ou de l'invalidité constitutionnelle d'une 
disposition législative ". La Cour divisionnaire ajoute : " Il s'agit de déterminer si les actes d'un organisme 
gouvernemental s'inscrivent dans les paramètres de ce que permet la Constitution [...] [i]l y a une 
différence entre la validité d'une disposition législative et la possibilité d'un comportement non 
constitutionnel en application de cette disposition ". Nous sommes d'accord avec la qualification de la 
question constitutionnelle faite par la Cour divisionnaire.  

   [125] Pour les motifs exposés ci-après, nous en venons à la conclusion que le principe structurel du 
respect et de la protection des minorités renfermé dans la Constitution est un principe fondamental qui 
a une incidence directe sur l'interprétation à donner à la L.S.F. et sur la légalité des directives de la 
Commission touchant Montfort. C'est sur ce principe fondamental que repose également notre analyse 
quant à l'assujettissement des directives de la Commission au contrôle des tribunaux.  

   [126] Nous examinerons d'abord la L.S.F. et son application aux faits de l'espèce à la lumière des 
principes d'interprétation applicables aux droits linguistiques et à la lumière du principe constitutionnel 
de respect et de protection des minorités. Nous verrons ensuite comment les principes non écrits de la 
Constitution régissent l'exercice du pouvoir discrétionnaire conféré à des organismes créés par la loi, 
mandatés pour agir dans l'intérêt du public, et dans quelle mesure ils autorisent la révision judiciaire des 
décisions de ces organismes. Comme la conclusion à laquelle nous en arrivons sur ces deux questions 
suffit à trancher l'appel, il ne nous sera pas nécessaire de répondre à la question plus générale, savoir si 
le principe constitutionnel fondamental du respect et de la protection des minorités créé un droit 
constitutionnel spécifique permettant d'attaquer la validité d'un acte de la législature ou suffisant pour 
obliger la province à agir d'une manière précise.  

CINQUIÈME QUESTION : LES DIRECTIVES DE LA COMMISSION VIOLENT-ELLES LA LOI SUR LES 

SERVICES EN FRANÇAIS?  

   [127] La Cour divisionnaire statue, à la p. 70 R.J.O., que la désignation de Montfort en tant 
qu'organisme de service public aux termes de la L.S.F. a l'effet suivant :  

 

[L]a collectivité francophone de l'Ontario avai[t] acquis un droit reconnu par la législation de recevoir 
des services de santé dans un milieu vraiment francophone à l'Hôpital Monfort, et pouvai[t] 
s'attendre à recevoir ces services de qualité qui soient aussi étendus qu'ils l'étaient à Monfort, y 
compris l'existence d'un centre de formation qui garantissait l'enseignement aux professionnels de la 
médecine en français. 

   [128] L'interprétation à donner à la L.S.F. est au coeur même du présent appel.  

   [129] La L.S.F. est un exemple d'utilisation, par la législature provinciale de l'Ontario, du par. 16(3), 
pour enrichir les droits linguistiques garantis par la Loi constitutionnelle de 1867 et la Charte pour faire 
progresser l'égalité de statut ou d'emploi du français. L'aspiration exprimée par le par. 16(3) -- faire 
progresser le français vers une égalité effective avec l'anglais en Ontario -- est d'une grande importance 
pour interpréter la L.S.F.  

   [130] De plus, le principe du respect et de la protection des droits linguistiques de la minorité peut 
servir utilement non seulement à interpréter la L.S.F., mais aussi à évaluer la validité des directives de la 
Commission à la lumière de cette loi. Autant l'action gouvernementale que la loi doivent être examinées 
à la lumière des principes constitutionnels, notamment des principes constitutionnels non écrits.  



5ƻŎǳƳŜƴǘ ŘΩŀǇǇǳƛ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƳōŀǎǎŀŘŜǳǊǎ Ŝǘ ŀƳōŀǎǎŀŘǊƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ aƻƴǘŦƻǊǘΣ ƴƻǾŜƳōǊŜ нллф 
_________________________________________________________________________________ 

 

 
Page 66 

   [131] Comme l'indique son titre, la L.S.F. porte sur le droit de recevoir des services en français. Les 
principes d'interprétation émanant de la jurisprudence sur les droits linguistiques ont une grande portée 
sur la manière d'envisager la L.S.F. Exposons maintenant ces principes.  

   [132] À une certaine époque, la Cour suprême du Canada interprétait les droits linguistiques dans une 
optique restrictive. Dans l'arrêt Société des Acadiens, précité, à la p. 578 R.C.S., le juge Beetz, au nom de 
la majorité, statue que les droits linguistiques, résultats d'un " compromis politique ", devaient faire 
l'objet de retenue judiciaire par opposition aux garanties juridiques, qui sont de nature " féconde parce 
qu'elles sont fondées sur des principes ". Il est maintenant évident, toutefois, que cette approche étroite 
et restrictive a été abandonnée et que les droits linguistiques doivent être traités comme des droits 
fondamentaux de la personne et interprétés libéralement par les tribunaux.  

   [133] Dans Ford c. Québec (Procureur général), [1988] 2 R.C.S. 712, à la p. 748, 54 D.L.R. (4th) 577, la 
Cour suprême rejette l'argument selon lequel les droits linguistiques spécifiques protégés par la 
Constitution sont exhaustifs, au point d'exclure de la liberté d'expression le droit d'employer la langue de 
son choix. La cour cite son arrêt dans le Renvoi sur les droits linguistiques au Manitoba, précité, à la p. 
744, 19 D.L.R. (4th) 1 :  

   L'importance des droits en matière linguistique est fondée sur le rôle essentiel que joue la langue dans 
l'existence, le développement et la dignité de l'être humain. C'est par le langage que nous pouvons 
former des concepts, structurer et ordonner le monde autour de nous. Le langage constitue le pont 
entre l'isolement et la collectivité, qui permet aux êtres humains de délimiter les droits et obligations 
qu'ils ont les uns envers les autres, et ainsi, de vivre en société. Dans Ford, la cour ajoute, à la p. 748 
R.C.S. :  

 

La langue est si intimement liée à la forme et au contenu de l'expression qu'il ne peut y avoir de 
véritable liberté d'expression linguistique s'il est interdit de se servir de la langue de son choix. Le 
langage n'est pas seulement un moyen ou un mode d'expression. Il colore le contenu et le sens de 
l'expression. 

   [134] De même, dans Mahe, précité, la cour interprète l'art. 23 de la Charte, qui garantit le droit à 
l'enseignement dans la langue de la minorité, dans une optique libérale et téléologique, c'est-à-dire qui 
assure l'accomplissement de son objet. S'exprimant au nom de la cour, le juge en chef Dickson, à la p. 
362 R.C.S., rappelle l'importance culturelle de la langue :  

 

[T]oute garantie générale de droits linguistiques, surtout dans le domaine de l'éducation, est 
indissociable d'une préoccupation à l'égard de la culture véhiculée par la langue en question. Une 
langue est plus qu'un simple moyen de communication; elle fait partie intégrante de l'identité et de la 
culture du peuple qui la parle. C'est le moyen par lequel les individus se comprennent eux-mêmes et 
comprennent le milieu dans lequel ils vivent. 

   [135] Le juge en chef mentionne, à la p. 363 R.C.S., l'importance des écoles en tant qu'institutions qui 
agissent comme " centres communautaires qui peuvent favoriser l'épanouissement de la culture de la 
minorité linguistique et assurer sa préservation ". En ce qui concerne les restrictions imposées par 
l'approche étroite adoptée dans Société des Acadiens, Le juge en chef Dickson observe, à la p. 365 R.C.S. 
:  

 
Tant son origine que la forme qu'il revêt témoignent du caractère inhabituel de l'art. 23. En effet, 
l'art. 23 confère à un groupe un droit qui impose au gouvernement des obligations positives de 
changer ou de créer d'importantes structures institutionnelles. S'il y a lieu d'être prudent dans 
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l'interprétation d'un tel article, cela ne veut pas dire que les tribunaux ne devraient pas " insuffler la 
vie " à l'objet exprimé ou devraient se garder d'accorder les réparations, nouvelles peut-être, 
nécessaires à la réalisation de cet objet. 

   [136] Plus récemment, dans R. c. Beaulac, [1999] 1 R.C.S. 768, aux pp. 791 et 792, 173 D.L.R. (4th) 193, 
la Cour suprême a carrément rejeté l'approche restrictive adoptée dans Société des Acadiens et statué 
qu'une interprétation large et libérale des droits linguistiques était de mise :  

 

   Les droits linguistiques doivent dans tous les cas être interprétés en fonction de leur objet, de façon 
compatible avec le maintien et l'épanouissement des collectivités de langue officielle au Canada. Dans 
la mesure où l'arrêt Société des Acadiens du Nouveau-Brunswick, précité, aux pp. 579 et 580, 
préconise une interprétation restrictive des droits linguistiques, il doit être écarté. La crainte qu'une 
interprétation libérale des droits linguistiques fera que les provinces seront moins disposées à 
prendre part à l'expansion géographique de ces droits est incompatible avec la nécessité d'interpréter 
les droits linguistiques comme un outil essentiel au maintien et à la protection des collectivités de 
langue officielle là où ils s'appliquent. 

(Italiques dans le texte original, renvois omis)  

   [137] Nous notons que dans Beaulac, la cour interprète des droits linguistiques conférés par le Code 
criminel, L.R.C. (1985), ch. C-46, et que la règle d'interprétation énoncée s'applique autant aux droits 
linguistiques conférés par une loi ordinaire que par une garantie constitutionnelle.  

   [138] Dans Arsenault-Cameron c. Île-du-Prince-Édouard, [2000] 1 R.C.S. 3, à la p. 24, 181 D.L.R. (4th) 1, 
la Cour suprême reprend sa déclaration dans Mahe voulant qu'une garantie des droits linguistiques soit " 
indissociable d'une préoccupation à l'égard de la culture véhiculée par la langue en question ". La cour 
confirme aussi la position adoptée dans Beaulac, selon laquelle les droits linguistiques doivent recevoir 
une interprétation téléologique, tenant compte du contexte historique et social, des injustices passées, 
et de l'importance des droits et des institutions pour la minorité linguistique touchée.  

   [139] Comme nous l'avons expliqué, les dispositions de la L.S.F. doivent être interprétées à la lumière 
de ces principes.  

   [140] Outre l'aspiration exprimée par le par. 16(3), le principe du respect et de la protection de la 
minorité francophone en Ontario, et l'interprétation large et téléologique que doivent recevoir les droits 
linguistiques, les principes généraux d'interprétation des lois s'appliquent également. L'interprétation 
d'une loi ne peut reposer uniquement sur son libellé. Comme l'explique le juge en chef McLachlin dans R. 
c. Sharpe, [2001] 1 R.C.S. 45, aux pp. 74 et 75, 194 D.L.R. (4th) 1, la bonne méthode est exposée par E.A. 
Driedger dans Construction of Statutes, 2e éd. (Toronto : Butterworths, 1983), à la p. 87 :  

 [TRADUCTION] Aujourd'hui il n'y a qu'un seul principe ou solution : il faut lire les termes d'une loi 
dans leur contexte global et en suivant le sens ordinaire et grammatical qui s'harmonise avec l'esprit 
de la loi, l'objet de la loi et l'intention du législateur. 

Le contexte et l'objet de la loi 
 

   [141] La L.S.F. était présentée et adoptée en 1986 dans le contexte général d'une progression et d'une 
amélioration constantes des services en français. [Voir note 2 à la fin du document] Dans sa présentation 
du projet de loi, le 1er mai 1986, l'honorable Bernard Grandmaître, ministre délégué aux Affaires 
francophones, déclare (Journal des débats de l'Assemblée législative de l'Ontario, aux pp. 203 et 204) :  
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[TRADUCTION] Notre province assume une responsabilité particulière à cet égard [faire en sorte que 
les francophones reçoivent des services dans leur propre langue], parce que l'Ontario est le foyer de 
la plus grande collectivité de Canadiens d'expression française hors du Québec. C'est pourquoi le 
gouvernement de l'Ontario entend garantir par la loi les droits des francophones de recevoir les 
services du gouvernement en français. 

 

Les diverses mesures contenues dans ce projet de loi s'inspirent des principes fondamentaux de 
justice et d'égalité auxquels nous attachons tant d'importance dans cette province. Ce sont deux 
principes fondamentaux sur lesquels les deux peuples fondateurs ont érigé notre pays. Le 
gouvernement de l'Ontario estime qu'il est maintenant temps que cette réalité et cette dualité 
s'expriment dans le fonctionnement de tous les ministères. 

 

(Italiques ajoutés)  

   [142] Cette allocution, parmi d'autres au même effet prononcées par des députés, signalait que les 
gouvernements de l'Ontario avaient, au fil des ans, modifié leur attitude envers le français. Le projet de 
loi était le résultat d'années d'efforts successifs, dont l'objectif était la prestation de services aux 
francophones dans leur propre langue. Le projet de loi a reçu l'appui unanime des trois partis politiques 
représentés à l'Assemblée législative, et des modifications ont été proposées pour assurer l'efficacité de 
ses sauvegardes. Par exemple, l'al. 8(1)d) de la L.S.F., qui prévoit qu'un organisme peut être exempté de 
fournir des services en français lorsque, de l'avis du lieutenant-gouverneur en conseil, " cette mesure 
s'avère raisonnable et nécessaire " s'est vu rajouter les mots " et si elle ne porte pas atteinte à l'objet 
général de la présente loi " : voir le Journal des débats de l'Assemblée législative de l'Ontario, 6 
novembre 1986, aux pp. 3202 et 3203.  

   [143] L'historique législatif et les déclarations des députés entourant l'adoption de la L.S.F. autorisent 
notre cour à tirer un certain nombre de conclusions à propos des buts et objectifs sous-jacents de la 
L.S.F. et de l'intention du législateur. L'un des buts et objectifs sous-jacents de la loi était de protéger la 
minorité francophone en Ontario; un autre était de faire progresser le français et de favoriser son égalité 
avec l'anglais. Ces objectifs coïncident avec les principes sous-jacents non écrits de la Constitution du 
Canada. Comme nous l'avons déjà déclaré, les principes constitutionnels sous-jacents peuvent dans 
certaines circonstances engendrer des obligations légales substantielles à cause de leur puissante force 
normative : Renvoi relatif aux juges provinciaux, précité, aux pp. 67 à 70 R.C.S., motifs du juge en chef 
Lamer, et Renvoi relatif à la sécession, précité, aux pp. 249, 290 et 291 R.C.S.  

   Le texte et l'exposé de la loi  

   [144] Pour plus de commodité, la L.S.F. (la Loi) est jointe à titre d'annexe A aux présents motifs.  

   [145] Le préambule déclare que la Loi est une reconnaissance de l'apport du patrimoine culturel de la 
population francophone et l'expression de la volonté de l'Assemblée législative de sauvegarder ce 
patrimoine pour les générations à venir. Même si un préambule n'est pas une source de droit positif, par 
opposition aux dispositions qui le suivent, il contribue à l'interprétation de la loi : Renvoi relatif aux juges 
provinciaux, à la p. 69 R.C.S.  

   [146] En l'espèce, le préambule stipule " qu'il est souhaitable de garantir l'emploi de la langue française 
dans les institutions [...] du gouvernement de l'Ontario, comme le prévoit la présente loi " (soulignement 
ajouté). L'une de ces institutions est Montfort, un organisme gouvernemental aux termes de la Loi.  

   [147] L'article 1 définit un " organisme gouvernemental " en partie comme une personne morale à but 
non lucratif, subventionnée à même les deniers publics, qui fournit un service au public et qui est 
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désignée par règlement. Montfort répond à cette définition. Le mot " service " est aussi défini à l'art. 1 
comme un service ou une procédure fourni par un organisme gouvernemental, et " [s]'entend en outre 
des communications faites en vue de fournir le service ou la procédure ".  

   [148] L'article 2 oblige le gouvernement de l'Ontario à assurer la prestation des services en français 
conformément à la Loi. La L.S.F. n'impose pas le bilinguisme institutionnel dans l'ensemble de la 
province. Elle énonce plutôt une politique modérée qui varie selon les circonstances. Par conséquent, 
notre jugement s'inscrit dans un contexte précis. Nous ne statuons pas à propos de toutes les situations 
hypothétiques qui peuvent survenir concernant les droits linguistiques de la minorité francophone dans 
la province.  

   [149] Le paragraphe 5(1) de la Loi donne à chacun le droit " à l'emploi du français [...] pour 
communiquer avec le siège ou l'administration centrale d'un organisme gouvernemental [...] et pour en 
recevoir les services " (en anglais " available services ") et " le même droit à l'égard de tout autre bureau 
de l'organisme [...] qui se trouve dans une région désignée à l'annexe ou qui sert une telle région ". Le 
droit conféré par l'art. 5 ne s'applique pas à tous les organismes gouvernementaux. Il s'applique 
uniquement aux institutions définies en tant qu'organisme gouvernemental aux termes de l'art. 1. 
Montfort reçoit des deniers publics et est désigné en vertu de la Loi. Montfort répond à la définition d'un 
organisme gouvernemental. Ottawa-Carleton est aussi une région désignée dans l'annexe. Par 
conséquent, chacun a le droit d'employer le français pour communiquer avec Montfort et pour en 
recevoir les services, droit qui s'applique aussi à tout " bureau " de Montfort. Pour comprendre le sens 
du terme " services " employé à l'art. 5, il est utile de donner un aperçu des autres dispositions de la Loi.  

   [150] L'article 6 confère une certaine protection aux pratiques existantes touchant l'utilisation du 
français ou de l'anglais hors du champ d'application de la Loi. Il prévoit que la Loi ne peut pas servir à 
limiter l'utilisation de l'une ou de l'autre langue hors de son champ d'application.  

   [151] L'obligation des organismes gouvernementaux de fournir des services en français, prévue par 
l'article 7, est assujettie aux " limitations raisonnables et nécessaires qu'exigent les circonstances ", mais 
l'article 7 exige d'abord que " toutes les mesures raisonnables [aient] été prises et que tous les projets 
raisonnables [aient] été élaborés afin de faire respecter la présente loi ".  

   [152] L'article 8 donne au lieutenant-gouverneur en conseil le pouvoir d'adopter des règlements a) qui 
désignent des organismes offrant des services publics; b) qui modifient l'annexe en y ajoutant des 
régions; c) qui exemptent des services de l'application des articles 2 et 5 si, à son avis, " cette mesure 
s'avère raisonnable et nécessaire et si elle ne porte pas atteinte à l'objet général de la présente loi " 
(italiques ajoutés).  

   [153] L'article 9 édicte que le droit de recevoir des services en français de la part d'un organisme 
désigné peut être restreint, en ce que la désignation peut porter uniquement sur certains services 
spécifiés, par opposition à l'ensemble des services fournis par l'organisme, ou encore l'organisme peut 
exclure certains services de la désignation. Montfort n'a spécifié aucun service à inclure ou à exclure du 
champ d'application de la désignation. Par conséquent, la désignation s'applique à tous les services 
offerts par Montfort.  

   [154] En vertu de l'art. 10, lorsqu'un règlement vise à exempter un service, à révoquer la désignation 
d'un organisme offrant des services publics, ou à modifier un règlement qui désigne un organisme 
offrant des services publics de manière à exclure ou à soustraire un service de la portée de la 
désignation, un avis d'au moins 45 jours doit avoir au préalable été publié dans la Gazette de l'Ontario et 
dans un journal généralement lu en Ontario, invitant le public à soumettre ses commentaires au ministre 
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délégué aux Affaires francophones. Après l'expiration de ce délai, le règlement peut être pris sans avis 
additionnel.  

   [155] La conséquence de l'art. 10 est donc qu'un règlement doit être adopté lorsqu'on modifie les 
services offerts par un organisme gouvernemental. Avant l'adoption du règlement, un avis de 45 jours de 
la modification doit d'abord être publié à la fois dans la Gazette de l'Ontario et dans un journal 
généralement lu, invitant les commentaires.  

   [156] L'article 11 énonce que le ministre délégué aux Affaires francophones est chargé de l'application 
de la loi. Ses fonctions sont d'élaborer et de coordonner la politique et les programmes du 
gouvernement.  

   [157] Le paragraphe 12(2) dispose que l'Office des affaires francophones peut, notamment, " 
recommander des modifications aux projets des organismes gouvernementaux en ce qui concerne la 
prestation des services en français " et " faire des recommandations en ce qui concerne une exemption 
ou l'exemption proposée d'un service aux termes de l'alinéa 8(1)c) ".  

   [158] L'article 13 exige la nomination d'un coordonnateur des services en français au sein de chaque 
ministère. Tous les coordonnateurs constituent un comité que préside l'Office des affaires francophones.  

   [159] L'Ontario prétend que la désignation d'un organisme gouvernemental en vertu de la Loi donne 
uniquement le droit de recevoir les services offerts par l'organisme désigné à n'importe quel moment 
donné. Au soutien de son argument, l'Ontario invoque le libellé de l'art. 5 : " Chacun a droit à l'emploi du 
français, conformément à la présente loi, pour communiquer avec [...] un organisme gouvernemental 
[...] et pour en recevoir les services. " (" available services " dans le texte anglais) (Italiques ajoutés.). 
L'Ontario prétend que la Loi donne uniquement le droit de recevoir les services offerts par Montfort, 
quels qu'ils soient au moment où ils sont offerts. Si Montfort offre dix services en français une année, 
puis deux services en français l'année suivante, c'est tout ce qu'on aura le droit de recevoir. L'Ontario 
ajoute que la L.S.F. prescrit que seuls les " services " doivent être fournis en français, ce qui exclut la 
format ion en français des professionnels de la santé.  

   [160] Nous rejetons cet argument. À notre avis, le mot " services " (" available services ") employé à 
l'art. 5 de la Loi fait référence aux services de soins de santé offerts quand l'organisme a été désigné en 
vertu de la Loi. Le législateur a très clairement indiqué son intention, dans le préambule de la L.S.F., de " 
garantir " la prestation de services en français. La thèse de l'Ontario, prise au pied de la lettre, aurait 
pour conséquence de porter gravement atteinte à cette garantie. On souligne que la version française de 
la loi ne parle pas de " available services " mais seulement de " services ", ce qui renforce notre 
interprétation. Notre interprétation est par ailleurs conforme aux objectifs de la L.S.F, à l'aspiration 
exprimée par le par. 16(3) de la Charte, et au principe constitutionnel non écrit de respect et de 
protection des minorités.  

   [161] De plus, la thèse de l'Ontario ne respecte pas l'exposé de la Loi. La désignation de Montfort ne 
s'applique pas uniquement à l'égard de services précis. Elle s'applique à l'égard de l'ensemble des 
services de soins de santé offerts par Montfort quand il a été désigné. Si la thèse de l'Ontario était 
exacte, il ne serait jamais nécessaire d'adopter un règlement modificatif aux termes de l'art. 8 ou de 
donner l'avis visé dans l'art. 10 pour exempter ou soustraire un service de la désignation. À notre avis, 
avant de soustraire un service existant, comme la cardiologie, de la désignation de Montfort, il aurait 
fallu procéder par règlement, parce que les services de cardiologie en français allaient être retirés non 
seulement de Montfort, mais de toute la région d'Ottawa-Carleton. Bien entendu, encore aurait-il fallu 
que les conditions requises de l'art. 7, qui assujettissent la restriction des services de santé en fr ançais " 
aux limitations raisonnables et nécessaires qu'exigent les circonstances ", aient d'abord été respectées.  
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   [162] La Commission semble avoir tenté de formuler ses directives de manière à rendre disponibles des 
services de santé équivalents en français dans d'autres institutions. La langue et la culture ne sont pas, 
toutefois, des institutions distinctes et étanches. La Cour divisionnaire constate que, dans les faits, les 
directives de la Commission auraient pour conséquence de réduire la disponibilité des services de santé 
en français et l'accès à ces services, directement dans la région d'Ottawa-Carleton et de l'est de l'Ontario, 
et indirectement en compromettant la formation des professionnels de la santé, ce qui, à son tour, 
accroîtrait l'assimilation des Franco-Ontariens. La désignation de Montfort en vertu de la L.S.F. inclut non 
seulement le droit aux services de santé en français existant au moment de la désignation, mais aussi le 
droit à toute structure nécessaire assurant la prestation de ces services de santé en français. 
Cela  comprend la formation des professionnels de la santé en français. Interpréter la Loi de toute autre 
manière, c'est lui donner une interprétation étroite, littérale, limitée, par opposition à une interprétation 
qui reconnaît et traduit l'intention du législateur.  

   [163] On peut difficilement prétendre que les graves conséquences occasionnées par les directives de 
la Commission sont conformes aux buts et objectifs de la L.S.F. Les directives ne concordent pas non plus 
avec les critères du gouvernement applicables à la désignation d'un organisme en vertu de la L.S.F. Ces 
critères sont les suivants : 1) le caractère continu et la qualité des services en français; 2) l'accès aux 
services en français; 3) la représentation des francophones dans les organes de direction et de gestion de 
l'institution; 4) la responsabilité (Commission de restructuration des services de santé, Rapport d'août 
1997, à la p. 96). La procédure de désignation comprend l'élaboration et la présentation d'un plan 
expliquant comment l'institution qui demande la désignation répond à ces critères. En désignant 
Montfort en vertu de la Loi, le gouvernement de l'Ontario a officiellement indiqué que Montf ort, un 
hôpital communautaire général, devait offrir un accès permanent et facile à des services en français. Les 
directives de la Commission modifient cette prise de position officielle. La Commission elle-même admet 
que le transfert de services de Montfort aura pour conséquence que " certains " services existants ne 
seront plus disponibles en français dans la région d'Ottawa-Carleton, et qu'il ne sera plus possible de 
former des professionnels de la santé entièrement en français dans un cadre bilingue. Ni la Commission, 
ni l'Ontario maintenant, ne justifient ce changement de position. Par ailleurs, l'art. 7 de la L.S.F. n'a pas 
non plus été respecté.  

   [164] L'article 7 de la L.S.F. prévoit que le droit de recevoir des services en français est assujetti 
uniquement " aux limitations raisonnables et nécessaires qu'exigent les circonstances ", " [s]i toutes les 
mesures raisonnables ont été prises et que tous les projets raisonnables ont été élaborés afin de faire 
respecter la présente loi ". Le juge L.-P. Pigeon, dans Rédaction et interprétation des lois, 3e éd. (Québec 
: Gouvernement du Québec, Ministère des Communications, 1986), à la p. 36, définit le terme " 
nécessaire " comme suit : " une chose absolument indispensable, ce dont on ne peut rigoureusement 
pas se passer. En somme, une nécessité inéluctable. " Le mot " nécessaire " dans ce contexte semble 
vouloir dire que les services existants ne peuvent être restreints que s'il s'agit de la seule et unique ligne 
de conduite possible.  

   [165] Avant de restreindre les services de Montfort en tant qu'hôpital communautaire, l'Ontario doit 
également avoir pris " toutes les mesures raisonnables " afin de faire respecter la Loi. Il est possible de 
définir assez précisément les mesures qui ne sont pas " raisonnables ". Prendre " toutes les mesures 
raisonnables " ne signifie pas simplement d'ordonner à l'hôpital qui accueillera les services de demander 
sa désignation en vertu de la L.S.F., puis transférer les services en français avant que cette désignation 
n'ait été accordée. Prendre " toutes les mesures raisonnables " ne signifie pas non plus rendre en 
apparence impossible la formation des professionnels de la santé en français, puis laisser la communauté 
touchée résoudre le problème elle-même. Les directives de la Commission ne sont pas conformes à l'art. 
7 de la Loi.  
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   [166] Bien que les expressions " raisonnables et nécessaires " et " toutes les mesures raisonnables " ne 
puissent pas être définies avec une précision absolue, elles exigent à tout le moins la justification ou 
l'explication des directives restreignant le droit des francophones de bénéficier des services de Montfort 
comme hôpital communautaire.  

   [167] Même si le lieutenant-gouverneur en conseil peut adopter des règlements qui exemptent des 
services de l'application des art. 2 et 5 lorsque, à son avis, cette mesure s'avère raisonnable et 
nécessaire, on n'a pas cherché à adopter un règlement pour exempter la prestation de services de santé 
en français. Rappelons aussi qu'un règlement qui exempte un service de l'application de la Loi ne doit 
pas porter atteinte au but général de la Loi. Ces dispositions supposent un examen objectif des mesures 
et indiquent que le pouvoir discrétionnaire du lieutenant-gouverneur n'est pas absolu.  

   [168] Même si la Commission, et maintenant le Ministre, peut modifier et limiter à sa discrétion les 
services offerts en français par Montfort, sa décision ne peut pas reposer sur de simples arguments de 
commodité administrative et de vagues préoccupations de financement. Voir par analogie R. c.Beaulac, 
[1999] 1 R.C.S. 768, aux pp. 805 et 806, 173 D.L.R. (4th) 19; Centre hospitalier Mont-Sinaï c. Québec 
(Ministre de la Santé et des Services sociaux), 2001 C.S.C. 41, au par. 116. Le mandat de la Commission 
doit se concilier avec les obligations imposées par la L.S.F. La Commission ne peut pas donner de 
directives retirant les services offerts en français à Montfort, en particulier lorsque les services ne sont 
pas offerts en français à temps plein ailleurs dans la région d'Ottawa-Carleton, sans d'abord établir que 
cette mesure est " raisonnable et nécessaire " aux termes de la L.S.F.  

   [169] Par conséquent, nous concluons que les directives de la Commission ne respectent pas les 
exigences statutaires imposées par la L.S.F.  

SIXIÈME QUESTION : LES DIRECTIVES DE LA COMMISSION PEUVENT-ELLES FAIRE L'OBJET D'UNE 

RÉVISION FONDÉE SUR LE PRINCIPE CONSTITUTIONNEL NON ÉCRIT DU RESPECT ET DE LA 

PROTECTION DES MINORITÉS?  

   [170] La Commission jouissait d'un vaste pouvoir discrétionnaire qui lui permettait de formuler des 
directives concernant la restructuration du système de santé de l'Ontario. Il n'est pas contesté qu'en tant 
qu'hôpital public, Montfort était assujetti à l'exercice du pouvoir discrétionnaire de la Commission.  

   [171] Il est établi depuis longtemps en droit canadien qu' [TRADUCTION] " il n'y a rien de tel qu'une 
"discrétion" absolue et sans entraves " : Roncarelli c. Duplessis (1958), [1959] R.C.S. 121, p. 140, 16 D.L.R. 
(2d) 689, motifs du juge Rand. Dans l'arrêt Mont-Sinaï, précité, la Cour suprême a examiné l'exercice du 
pouvoir discrétionnaire du ministre québécois de la Santé en rapport avec l'hôpital Mont-Sinaï. L'article 
138 de la Loi sur les services de santé et les services sociaux, L.R.Q., c. S-4.2, est semblable à l'art. 6 de la 
Loi sur les hôpitaux publics. Les deux lois accordent au ministre de la Santé un vaste pouvoir 
discrétionnaire lui permettant de prendre les mesures qu'il ou elle considère justifiées dans l'intérêt du 
public. Dans ses motifs concordants, au par. 16, le juge Binnie écrit :  

 

À vrai dire, comme le souligne l'appelant, le pouvoir conféré au Ministre par l'art. 138 est libellé 
comme un large pouvoir discrétionnaire, en matière de politique générale, qui doit être exercé dans " 
l'intérêt public ". Néanmoins, ce pouvoir discrétionnaire n'est pas absolu, quelque général que puisse 
être son libellé. Le Ministre doit à tout le moins l'exercer aux fins pour lesquelles il est conféré : 
Roncarelli c. Duplessis, [1959] R.C.S. 121, p. 140; Padfield c. Minister of Agriculture, Fisheries and 
Food, [1968] A.C. 997 (H.L.), p. 1030. 
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   [172] Le principe fondamental voulant que les pouvoirs discrétionnaires d'un ministre soient assujettis 
au contrôle judiciaire a été appliqué en rapport avec l'art. 23 de la Charte, concernant le droit à 
l'enseignement dans la langue de la minorité. Dans Arsenault-Cameron, précité, les juges Major et 
Bastarache ont infirmé la décision du ministre de l'Éducation de ne pas établir une école de langue 
française, à cause du nombre insuffisant d'élèves francophones. Ils écrivent, à la p. 27 R.C.S. :  

 

   Le ministre a l'obligation d'exercer son pouvoir discrétionnaire conformément à ce que prévoit la 
Charte; voir Operation Dismantle Inc. c. La Reine, [1985] 1 R.C.S. 441; Slaight Communications Inc. c. 
Davidson, [1989] 1 R.C.S. 1038. Lorsqu'il a pris sa décision, le ministre n'a pas accordé une importance 
suffisante à la promotion et à la préservation de la culture de la minorité linguistique et au rôle de la 
commission de langue française en soupesant les considérations d'ordre pédagogique et culturel. Il 
était essentiel de tenir pleinement compte du caractère réparateur du droit. La méthode adoptée par 
le ministre a donc augmenté les risques que sa décision ne puisse résister à une révision 
constitutionnelle par les tribunaux.. 

   [173] En l'espèce, aucune garantie constitutionnelle écrite ne joue, mais la situation implique de 
lourdes conséquences pour la minorité franco-ontarienne, au point de faire intervenir le principe 
constitutionnel de respect et de protection des minorités.  

   [174] Les valeurs constitutionnelles fondamentales ont une force juridique normative. Même si le texte 
de la Constitution ne contient pas expressément un droit spécifique susceptible d'être sanctionné par les 
tribunaux, les valeurs constitutionnelles doivent être prises en compte dans l'évaluation de la validité ou 
de la légalité d'une action gouvernementale. C'est là un principe bien ancré dans notre droit. Avant 
l'avènement de la Charte et l'enchâssement constitutionnel des droits et libertés, il ne faisait aucun 
doute que ces mêmes droits étaient des valeurs constitutionnelles fondamentales. Même s'ils n'avaient 
pas été cristallisés par leur inscription et leur formulation expresses dans la Constitution, ils étaient 
régulièrement utilisés par les tribunaux pour interpréter la loi et pour apprécier la légalité d'un acte de 
l'Administration. Voir R. c. Big M Drug Mart Ltd., [1985] 1 R.C.S. 295, à la p. 344, 18 D.L.R. (4th) 321. Les 
droits et libertés fondamentaux dans une démocratie libérale sont en grande partie issus de notre 
héritage parlementaire britannique. Comme l'explique le juge Rand dans Saumur c. Québec (Ville), 
[1953] 2 R.C.S. 299, à la p. 329, [1953] 4 D.L.R. 641, [TRADUCTION] " [l]a liberté de parole, de religion et 
l'inviolabilité de la personne sont des libertés primordiales qui constituent les attributs essentiels de 
l'être humain, son mode nécessaire d'expression et la condition fondamentale de son existence au sein 
d'une collectivité régie par un système juridique ". Même si ces droits et libertés fondamentaux n'ont pas 
été inscrits dans le texte de la Constitution avant 1982, les tribunaux pouvaient en tenir compte pour 
trancher une affaire ou interpréter une loi, et pour étudier la légalité d'une action du gouvernement.  

   [175] De même, depuis l'adoption de la Charte, l'application de valeurs constitutionnelles à des 
situations non régies expressément par le texte de la Constitution a été reconnue et acceptée. La Charte 
ne s'applique pas entre particuliers. Pourtant les valeurs qu'elle contient doivent être appliquées par les 
tribunaux rendant des décisions qui génèrent de la common law : Syndicat des détaillants, grossistes et 
magasins à rayons, section locale 580 c. Dolphin Delivery Ltd., [1986] 2 R.C.S. 573, 33 D.L.R. (4th) 17; Hill 
c. Église de scientologie de Toronto, [1995] 2 R.C.S. 1130, 126 D.L.R. (4th) 129.  

   [176] Les normes constitutionnelles non écrites peuvent, dans certaines circonstances, autoriser la 
révision judiciaire de décisions discrétionnaires. Comme l'écrivait Bora Laskin alors qu'il était professeur 
de droit constitutionnel, dans " An Inquiry Into the Diefenbaker Bill of Rights " (1959) 37 R. du B. can. 77, 
à la p. 81, même si elles n'étaient pas inscrites dans la Constitution, les libertés fondamentales étaient 
souvent employées [TRADUCTION] " comme outil de contrôle judiciaire des décisions de 
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l'Administration. " Plus récemment, le professeur David Mullan commente le même principe dans 
Administrative Law (Toronto : Irwin Law 2001), à la p. 114, faisant remarquer qu'avant l'adoption de la 
Charte, les tribunaux [TRADUCTION] " scrutaient avec soin l'exercice du pouvoir discrétionnaire ", 
lorsque des droits et libertés fondamentaux étaient en jeu. Le pouvoir conféré par la loi de prendre une 
décision discrétionnaire ne met pas à l'abri de la révision judiciaire le décideur qui ne respecte pas les 
valeurs fondamentales de l'ordre juridique du Canada. Dans " Unwritten Constitutionalism in Canada: 
Where Do Things Stand? " (2001) 35 Can. Bus. L. J. 113, à la p. 115, le professeur S. Choudhry remet en 
question la validité du recours à des principes non écrits pour contester la constitutionnalité d'une loi, 
mais considère comme salutaire leur utilisation pour contrôler les actes de l'Administration : 
[TRADUCTION] " Les principes non écrits auxquels on a eu recours pour contrôler les actes du 
gouvernement s'appliquent de la même manière que les motifs de révision judiciaire, issus de la 
common law, des actes de l'Administration. "  

   [177] La possibilité de réviser une décision discrétionnaire en fonction de principes constitutionnels et 
de valeurs fondamentales de la société canadienne est renforcée par l'arrêt de la Cour suprême du 
Canada dans l'affaire Baker c. Canada (Ministère de la citoyenneté et de l'immigration), [1999] 2 R.C.S. 
817, 174 D.L.R. (4th) 193 : voir Mullan, précité, chapitre 6; D. Dyzenhaus et E. Fox-Decent, " Rethinking 
the Process/Substance Distinction: Baker v. Canada " (2001), 51 U.T.L.J. 193; MacLauchlan, " 
Transforming Administrative Law: The Didactic Role of the Supreme Court of Canada " (2001) 40 R. du B. 
can. 281. Dans Baker, la cour se penche sur la contestation d'une décision du ministre, qui refusait à une 
femme la permission d'être dispensée de faire sa demande de résidence permanente de l'extérieur du 
Canada pour des raisons d'ordre humanitaire. Faisant remarquer que la décision discrétionnaire prise par 
un  ministre en application d'une disposition de la loi libellée de manière très large est habituellement 
traitée avec le plus grand respect par les tribunaux, le juge L'Heureux-Dubé écrit, aux pp. 853 à 855 
R.C.S., qu'il existe tout de même des limites importantes à respecter, sous peine de sanction par les 
tribunaux, lorsque des valeurs constitutionnelles et sociales fondamentales sont en jeu :  

 [L]'exercice du pouvoir discrétionnaire doit quand même rester dans les limites d'une interprétation 
raisonnable de la marge de manoeuvre envisagée par le législateur, conformément aux principes de 
la primauté du droit (Roncarelli c. Duplessis, [1959] R.C.S. 121), suivant les principes généraux de droit 
administratif régissant l'exercice du pouvoir discrétionnaire, et de façon conciliable avec la Charte 
canadienne des droits et libertés. 

[...] 

Toutefois, même si, en général, il sera accordé un grand respect aux décisions discrétionnaires, il faut 

que le pouvoir discrétionnaire soit exercé conformément aux limites imposées dans la loi, aux 

principes de la primauté du droit, aux principes du droit administratif, aux valeurs fondamentales de 

la société canadienne, et aux principes de la Charte. 

 

 

   [178] Le juge L'Heureux-Dubé conclut que la décision du ministre de refuser la dispense à une femme 
qui avait donné naissance à quatre enfants pendant ses 11 années au Canada contrevenait aux valeurs 
exprimées dans la Convention relative aux droits de l'enfant. La Convention avait été ratifiée par le 
Canada, mais non adoptée par une loi du Parlement. Le ministre, trancha que la majorité de la Cour 
suprême du Canada à la p. 859 R.C.S., était tenu " d'accorder de l'importance et de la considération " aux 
valeurs de la Convention et à l'intérêt des enfants de la requérante, qui seraient abandonnés si elle 
n'était pas admise. La décision du ministre a été infirmée.  

http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0353533,SCR
http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0353533,SCR
http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0353533,DLR
http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0811662,UTLJ
http://ql.quicklaw.com/servlet/qlwbic.qlwbi?qlsid=C2XPFkWLTnhZaUOb&qlcid=00003&qlvrb=QL002&UGET=Q0173959,SCR





